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Tarihin izlenebilen zamanlarından bu yana, toplumların yaşayışlarını, hare- 
ketlerini ve işlerini bir takvime bağladıkları ve düzenledikleri bilinmektedir. Bu 
takvimler, kimi toplumlarda ayın, kimi toplumlarda güneşin ve kimilerinde de, 
yıldızların hareketlerine göre tertip edilmiştir. Her toplum, yaşayış biçimine ve 
içinde yaşadığı iklim şartlarına göre; yılı, mevsimlere ve mevsimleri de aylara 
bölmüştür. Her bir toplum; düzenlediği takvime, kendine göre bir ölçü tutmuş- 
tur. Yılın ilk günü ve ayı, her toplum için farklıdır. Bu başlangıç, toplumların ha- 
yatında yer alan çok önemli bir tarihi hâdise, veya dini inanç ve eyleme bağlı 
olarak belirlenmiş olabileceği gibi, o toplumun iş ve hareket durumuna göre ve- 
ya iş ve hareket zamanına en uygun gece / gündüz dengesine göre seçilmiş ola- 
bilir. | 

Avrasya ve Orta Doğu toplumlarında, yeni yılın ilk günü, kıştan çıktıktan 
sonra, gece ile gündüzün birbirine eşit olduğu zamanda başlar. Türk takviminde 
de, yılın ilk gün kutlaması bu sırada olur. Güneşin hareketlerine göre düzenlen- 
miş Türk takvimi, on iki aya ve dört mevsime bölünmüş bir zamanı kapsar. Ay- 
ların tespiti, güneşin 12 burca girişi / çıkışı dikkate alınarak kararlaştırılmıştır. 
Eski kaynakların verdiği bilgilere göre, Türk takviminde yer alan ay adları, hay- 
van adlarından seçilmiştir. Bunlar, Sıçgan/sıçan, Ud/sığır, Bars/pars, Tabış- 
kan/tavşan, Lu/ulu, Yılan, Yunt/at, Kon/koyun, Biçin/maymun, Takagu/tavuk, 
İt/köpek, Tonğuz/domuz. Burçların adlarına gelince, güneşin seyir hâlinde oldu- 
gu 12 burç: Koç, boğa, koz, kuçı/yengeç, aslan, başak, erentüz/terazi, çıdan/ak- 
rep, yay, oğlak, könek/kova, balık. Dört mevsim üçer aylık dilimlere bölünmüş- 
tür. Bunlar: yay/bahar, yaz, küz/güz, kış. Tarihi süreç içinde Türk dilinin çeşitli 
lehçe ve ağızlarında ufak/tefek farklar, adlamalar olsa da, esas oldukça aynıdır. 


* Bu metin, Hacettepe Üniversitesi, 1997 yılı Nevruz Bayramı kutlamaları töreninde yapılan açılış 
konuşmasından kısaltılarak alınmıştır. “Erkin Kün? konusu ayrıca ele alınacağı için burada üzerinde du- 
rulmamıştır. 
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Türk takvimine göre gece/gündüz, güneş koç burcuna girdiği gün, yılın ilk 
günüdür. Günümüzde kullandığımız takvime göre, bazen 21 Mart, bazen 22 
Mart'a isabet eden bugün, Türk takviminin yeni günü, yılbaşı günüdür. Bu gün, 
bazen, küsur saat ve saniye nedeniyle kimi yıl, bir gün ileri atar. 


Yeni yılın ilk günü, yılbaşı kutlamaları, yeryüzündeki bütün toplumlarda 
mevcuttur. En eski dönemlerden bu yana, her toplum bu günü, kültürler arası 
ödünçlemeler/alıntılar yapsa veya etkilere uğrasa bile, kendi töre, gelenek, inanç 
ve mitolojisi çerçevesinde kutlar. Bu kutlama törenleri, her bir toplum için fark- 
lı anlamlar ve kutluluk anlayışları taşır. Aynı coğrafyaları, kültür çevrelerini 
paylaşan toplumlar arasında, karşılıklı etkileşimler olmuştur. Özellikle, inanç 
merkezli kültürler arasında bu tür değişimlerin alış verişlerin, ödünçlemelerin, 
uyumlaşmaların tarihi süreç içinde cereyan etmiş olduğunu bilmekteyiz. 


Başka toplumların hayatında olduğu gibi, Türk toplumunun, Türk boyları- 
nın hayatında da, yeni yıl kutlamaları, yılbaşı şenlikleri ve törenleri yer almıştır. 
Tarihi süreç içinde bu törenlerin varlığını çeşitli yazılı ve sözlü kaynaklardan öğ- 
reniyoruz. Güneşin koç burcuna girdiği gün, Türklerin yaşayış tarzı açısından 
bakıldığında, çok önemlidir. Büyük hayvan sürüleri besleyen bir toplum, uzun 
kış boyunca, ılık vadilere sığınmış, kısılıp kalmıştır. İş hayatı durmuş, hareket 
alanı sınırlanmıştır. Baharın gelişi, bir bakıma, karakışın hareket özgürlüğüne 
getirdiği kısıtlamalardan, baskılardan kurtuluşun müjdesidir. Karın kalkması, 
havaların ısınması, tabiatın uyanışı, özgürlüğün, bağımsız hareket etme yetene- 
Sinin geri gelmesi, işin, hareketin başlamasıdır. Türkler, yaşayışlarına bağlı ola- 
rak, bu ilk günü/yılbaşını törenlerle, şenliklerle, çeşitli eğlencelerle kutlardı. Fa- 
kat, Türkler, sadece kışın baskısından kurtulmuş olmaktan dolayı bu kutlamala- 
rı yapmazlardı. Bu gün, bu yılbaşı kutlamaları gününde, geçmişlerinde yer almış 
efsanevi tarihlerinin hâtıralarını da, gelecek kuşaklara aktaracak biçimde tarihi 
törenler yapar, kurbanlar keser, esirgeyen, bağışlayan ve koruyan yüce Tanrı'ya 
şükranlarını sunarlardı. 


Çin kaynaklarının verdiği bilgilere göre, atalarımız Hunlar, her yılın yılba- 
şı günü (milâdi: Mart ayının 21 veya 22'nci günü) kağanın otağında bütün bey- 
ler toplanarak kendi töre ve geleneklerine göre çeşitli kutlamalar ve törenler ya- 
parlarmış. Hunlar gibi kurttan türemiş, töreleri ve gelenekleri aynı olduğu bildi- 
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rilen Köktürkler, otların yeşermesini yeni yılın başlangıcı sayarmış. Köktürk ka- 
ganları, o gün, beyleriyle birlikte, her yıl, “Atalar Mağarası”nda kurban kesip, 
anma törenleri düzenlermiş. 


Türklerde “Atalar Mağarası” çok derin izler bırakmış tarihi hâdiseler ile 
bağlıdır. Bu hâdiseler de, yine, özgürlük ve bağımsızlık, yok olmaktan kurtulma, 
türeme ve çoğalma kavraı::! ..ıyla ilişkilidir. Türk tarihinin olayları, Türklerin 
inançları, mitolojisi ve yaşayış biçimi, toplum hayatını öylesine yoğurmuş ve 
bütünleştirmiştir ki; bu bütünlük yılbaşı kutlamalarını, yılın ilk gününü, bu du- 
rumun, geçmişten geleceğe taşıyıcı günü olarak belirlemiştir. “Atalar Mağarası”, 
bu tarih bilincinin yaşatılması için, bu günün, tören ve kutlama yeri olmuştur. 


Bu gün kutlamakta olduğumuz Türk yılbaşısı bayramı, 12 hayvanlı Türk 
takvimine göre, Türk mitolojisine ve Türk tarihinin kaynaklarının verdiği bilgi- 
lere göre ve bütün bu bilgilerin değerlendirilmesinden vardığımız sonuca göre, 
bu gün, bu yılın ilk gününü kutlama törenleri, Türklerin, Erkin Kün / Özgürlük 
Günü Bayramı'dır. Türk toplumları, yakın zamanlara kadar bu günü farklı adlar 
altında kutlamakta, törenler düzenlemekte, eğlenceler tertip etmektedir. Türk 
toplumlarında tespit edilen yılbaşı günü adları şöyle sıralanabilir: Yeni Kün, 
Yengi Kün, Yeni Yıl, Çağan, Nevruz/Navrız, Ulustıng ulı küni, Ergenekon ve- 
ya bana göre, “Erkin Kün; yani, Özgürlük Günü... Erkin Kün... gibi. İslâmiyet 
ile birlikte bu gün, Türk yılbaşı günü kutlamaları nevruz sözcüğü ile anılır olmuş 
ve Türkler, İslâmi kültür dairesi içinde bu günü, çeşitli işleri içine alan ve bu iş- 
lere başlangıç sayan yeni kültür ortamı ve hayatı ile uyumlu bir yılbaşı kutlama- 
ları bayramına çevirmiştir. Selçuklu, Osmanlı ve Cumhuriyet yönetimlerinde, 
Türk devleti, bu günü, eğlencelerin yanı sıra, mali yılbaşı olarak kutlardı. *Ata- 
lar Mağarası” geleneği günümüzde de, mezar ziyaretleri ile sürmektedir. Eğlen- 
ce ve şenlikler de, halkımız tarafından günümüze kadar tertip edilegelmiştir. Bu- 
gün, dünyadaki bütün Türkler, kendi yörelerinde bu bayramı kendilerine göre 
nevruz/yılbaşı kutlamalarını sürdürmektedirler. 

Türk cumhuriyetleri, bu günü, herkes için ortak çağrışım yapar bir hüviyet 
kazanmış bulunan “nevruz” sözcüğü ile “Nevruz Bayramı” adı altında kutlamaya 
karar vermiş ve bu durumu kültür bakanları eliyle bir bildiri düzenleyerek dün- 
ya kamuoyuna açıklamışlardır. Bu bildiri, kutlamalar ile ilgili şu açıklamayı ver- 
mektedir: 
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“Bakanlar, dünya milletleri arasında barışın, hoşgörü ve dayanışmanın ge- 
liştirilmesine katkıda bulunacak her türlü girişimin desteklenmesi gerektiğinin 
bilinci içinde; dünyanın çeşitli bölgelerinde yaşayan Türk toplumlarının ortak 
kültürünün ürünü olan Nevruz'un Türk topluluklarınca yüzyıllardır kutlanmak- 
ia olduğunu dikkate alarak; Nevruz'un insanlar arasındaki karşılıklı sevgi ve 
saygıyı perçinleyen, insanların birbirleriyle olan dargınlıklarını unuttukları, 
kardeşçe kucaklaştıkları, birlik ve beraberliğin, bir arada yaşama arzusunun 
kuvvetlendiği, inançların, örf ve âdetlerin sergilendiği bir gelenek ve bayram ol- 
duğunu kaydederek; Nevruz'un çeşitli kültürel etkinliklerle aynı gün hep birlik- 
te kutlanmasının önemini vurgulayarak; 21 Mart tarihinin aynı zamanda Birleş- 
miş Milletler tarafından “Irk Ayrımı ile Mücadele Günü” olarak kabul edilmiş 
bulunduğuna da dikkat çekerek; Türk dünyasının ortak kültürünün ürünü olan 
Nevruz'un insanlar arasındaki sevgi, dayanışma, hoşgörü ve barış ortamının ev- 
rensel boyutta geliştirilmesine katkılar sağlayacağı inancı ile; ilkbaharı müjde- 
leyen, birliğin, beraberliğin, barışın, bolluk ve bereketin simgesi olan Nev- 
ruz'un, bundan böyle Türk dünyasının ortak bir günü olarak anılması ve kutlan-— 
masını kararlaştırmıştır.” Ve bu bildiri doğrultusunda, Türk cumhuriyetleri ve 
Türk toplulukları, Nevruz Bayramı adıyla, tarihi Türk takvimi yılbaşısını, 
1994'ten bu yana, birlikte, aynı günde kutlamakta ve törenler yapmaktadır. 


Türk tarihinde, Türk takviminde, Türk mitolojisinde yeni yılın bu ilk günü- 
ne, ben “Erkin Kün” diyorum ve tarihimizin ilk zamanlarından bu yana 'Kurtu- 
luş Günü Bayramı?, “Özgürlük Günü Bayramı” olarak kutlandığını düşünüyo- 
rum. Bana göre, Türkler için bu bayramın asıl adı “Özgürlük Günü Bayramı”dır. 
Bugün bu bayramı, tarihi ve kültürel nedenlerden dolayı Nevruz Bayramı diye 
kutlamayı sürdürüyoruz. Ben eski töreyi sürdürerek, sizlerin “Erkin Kün? Bay- 
ramınızı/Özgürlük Günü Bayramınızı kutlamayı tercih ediyorum. Türkler için 
en doğru anlamı bence budur. Özgürlüğün, bağımsızlığın kıymetini anlatan ta- 
rihi bağlar, Türk atalarımızın macerası bu bayram törenleriyle geleceğe taşın- 
mıştır ve taşınması da sonsuza kadar sürdürülmelidir. Bu düşünce ve duygular- 
la, Özgürlük Günü Bayramınızı, “Erkin Kün” Bayramınızı kutluyorum. Kutlu ol- 
sun!... 


TİL VE MİLLİY TEFEKKÜR 
ERGAŞ UMAROV 


Kommunistik mefkure 70 yıl devamıda insanlarnı beynelmilelçilik ruhıda 
terbiyeleşge haraket kılıb, kişiler angıdagi milliy ruh, milliy tefekkumı sıkıb çı- 
karışge urındı. Neticede hemmemiz ma'lum bir kişiler çızıb bergen yoldan yü- 
redigen bolıb kaldık. Ularning çızıgıdan çıkkanlar halk duşmanı boldı, atıldı, 
sürgün kılındı. 


Mane endi aşkarelik, demokratiya tufeyli doppını alıb, oylab karasak, ular 
körsetgen ayrım nerseler natogrı, ularnı kayta körib çıkışımız lazım eken. Ane 
şundey muammalardan biri eski Özbek tilidegi ünlilerni tasnifleş meselesidir. 
Ma'lumki, asrımız başıda Avrupa alimleri arab yazuvıdagi türkiy yadgarliklerde 
ünli harfler yazılmagen deb, ularnı tasnifleşde Avrupa tilşunasligi kanun-kaide- 
leriden kelib çıkdılar. Neticede eski Özbek tilidegi ünliler üç cihetden tasnif kı- 
lındı: 


I. Tilning (vertikal) köterilişi yaki tüşiş derecesige köre: 
a. tilning yukarı köterilişide hasıl boluvçı ünliler; 
b. tlning orta köterilişide hasıl boluvçı ünliler; 
c. tülning pestge tüşişide hasıl boluvçı ünliler. 
TI. Tilning (gorizontal) ald yaki arkage silcişige köre: 
a. ald katar ünliler; 
b. arka katar ünliler. 
IM. Leb iştirakige köre: 
a. leblengen ünliler; 
b. leblenmegen ünliler. 


Beyan kılıngen her üçele tasnifden fakat üçinçisigine Özbek tilidegi ünliler 
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hususiyetini bir munça tola alıb bere aladı. Birinçi ve ikkinçi tasnif Özbek tili- 
degi ünliler teleffuzıge zıd. 


Birinçi tasnifning eng zaif tamanı şundaki, ünlilemi teleffuz kılgende esasiy 
vazifeni til oynamaydı. Özbek tilidegi a, i, e, u, o ünlilerini teleffuz kılgende til 
köterilmeydi hem, tüşmeydi hem. 


İkkinçi tasnif umumen Özbek tilidegi ünliler tabiatıge zıd. Özbek ülidegi 
ünlilerni ül aldı ve til arka deb ikkige bölib tasnifleş tilimiz tabiatıge mutlaka 
togrı kelmeydi. Tilning ald yaki arkage silcişige köre, eski Özbek tlide ikkite 
mustakıl “a”: tl aldı “a”, til arka “a” harfleri bar deyiş hakıkatge zıd. 


Kadimiy yadgarlikler şunı körsetedi ki, Özbek tilide bitte “a” harfi bolgen, 
ikkite emes. İnçunun “a” harfını teleffuz kılgende fakat agız keng açıladı, tilning 
aldı hem, arkası hem haraket kılmaydı. 


Huddı şuning dek, eski Özbek tilide til aldı u hem, til arka u harfleri hem 
bolmagen. Bu harflarnı i ve e harflarıge nisbeten hem aytış mumkin. 


Orta asr lugatçıligining ilgar an'anaları esasıda tüzilib, yigirme mingden (!) 
artık Özbek sözlerining tavuş tüzilişini harfma harf körsetib bergen. Badayi-al- 
lugat (XV. ası), Abuşka (XVL asr), Lugati Nevaiy (XVL asr), Lugati türkiy 
(XVTI. asr), Senglah (XVTM. asr), Kitabı Lugati etrakiyye (XIX. asr) kamusla- 
rıge dikkat kılınsa, ünliler uzun-kıskalik ve tar-kenglik boyıça tasnif kılıngen. 
Hemme lugatçılar “a” ünlisini uzun-kıskalik i, e, u, o harflarını tar-kenglik bo- 
yıça tasnif kılgenler. Meselening dikkatge sezavar tamanı şundaki, i, e, u, o ün- 
lilerini tar-kenglik boyıça tasnif kılgende, koşımça revişde ularning uzun-kıska- 
lik hususiyetleri hem anıklanadı. 


Demek, Özbek lugatçıları “a” ünlisini fakat uzun-kıskalik, i, e, u, o ünlile- 
rini uzun-kıskalik ve tar-kenglik boyıça tasnif kılgenler. Körinediki, daha ata-ba- 
balarımız ünlileri tasnifleşde her bir ünlining teleffuzıdan kelib çıkkanlar. Bu 
tasnifning eng mühim tamanı şundaki, unda ünlilerning cilvelerini, variantlarını 
köriş mumkin. “A” ünlisining uzun-kıskalik boyıça farklanışı Mahmud Kaşga- 
riyden başlab hemme lugatlarda muntazam revişde körsetilgen. “Devani lugatit 
türk” de çozık “a” tavuşı ikkite alif bilen körsetilgen. Keyingi asr lugatçıları unı 
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saddeleştirib alif üstige medde-çozıklik belgisini koyış bilen ifadelegenler. 


Huseyn Baykara fermanı bilen tüzilgen “Badayi-ul-lugat”da vakt ötişi bilen 
alameti (ww ) öçirilib ketişi mumkinligini hisabge alınıb, alif yanıge memdude- 
çozık sözi yazıb koyılgen. 


Uygur yazuvıdagi yadgarliklerde çozıklik bir harfni ikki merte yazış bilen 
körsetilgen. Kadimgi yadgarliklerde u, o, i, e ünlileri uzun-kıskalik ve tar-keng- 
lik boyıça tasnif kılıngen. Hatta Alişer Nevaiy hem Muhakamet -ul- İugateyn'de 
o harfini uzun kıskalik ve tar-kenglik boyıça tasnif kılgen: torki damdur, yene 
torki kuş olturur yıgaçdur ve törki andın dakik (tanrakdur, üyning töridür ve tör- 
ki, berçedin arık (tar)dur: torlugnı ya eşikni törmek emridür. Misalden körinib 
turıbdıki, Alişer Nevaiy eski Özbek tilide bir-biriden tar-kenglikde farklanuvçı 
törtte o ünlisi hakıda ma'lumat bermakda, Eger ulardan birinçi- tor sözide orta- 

“ça uzunlikdagi o ünlisi ifadelengen bolsa, keyingi sözlerdegi o ünlileri bir-birle- 
riden tar (dakik)ligi bilen farklanmakda. 

Kadimiy Özbek lugatlarıda i ve e ünlileri hem uzun-kıskalik boyıça tasnif 
kılıngen. Meselen, Badayi -ul- lugat muellifi Tali Hıreviy “1” ünlisini uzun-kıs- 
kalik ve tar-kenglik boyıça kuyıdagiçe tasnif kılgen: addiy uzunlikdegi “1 ünli- 
sini bil kesr, undan kengrak teleffuz kılınadigan “1€” ünlisini bil kesr yanıga bi- 
la işba” (tar emes) çozık “1” harfını bel işba” (tar) ataması koyış bilen körsetgen. 
Lugatçıning ma”lumatları kançalik togrıligini cenubiy Özbekistan şeveleri kör- 
setib turıbdı. Bu şevelerde “1” tavuşı mustakil harf sıfatıda hazır hem mevcud- 
ligi tanıklı şeveşunas B. Corayev tamanıdan altmışınçı yıllar dayak törsetib be- 
rilgen. 

Umumen, afsuslar bolsınki, mingleb sözlerning yazılışı, okılışı hakıda na- 
yab ma'lumatlar saklanıb kalgen eski Özbek lugatlarıge kem e'tibar berib kel- 
dik. 

Avrupa tilşunasları nazariyesige esaslangen ünliler tasnifini milliy ang, mil- 
liy tefekkurdan kelib çıkıb tahlil kılmadık. Milliy kadriyetlerimizni örgeniş eski 
Özbek tilidegi ünliler dana babalarımız tamanıdan ilmiy cihetden çukurrak tas- 
nifleb berilgenligi körsetedi. 
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Yene bir nerseni aytıb ötiş lazım. Özbek tilide kattı..lik-yumşaklik 
hususiyeti hem yok. Birarte Özbek “dekabr”” ahırıda “r”nı yumşak teleffuz 
kılınışını sezmeydi. Çünki bu hususiyet hem tilimizde yok. Şu sebebli yanvar” 
fevral? kebi sözler bundan buyan yanvar, fevral şeklide yazılışı lazım. Alif- 
bamızge sun'iy revişde kiritilgen bu belgiden vaz keçsek, alfavitimiz yenede 
tekamilleşerdi. Ünlilerni kattıklik-yumşaklik, til aldı-til arkasıge bölib örgeniş 
aruz veznige hem togrı kelmeydi. Vahalanki, Alişer Nevaiy bütün umr devamıda 
aruz veznide icad kıldı. Bu vezn üçün esasiy hususiyet ese uzun-kıskalikdir. 

Hayat, real hakikat bundan buyan Avrupa alimleri tarafıdan kiritilgen ün- 
lilerni sun'iy tasnifleşden vaz keçib, dana ata-babalarımız usulıdan ya'ni “a”nı 
uzun-kıskalik, i, e ve u, o harflarını boyıça tasnif kılış kerekligini körsetmakda. 


DİL VE MİLLİ TEFEKKÜR 
ERGAŞ UMAROV 


Komünist ideoloji 70 yıl devamında insanı beynelmilelcilik ruhunda eğit- 
meye çalışarak, insanların şuurlarındaki milli ruh, milli düşünceyi yok etmeye 
uğraştı. Neticede hepimiz, malüm bazı kişilerin çizdiği yoldan yürümek zorun- 
da kaldık. Onların çizgisinden çıkanlar halk düşmanı ilân edildi, öldürüldü, sür- 
gün edildi. 

İşte şimdi açıklık ve demokrasi vasıtasıyla başımızı iki elimizin arasına alıp, 
biraz düşünürsek, onların gösterdiği bazı şeylerin yanlış olduğunu ve onları tek- 
rar ele almamız gerektiğini görürüz. İşte bu meselelerden birisi eski Özbekçede- 
ki ünlülerin tasnifidir. Malüm ki, asrımızın başında Avrupalı âlimler Arap harf- 
li Türkçe yadigârlıklarda ünlü harflerin yazılmadığını söyleyerek, onları tasnifte 
Avrupa dilciliği kanunlarından yola çıktılar. Neticede eski Özbekçedeki ünlüler 
üç cihetten tasnif edildi. 


I. Dilin (vertikal — dikey) kaldırılışı veya indirilmesi derecesine göre: 
a. Dilin yukarı kaldırılışında hasıl olan ünlüler, 
b. Dilin orta kaldırılışında hasıl olan ünlüler, 
c. Dilin aşağı inişinde hasıl olan ünlüler. 
TI. Dilin (horizontal — yatay) ön veya arkaya hareketine göre: 
a. Ön sıra ünlüler, 
b. Arka sıra ünlüler. 
TI. Dudağın katılımına göre: 
a. Dudak temasıyla oluşan ünlüler, 
b. Dudak teması olmayan ünlüler. 


Belirtilen her üç tasniften ancak üçüncüsü Özbekçedeki ünlülerin hususiyet- 
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lerini biraz açıklayabilir. Birinci ve ikinci tasnif Özbekçedeki ünlülerin telâffu- 
zuna aykırıdır. 


Birinci tasnifin en zayıf yanı şudur; ünlüleri telâffuz ederken esas vazifeyi 
dil görmez. Özbekçedeki a, i, e, u, o ünlülerini telâffuzda dil kaldırılmaz da, in- 
dirilmez de. 


İkinci tasnif genel olarak Özbekçedeki ünlülerin yapısına aykırıdır. Özbek- 
çedeki ünlüleri dil önü ve dil arkası diye ikiye bölerek tasnif dilimizin yapısına 
asla uymaz. Dilin ön veya arka hareketine göre, eski Özbekçede iki ayrı, müsta- 
kil “a”; dil önü “a”, dil arkası “a” ünlüleri vardı demek gerçeklere aykırıdır. 


, 


Kadim yadigârlıklar şunu gösteriyor, Özbekçede tek bir “a” ünlüsü olmuş- 
tur, iki tane değil. Dolayısıyla “a” ünlüsünü telâffuzda yalnızca ağız genişçe açı- 
lır, dilin önü de, arkası da hareket etmez. 


Aynı bu şekilde, eski Özbekçede dil önü “u” da, dil arkası “u” da olmamış- 
ür. Bu durum “1” ve “e” ünlüleri için de söylenebilir. 


Orta asır lügatçılığının önde gelen an'aneleri esasına göre düzenlenerek, 
yirmi binden (!) ziyade Özbekçe kelimenin ses yapıları harf harf belirtilen, Be- 
dayi ü'(lügat (XV. yy.) Abuşka (XVL yy.), Lügat-ı Nevai (XVI. yy.), Lügat-i 
Türki (XVÜ. yy.), Senglah (XV. yy.), Kitab-ı Lügat-i Etrakiye (XIX. yy.) ka- 
muslarına dikkat edilirse, ünlüler uzunluk-kısalık ve darlık-genişlik yönünde 
tasnif edilmiştir. Bütün lügatçiler “a” ünlüsünü uzunluk-kısalık, i, e, u, o ünlüle- 
rini darlık-genişlik yönüyle tasnif etmiştir. Meselenin dikkate şayan yanı şu ki; 
i, e, u, o ünlülerini darlık-genişlik yönüyle tasnifte, ilâve olarak bu ünlülerin 
uzunluk-kısalık hususiyetleri de açıklanmıştır. 


Görünen odur ki, Özbek İügatçileri “a” ünlüsünü ancak uzunluk-kısalık, i, 
e, u, o ünlülerini uzunluk-kısalık ve darlık-genişlik yönüyle tasnif etmişlerdir. 
Görülüyor ki, zeki atalarımız ünlüleri tasnifte her bir ünlünün telâffuzundan yo- 
la çıkmışlardır. Bu tasnifin en mühim yanı şu ki, ünlülerin değişik görünüşleri, 
varyantlarını görmek mümkündür. “A” ünlüsünün uzunluk-kısalık yönünde de- 
ğişmesi Kâşgarlı Mahmut'tan başlayarak bütün lügatlarda muntazam şekilde be- 
lirlilmiştir. Divanü Lügar'it-Türk te uzun “a” sesi iki tane elif ile gösterilmiştir. 
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Sonraki asır lügatçıları bunu sadeleştirerek elif üstüne medde-uzatma işaretini 
koyarak ifade ettiler. 


Hüseyin Baykara fermanıyla hazırlanan Bedayi ü'/-lügat'da zaman içerisin- 
de medde (&m) işaretinin kaybolması ihtimaliyle, elif yanına memdude (uzun) sö- 
zü yazılmıştır. 


Uygur yazılı yadigârlıklarında uzunluk, bir harfi iki defa yazılarak gösteril- 
miştir. Kadim yadigârlıklarda u, o, i, e ünlüleri uzunluk-kısalık ve darlık-geniş- 
lik yönünde tasnif edilmiştir. Hatta Ali Şir Nevayi de Muhakemetü'(-Lügateyn 
de “o” harfini uzunluk-kısalık ve darlık-genişlik yönünde tasnif etmiştir; “tor ki 
damdur, yene tor ki andın dakik (tar) rakdur; kuş olturur yıgaçdur ve tör ki an- 
dın dakikrakdur, üyning töridür ve tör ki, barçadın arıkdur: torlugnı ya eşikni 
törmek emridur” (1. tor, tuzaktır. 2. tor ondan daha dardır, kuşların oturduğu 
ağaçtır. 3. tör daha da dardır, evin başköşesidir. 4. tör hepsinden daha dardır, ör- 
tü veya kapıyı örtmek emridir). Misalden görülüyor ki, Ali Şir Nevayi, eski Öz- 
bekçede birbirinden darlık-genişlik yönünde değişen dört ayrı “o” ünlüsü hak- 
kında malümat vermektedir. Eğer bunlardan birincisi “tor” kelimesinde orta 
uzunluktaki “0” ünlüsü belirtilmişse, sonraki kelimelerdeki “o” ünlüleri birbirle- 
rinden darlığı ile ayrılmaktadır. 


Kadim Özbek lügatlerinde “i” ve “e” ünlüleri de uzunluk-kısalık ve darlık- 
genişlik yönünden tasnif edilmiştir. Meselâ, Bedayi ü'/-lügat müellifi Tali Hıre- 
vi, “1” ünlüsünü uzunluk-kısalık ve darlık- genişlik yönünden aşağıdaki gibi tas- 
nif etmiştir: Normal uzunluktaki “1” ünlüsünü bi'l-kesr, ondan daha geniş telâf- 
fuz edilen “1” (6) ünlüsünü bi”l-kesr yanına bilâ işba? (dar değil), uzun “i” ünlü- 
sünü be'l-işba” (dar) kelimesini yazarak belirtmiştir. Lügat müellifinin malü- 
matlarının ne kadar doğru olduğunu Güney Özbekistan ağızları göstermektedir. 
Bu ağızlarda “i (6) sesi müstakil harf hâlinde hâlâ dahi var olduğu meşhur ağız 
âlimi B. Coreyev tarafından daha altmışıncı yıllarda belirtilmişti. 


Umümen, maalesef binlerce sözün yazılışı, okunuşu hakkında nadir 
malümatları haiz eski Özbek lügatlerine çok az itibar edegeldik. 


Avrupalı dilcilerin nazariyesine dayandırılan ünlülerin tasnifini milli şuur 
ve telekkürden yola çıkarak tahlil etmedik. Milli değerlerimizi öğrenme, eski 
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Özbekçedeki ünlülerin zeki atalarımız tarafından ilmi cihetten derinlemesine 
tasnifleme yapıldığını gösterir. 


Ayrıca bir noktayı daha belirtmek lâzımdır. Özbekçede sertlik-yumuşaklık 
hususiyeti de yoktur. Hiçbir Özbek “Heka$ pb” (Dekabr) sonundaki “r”yi yu- 
muşak telâffuz edileceğini bilemez. Çünkü bu hususiyet de dilimizde yoktur. Bu 
sebepten “RHBAPb” (Yanvar), “GEBPA nb” (fevral) gibi kelimelerin sonundaki 
“b” işaretini atarak, “yanvar”, “fevral” yazmalıyız. O zaman bu sun'i harften 
kurtulan alfabemiz daha düzgün hâle gelir. Ünlüleri sertlik-yumuşaklık; dil önü- 
dil arkasına bölersek öğrenme aruz veznine de uygun gelmez. Hâlbuki, Ali Şir 
Nevayi büfün ömrünce aruz vezninde eser yazdı. Bu vezin için esas hususiyet 
ise, uzunluk ve kısalıktır. 

Hayat, real hakikat artık Avrupalı âlimler tarafından sokulan ünlüleri sun'i 
tasniften vazgeçerek, zeki atalarımız usulüyle, yani “a”yı uzunluk-kısalık, i, e ve 
u, o ünlülerini ise uzunluk-kısalık ve darlık-genişlik yönünden tasnif gerektiğini 
göstermektedir. 


ROMANYA TÜRKLERİNİN GÜNÜMÜZ EDEBİYATI 
DR. MEHMET Naci ÖNAL 


Türkler, M.Ö. V. yüzyıldan itibaren Balkanlara yerleşmeye başlamışlardır. 
İskitler (Sakalar), Hunlar, Avarlar, Tuna Bulgarları, Peçenekler, Uzlar ve Ku- 
manlar, bölgede at oynatan Türk boylarından bazılarıdır. Karadeniz üzerinden 
gelen Türk boyları, bölgede 13. yüzyıla kadar hâkimiyetlerini sürdürmüşlerdir.! 


Anadolu'dan Dobruca'ya ilk göç, 1263 yılında gerçekleşmiştir. Moğol bas- 
kısından kaçan Il. İzzettin Keykavus, Bizans İmparatoruna sığınmıştır. İmpara- 
tor, IL. İzzettin Keykavus'u ve onun maiyetindekileri, Dobruca'ya yerleştirmiş- 
tir. Ayrıca, TI. İzzettin Keykavus, İznik civarında bulunan amcası Sarı Saltuk'u 
Dobruca'ya davet etmiştir. Sarı Saltuk, yirmi bin kadar Selçuklu Türkü ile bera- 
ber Dobruca'ya gelmiştir.2 


Kıpçak/Kuman prensleri Dobrotiç (Dobruca adının bu Türk prensinden kal- 
dığı tahmin edilmektedir) ile Çolpan'ın idare ettikleri Dobruca Beyliği, 1. Murat 
zamanında Osmanlılara tâbi oldu.3 


I. Bayezid, Dobruca topraklarını aldıktan sonra, Anadolu'dan getirttiği Yö- 
rükleri bölgeye yerleştirmiştir.4 Osmanlılar için askeri ve stratejik öneme sahip 
olan Dobruca'ya, daha sonraki yıllarda da Türkler yerleştirilmeye devam edil- 
miştir. Il. Bayezid ve ardından Yavuz Sultan Se'im bölgeye Türkleri ve Tatarla- 
rı yerleştirmiştir.5 Kırım harbi sonrasında, Tatar Türkleri, Sultan Abdulmecit ta- 


l Bk. Akdes Nimet Kurat, “Doğu Avrupa Türk Kavim ve Devletleri”, Türk Dünyası El Kitabı, Türk 
Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, 1976, s. 740; Aurel Decei, “Dobruca”, İslam Ansiklopedisi, 
İstanbul 1946, c.3, s. 629; Lâszlö Râsonyı, Tuna Köprüleri, TKAE Yayınları, Ankara 1984, s. 133. 

2 Kemal Karpat, “Gagauzların Tarihi Menşei Üzerine ve Folklorundan Parçalar” Z Uluslararası Türk 
Folklor Kongresi Bildirileri, c.1 Genel Konular, Ankara 1976, s. 169. 

3 Halil İnalcık, “Türkler ve Balkanlar”, Balkanlar, Orta Doğu ve Balkan İncelemeleri Vakfı Yayınları, 
İstanbul 1993, s. 9. 

4 Tayyip Gökbilgin, Rumeli'de Yörükler, Tatarlar ve Evlâd-ı Fâtihân, İstanbul 1957, s. 13-17; Halil 
İnalcık, a.g.e., 5.20. 

5 Aurel Decei, a.g.e., 8. 634. 
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rafından Karasu kasabasına yerleştirilmiş, Karasu kasabasının adı daha sonra 
Mecidiye olarak değiştirilmiştir.9 Bölgede yer adlarının çoğu, Türkçe iken, gü- 
niimüzde Türkçe yer adlarının sayısının giderek azaldığı görülmüştür. Dobruca 
bölgesi, 1877-1878 Osmanlı, Rus ve Romen savaşları? sonrası, Berlin Antlaşma- 


sı ile Romanya'ya verilmiştir. 


Osmanlı-Rus savaşları iki yüzyıla yakın bir süre devam etmiş ve Dobruca 
bu savaşlardan her zaman zarar görmüştür. Savaş süresince, bölgedeki Türkler 
Anadolu'ya göç etmişler ise de; asıl göçler, Dobruca'nın Türklerin elinden çık- 
ması ile yaşanmıştır.8 


Romanya Türkleri, bugün de eski bir Osmanlı toprak parçası olan Dobruca 
bölgesinde yaşamaktadırlar. Resmi makamlarca Türk topluluğu, Türkler ve Ta- 
tarlar olmak üzere iki ayrı azınlık olarak kabul edilmektedir. Türklerin ve Tatar- 
ların sayıları, 1992 yılında Romanya'da yapılan resmi nüfus sayımında: Türkle- 
rin 29.533 (960.1), Tatarların 24.649 (460.1) olarak tespit edilmiştir. Aynı sayı- 
ma göre Dobruca'nın dışında 5789 Türk ve 277 Tatar bulunmaktadır. Bu rakam- 
ların gerçeği ne ölçüde yansıttığı tartışma konusudur. Türk topluluğuna göre bu 


sayı yetmiş bin civarındadır. 


Romanya'da Türklere ve Tatarlara ait iki ayrı siyasi birlik bulunmaktadır. 
Bu birlikler, birer milletvekili çıkarma hakkına sahiptirler. Birlikler Türk ve Ta- 
tar adları altında, siyasi temsilciliklerinin yanı sıra, sosyal ve kültürel etkinlik- 
lerde de bulunmaktadırlar. Köstence yerel radyosunda her iki birliğin de haftada 
yarım saatlik yayın hakları bulunmaktadır. Kendi programlarını radyo kanalıyla 
yarım saat için de olsa kendileri yürütmektedirler, Romanya'nın azınlıklara ta- 
nımış olduğu bir başka hak da, matbu yayınlar üzerinedir. Romanya'da yaşayan 
Türklerin dışındaki azınlıklara da kitap, dergi ve gazete gibi yayımların çıkani- 
masına maddi destek verilmektedir. İlk Türkçe gazete 1888 yılında yayımlanma- 
ya başlamıştır. Türkçe gazetelerin neşriyatı, (1. Dünya Savaşı sonrasına kadar, 


6 Kemal H. Karpat, “Ottoman urbanizm: The Crimean emegration to Dobruca and the Tounding of Mevi- 
deye, 1856-1878”, rermational Journal of Turkish Studies, Winter, (984-1983, vo1.3, No.l, 5. 1-25, 


7 İ.Halil Edes, 1877-7878 Osmanlı Rus ve Romen Savaşı, İstanbul 1936-1940, 5. 200. 


3 Frederick de Jong, “The Turks and Tatars in Romania”, Turcica, UXHL, 1986, x. 168-1744. 
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kesintisiz olarak devam etmiştir. Bu süre içinde, otuz civarında gazete Türkçe - 
bazılarının bir sayfası Türkçe, bir sayfası Romence olarak- çıkarılmıştır. 1989 
yılının Aralık ayında gerçekleştirilen Romen devrimine kadar gazete basımının 
kesildiği görülmüştür.? Devriminden sonra, Türkler de yeniden gazete neşriyatı- 
na başlamışlardır. Tatar birliği, 1992 yılından 1997 yılına kadar, Karadeniz ga- 
zetesini, elli sayı civarında çıkarmıştır. Aylık olarak neşredilmeye çalışılan bu 
gazete, aksamalarla beraber yayım hayatını sürdürmektedir. Türk birliğinin 1995 
yılında çıkarmaya başladığı Hakses adlı bir gazete de bulunmaktadır. Yine dev- 
İet tarafından finanse edilen dergi ve kitap yayımları bulunmaktadır. Birliklere 
yapılan maddi yardımlar çerçevesinde, azınlıklara tahsis edilen Kriterion Yayın 
Evinde çeşitli kitapların basımı -1990 öncesinden beri- sürmektedir. Bunlar ara- 
sında Renkler dergisi önemli bir yere sahiptir. İlk sayısı 1988 yılında yayımlan- 
mıştır. Türk topluluğunun, ana dili ile ifade ettiği; şiir, hikâye ve ilmi yazılar ile 
birliklerin gerçekleştirdiği sempozyumlardaki bildiriler bu dergide yayımlan- 
maktadır. Kriterion Yayın Evi, bugüne kadar Türk tarihi ve folkloru hakkında 
çeşitli Türkçe ve Romence eserler yayımlamıştır.!9 Aynı yayın evinde 1990 yı- 
ından sonra basılan kitaplardan bazıları ise: Nedret ve Enver Mahmut çiftinin 
Ayuw Kulak Batır (Bucureşti 1991) ve Güldeste (Bükreş 1991), İsmail H.A .Zi- 
yaettin'in 7oy (Bükreş 1992), Mehmet Ali Ekrem'in Din istforia turcılor Dobro- 
geni (Dobruca Türklerinin Tarihi), (Bucureşti 1994), Dr. Mehmet Naci Önal'ın 
Dın Folklorul turcilor dobrogeni (Dobruca Türk Folkloru) (Bucureşti 1997), 
Originea Tâtarılor (Bucureşti 1997) (1994 yılında yapılan uluslar arası sempoz- 
yum bildirilerini içermektedir) gibi eserlerdir. 

Dobruca, Romen idaresine girdikten sonra, imamların yetiştirildiği Semine- 
rul Musulman mektebi 1877-1889 yılları arasında kapalı kaldı. Önceleri Baba- 
dağ”'da olan bu medrese, Türk ahalisinin göçü sonucunda, Türk nüfusunun azal- 
masıyla 1901'de Mecidiye kasabasına taşındı.!! 1935'te semineri ziyaret eden 


9 Edip Ömer, “Dobruca”da Türk-Tatar Basınının Tarihçesi”, Renkler, Bükreş 1992, s. 143-147; ayrıca bk. 
Müstecip Ülküsal, Dobruca ve Türkler, TKAE Yayınları, Ankara 1966, s. 155-163. 

10 Bu eserlerden bazıları şunlardır. Ahmet Naci G. Ali, Memet Abla, Nuri Vuap, Boztorgay, Bucureşti, 
1980; Mehmet Ali Ekrem, Bülbül Sesi, Bükreş 1981; M.A. Ekrem, M.A. Hilmiye, Tepegöz. Bükreş, 
1985; Nedret Mahmut, Enver Mahmut, Bozcigit, Bucureşti 1988. 

11 İbrahim Temo, İshak ve Terakki Anları, Arba Yayınları, İstanbul 1937, s. 249, 
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zamanın Bükreş Sefiri Hamdullah Suphi Tanrıöver'in tavsiyesi ile Arap alfabe- 
si yerine Lâtin alfabesi kullanılmaya başlandı!2. 1940 yılında, Dobruca'da, ma- 
aşlarını devletten alan 168 ilkokul öğretmeni görev yapmaktaydı.!3 Krallık dö- 
neminde azınlıklar özel okul açma hakkına sahiptiler. Maddi imkânları yeterli 
olmayan Türk topluluğu, çocuklarını çeşitli Romen okullarına gönderdiler. Mül- 
ki, askeri ve diğer yüksek okullardan TI. Dünya savaşına kadar toplam 24 Türk 
öğrenci mezun olmuştur. 14 


1944'te Romanya sosyalist idareyi kabul ettikten sonra, 1957 yılında Ro- 
manya Eğitim Bakanlığı Türk okullarını, Türk ve Tatar diye ikiye ayırdı. Tatar 
Türklerinin çocukları için, Tataristan'ın merkezi Kazan'dan İslâv harfleri ile 
bastırılmış Tatarca kitaplar getirtildi.!5 

1959 yılında Türk ve Tatar okulları tamamıyla kapatılmış veya kapanmaya 
zorlanmıştır. Bu tarihten sonra Türk çocukları, kendi okullarından, öğretmenle- 
rinden, kitaplarından yoksun kalmışlardır. Yalnızca Roman eğitimine tâbi tutu- 
lan Türk çocukları, ana dillerini yavaş yavaş unutmaya başladılar.!6 1967 yılın- 
da Seminerul Musulman mektebi de kapatılmıştır.!7 Bu yüzden Müslümanlar, 
günümüzde cenaze gibi elzem ihtiyaçlarında bile zorluklarla karşılaşmaktadır- 
lar.!8 Türkçe öğretim, 1972 yılından sonra, Köstence”de bir öğretmen tarafından 
kısmen sürdürülmüştür. Bu dersler için, Romen yetkililerce kitap yazımına izin 
verilmiştir. Mustafa Ali Mehmet ve Ali Cafer Ahmet Naci tarafından Türk Dili 
ve Edebiyatı Dersleri (Editura didactica şi pedagogica, Bucureşti 1973) adı al- 
tında; altıncı, yedinci ve sekizinci sınıflar için kitaplar hazırlanmıştır. 


1989 Aralık devriminden sonra, Romanya'da azınlıkların eğitimiyle ilgili 
yeni düzenlemeler gerçekleştirilmiştir. Romen Eğitim Bakanlığınca, 2 Ekim 


2 M.Ülküsal, age, s. 1d, 

B3 age,s. 116. 

14 Eyüp Musa Demircioğlu, “Dobruca Türkleri”, Emel, 1983, (Ocak-Şubat, sayı 143), s. 37. 

15 Ülküsal, “Romanya Komünistleri ve Türkler”, Eme/, 1969, (Ocak-Şubat, sayı 50), 5.2. 

16 uge.s.2. 

7 age.s3. 

18 Bkz. Mehmet Naci Önal, “Romanya Türklerine Bakış”, Türk Dünyası Araştırmaları, 1994, sayı 93, s. 
177-190, 
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1992 tarih ve 7642 sayılı kararla 1992-1993 ders yılından itibaren ilkokuldan li- 
seye kadar haftada üçer saat Türkçe dersleri okutulma kararı alınmıştır. Dersle- 
rin seçimi velilerin isteğine bırakılmıştır. Bu tarihten sonra da, Türkçe eğitim, 
Dobruca'nın çeşitli yerlerinde uygulanmaya başlanmıştır. Pek çok köy, kasaba 
ve şehirde bin beş yüzün üzerinde Türk öğrenci Türkçe dersi almaktadır. Ders- 
ler, Türk öğretmenler tarafından verilmektedir. Değişik branşlardaki, sayıları el- 
linin üzerinde olan bu öğretmenler, yaz tatillerinde Türkiye'de eğitim görme fır- 
satını bulmaktadırlar. Dersler, hâlen Köstence'de, Mecidiye'de, Mangalya'da, 
Babadağ”da, Tulca'da, Kobadin'de, İsakça'da ve bu yerleşim birimlerine bağlı 
bazı köylerde sürdürülmektedir. 


Müslüman olan azınlığın Köstence'de bir de müftülüğü bulunmaktadır. 
Türklerin yanı sıra az sayıda da olsa, Arnavutlar da Müslüman ahali içinde yer 
almaktadır. Dobruca”'da yetmiş civarında cami bulunmaktadır. Bu camilerin ya- 
rısına yakınının imamı olmayıp çoğu kapalı ve onarıma muhtaç durumdadır. Os- 
manlıdan kalan yirmi civarında çeşme, bir hamam ve Türklere ait pek çok me- 
zarlık bulunmaktadır. 


Anadolu ve Kırım kökenli Türklerin 1990 yılından sonra birlikler oluşturup 
bu çerçevede yayımlar yaptıklarını söylemiştik. Türkçeyi, hem Türkiye Türkçe- 
si hem de Tatar şivesi çerçevesinde yeniden canlandırma, kullandıkları ana dil- 
lerini sanata dönüştürme imkânını da aynı yıllardan sonra bulmuşlardır. Bahset- 
tiğimiz gazete ve dergilerde, onların şiir ve edebiyat çalışmaları görülmektedir. 

Bükreş Üniversitesi Türkoloji Bölümü öğretim üyelerinden Doç. Dr. Agı- 
emin Baubec Türk Dili Metinleri Antolojisi (Bucureşti 1993) adlı eserinde, Tür- 
kiye'deki edebi sanatlardan örnekler verdikten sonra, Romanya Türklerinin ede- 
biyatına da yer ayırmıştır. Türkiye'de ise Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Türk Dili 
dergisinin 1988 Ekim ayı, 442. sayısında Renkler dergisinden söz eder ve Emel 
Emin, Cevat Raşit, Aciemin:Baubec, İsmail Ziyaettin gibi şair veya yazarları 
över. Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, “Romanya ve Polonya'da Türklerle İlgili Olarak 
Yapılan Çalışmalar”, (Selçuk Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, 6, 1992, 3- 
11) adlı makalesi ile, Romanya Türkleri hakkında bilgi vermiştir. Prof. Dr. Mus- 
tafa İsen ise “Balkanlarda Türk Edebiyatı” adlı makalesinde Türkiye Günlüğü, 
(Eylül-Ekim 1995, sayı 36, 19-28) kısaca Karadeniz gazetesinden ve Renkler 
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dergisinden söz etmiştir. Türk Dili dergisinin Türk Şiiri Özel Sayısı V (Türkiye 
Dışı Çağdaş Türk Şiiri)'te Enver - Nedret Mahmut çiftinin “Romanya'da Çağ- 
daş Türk Şiiri” (sayı 531, Mart 1996, 659-677) başlıklı bir makalelerinde, Ro- 
manya Türk şairlerinin sekizi hakkında bilgi verilmiştir. 

Romanya'daki Türk şair ve yazarlarının çalışmaları: a) Şairler, b) Hikâye- 
ciler, ce) Romancılar olmak üzere, üç başlık altında toplanmıştır. Bu çalışmada, 
Romanya'da Türk dilini sanata dönüştüren on iki şair, dört hikâyeci ve bir ro- 
mancı hakkında bilgi verilmektedir. 

Her sanatkârın kalem oynattığı alandan bir eseri, tanıtılmaya çalışılmıştır. 
Aynı zamanda hem şair, hem de hikâyeci olanlar hakkındaki bilgiler, ilk çalış- 
malari sergilenmeden önce verilmiştir. Bu yüzden, ikinci çalışmalarında yeniden 
haklarında bilgi verilmemiştir. 

A- ŞİİR 

1. AGIEMİN BAUBEC 

Aslen Kırım kökenli olan A. Baubec, Dobruca'nın Mangalya kasabasına 
bağlı bir köyde 1942 yılında dünyaya gelmiştir. İlk ve orta öğreniminin ardından 
Bükreş Üniversitesi Türkoloji Bölümünü bitirdi ve aynı bölümde asistan olarak 
görev aldı. Hâlen Bükreş Üniversitesi Türkoloji Bölümünde doçent unvanı ile 
görevini yürütmektedir. A. Baubec'in Türk dili üzerine, çeşitli çalışmaları bu- 
lunmaktadır. Bunlar arasında, Türkçe-Romence, Romence-Türkçe sözlük de yer 
almaktadır. A. Baubec'in çeşitli şiir ve hikâyeleri, Karadeniz gazetesinde ve 
Renkler dergisinde yayımlanmıştır. 

Soylu At* 

Atım 

Soylu atım 

Artık uzattıkça 
Elimin değemediği 
Çocukluğum 


Agıemin Baubec, Geafer Baubec Deniz-Kamer, Türk Dili Metinleri Antolojisi, Editura Didactica şi Pe- 
dagogıca, Bucureşti 1993, s. 333. 
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Haykırıyor musun 
Baş başa kaldığımızda 
Konuştuklarımızı 


Hatırlıyor musun 

Atım 

Soylu atım 

Yaşayamadığım çocukluğumu 


Sen yaşattın bana 

Bütün çatlak mutluluklarımı 
Sana borçluyum 

Vefalı dost 

Soylu dost 

Atım 

Soylu atım 


Sen yoksun artık 
Soylu dost 

Ben varım 

Sensiz 

Yoko 

Çatlak mutluluklarım 


2. AHMET İSMAİL DAUT 


Köstence doğumlu olan Ahmet İsmail Daut'un şiirleri Karadeniz gazetesin- 
de yayımlanmaktadır. Konuları daha çok dini ve milli içeriklidir. 
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Günaydın” 


Yıldızlar birer birer 
Gün ağardıkça söner 
İlâhi bir uykuda 

Uyur gibi türbeler 


Semadan küreye nur 
Yağıyor gibi olur 
Minarelerde ezan 
Hazin hazin okunur 


Bütün canlar uyanır 
Dünya nura boyanır 
Dilek arayan eller 
Yaradana uzanır 


Ezan sesi yükselir 
Göklere perde perde 
Yaşı iletken bir şair 
İlâm arar seherde 


3. EMEL EMİN 


1938'de Bulgaristan'ın Dobriç şehrinde doğdu. İlk ve orta tahsilini bitirdik- 
ten sonra Sofya Türk Pedagoji Okuluna devam etti. Sofya Üniversitesi Türk Fi- 
lolojisi Bölümünü bitirdi. Türk kökenli Romen vatandaşı ile evlenince Kösten- 
ce'ye yerleşti. Köstence'de çeşitli liselerde görevlendirildi. Daha sonra, Kösten- 
ce Ovidiu Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde görev aldı. Hâlen ay- 
nı görevi yürütmektedir. 


Şürleri ve hikâyeleri Karadeniz gazetesinde ve Renkler dergisinde yayım- 


Karadeniz gazetesi, 1993, sayı (24); 4, s. 2. 
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landı. E. Emin, Kırklareli'nde 1995 yılında Umut-şiirler- adlı bir şiir kitabını ya- 
yımladı. 
Dedem* 
Dedem artık yetmişinde 
Gözlük takar gözlerinde 
Sabah akşam öğleyin de 
Gazete var hep elinde 


Sabahleyin erken erken 
Babam işe yollanırken 
Annem evde koşa koşa 
Odaları temizlerken 


Dedem bana bir gülümser 
“Haydi yine çıkalım” der 
Neler bilir dedem neler 
Her sözü bellemeğe değer 


Yanımda büyük bir kamyon 
Onda da oymalı baston 
Tıpış tıpış yürüyorken 

Ne mutluyuz bir düşünün! 


4. ENVER MAHMUT 


Tatar Türklerinden olan E. Mahmut şair ve araştırmacıdır. Tahsilini Kazan 
Üniversitesi, Türk Filolojisi Bölümünde tamamladı. Daha sonra, Bükreş Üniver- 
sitesi Tatar Dili Bölümünde öğretim elemanı olarak görev aldı. 1992 yılında 
Köstence Ovidiu Üniversitesi bünyesinde açılan Türkoloji bölümünde çalıştı. 


Umut-şürler-, $.9,. 
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1994 yılından sonra da Türkiye'de akademik çalışmalarını sürdürdü. E. Mah- 
mut'un folklor sahasında çeşitli kitapları ve makaleleri bulunmaktadır. 


Öz Tilimde Yazaman* 
Son zamanda bırkop eş dost 
Şiir yazıp ketiyatır 
Öz tılınde cır yaza dep, 
Menden külip öliyatır 


Külseler de, ölseler de 
Öz tılımde yazayım 

Men kestane tuwulman ki 
Kabıgıma kızayım?! 


Öz tilımde cır yazgandan 
Bir kimseden yalmayman, 
Başka tılde yazganlarnın 
Artlarında kalmayman. 


Başka tillde yazgannın 
Sözi sözge uşamay 

Bır şaytanday maktana da 
Awzı sözdan boşamay. 


Bek köp tıler bilsem de 
Öz tılımdiy bır gül yok, 
Anlayışlı, canga yakın 

Onday tatlı bır tıl yok 


Renkler. Bükreş 1992, s. 18-19. 


Dr. Mehmet Naci Önal 25 


Ana tılın bıysınmegen 
Ata anasın unıtkan 

“Yok bo til!” dep ayta turıp 
Öz tamırın kurıtkan. 


Şondaylarga öz tilim men 
Uşlı oklar atarman, 
Çünki tılım Türk asıllı 
Tatar till Tatarman. 


Yeter, artık, kartlar, çaylar. 
Öz tılımiz men aytayık, 
Başka tilde cır aytgan köp 
Biz özimizge kaytayık! 


5. GÜLTEN ABDULLA 


1943 Galati (Kalas) doğumlu olan şair, öğretmenlik yapmaktadır. İlkokul 
öğretmenliğinin yanı sıra, yöresinde Türk kültürünü yaşatmaya gayret etmekte 
ve çeşitli sosyal etkinliklerde bulunmaktadır. Şiirleri Karadeniz gazetesinde ya- 
yımlanmıştır. 


Şiirlerinde tabiat ve sevgi konularına yer veren şair, Türkçenin bütün zen- 
ginliğini ve içtenliğini yansıtmaya çalışmıştır. 
Sizin İçin* 
Körpe elma ağaçlarını koparmayınız, lütfen 
Dalların arasında görünen ışığı parçalamayınız 
Çünkü ışıkların arasında görünen çiçekler 
Benim rüyalarımdır, çocukluğumdur. 
Çocuk olsam karadutlardan dudaklarımı 
boyasam 


Karadeniz, 1995, sayı (31), s5. 2. 
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Güneşin ateşinden bir bardak ışık içsem 
Masallar arkasına saklansam 

Annemin babamın ellerini koklasam 
Dolaplarda dönsem, ip atlasam salıncakta 
sallansam 

Sizinle çocuk olup yine oynasam. 

Onun için körpe elma ağaçlarını 
koparmayınız 

Dalların arasında görünen ışığı 
parçalamayınız 

Çünkü ışıkların arasında görünen çiçekler 
Benim rüyalarımdır, çocukluğumdur, 
öldürmeyiniz! 


6. GÜNER AKMOLLA 


Kırım kökenli olan G. Akmolla, 1943 Köstence doğumludur. Öğretmenlik 
yaptıktan sonra, bir süre Köstence Radyosunda görev yaptı. Burada Türkçe ya- 
yınları idare ettikten sonra, Karadeniz gazetesinde görev aldı. 


Şiirleri Karadeniz gazetesinde ve Renkler dergisinde yayımlandı. Şiirleri 
vatan ve millet sevgisi üzerinedir. 


Milli Şarkılardan Ses* 
“Kırım, Kırım degenin bir yeşil ada” 
Kurban kanlar vatanga cürekte aga! 
Onda bızım mezarlar, o yerde cırlar 
Onda Hanlık kurulgan, bar saraylar 


“Akmescit menim oz koyım, uyum onda 
Kayda tuwsam tuwayım, can Kırım'da 


* o Karadeniz, 1993, yal 3, sayı(24):4, s.2. 
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Yuklaganda, turganda koremen Vatan! 
Oynaganda, cırlarda, aldımda Vatan! 


“Al keliyatır gemiler, tutunu budak 
Eş bir kimse etemes collarnı uzak! 
Bin kışıden bır tane Vatanga cansa, 
Kayıp bolmaz o millet, Kurtuluş aşila! 


“Biz Kırım'dan şıkkanson kalmadı kunak” 

Tatar kalknı sargandır zincirli kuşak! 

Karadan ketgen araba, denizden gemi, 
Cüreklerde yaşagan Vatanın derti... 

“Tutiy kalgan ocaklar sonmeden, bekliyler bıznı” 
Bız Kırım'ga toplaşsak, Kurtuluş kunu! 

Anlasın duşman, o kasşın bizlerden korkıp, 
Şehitler tiriler mezarda, duşmannı katıp! 


“Tatar kalkı korlıkka koner meken” 

Tatar kalkı Vatanga kaytar meken? 
Kırım, Kırım degenin Tatarga Vatan 

Men koralman o kunnı, ewladım bır Han! 


7. HACİ AMET CEMAL 


1941 Köstence doğumlu olan Hacı Amet Cemal, Kırım kökenli Türklerden 
olup şiirleri Karadeniz gazetesinde yayımlandı. 
Muvazi Çizgi* 
Öyle bir evde yaşıyorsun 
Kapısız penceresiz 


Karadeniz, 1993, yıl 3, sayı(31):2, 5.2. 
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Susuz ve aşksız 

Yaşıyorsun sonbaharı bilmeden 
Güneşi ve yeşili 

Var olduğumu bilmeden 
Birdenbire 

Kapını, pencereni 

Bilmediğin birçok şeyleri 

Var olduğunu göreceksin 
Bensiz yaşadığını hissedeceksin 
Bende, güneşin yandığı gibi 
Yanıyorum 


8. İSMAİL H. A. ZİYAETTİN 


1912 yılında Köstence'de doğmuştur. Romanya'da yaşayan Türk-Tatar top- 
luluğunun tanınmış yazar ve şairlerindendir. Mecidiye Medresesi mezunu olan 
İ.H.A. Ziyaeddin bölgenin en büyük şairi rahmetli Mehmet Niyazi'nin takdirini 
kazanmıştır. Öğretmenlik yaptıktan sonra, Romanya Müslümanları Başmüftülü- 
gü'nde çalıştı. 1940'tan sonra, Bükreş Camii'nde imamlık yaptı. Bu sırada da İn- 
şaat Fakültesi'ni bitirdi. Mehmet Niyazi Hars Cemiyeti'nin kurucularındandır. 
1956 yılında Türk öğrenciler için, Ali Ahmet Naci ile beraber okuma ve gramer 
kitapları yayımladı. 

Şürleri Karadeniz gazetesinde ve Renkler dergisinde neşredildi. 

Tepreş* 
Hawa arüw! Kök masmavi! 
Murfatlar'ının yeşil tawı 


Bügün köp müsafir bekliy; 
Kelgenlerni bek aybetliy. 


Toy, Kriterion Yayın Evi, Bükreş 1992, x.22. 
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Pıtmiy gelgenlernin artı; 
Erkek kadın, caşı kardı, 
Alem cawa ta'sabadan. 
Er köyden, er kasabadan... 


Atları man çalım satıp, 
Uzaktan kamcı patlatıp, 
Arabalar, kolalaylar, 
Cuvartıp kelip toktaylar. 


...Parlay katranlı kamıtlar! 
Köpirgen awızlı atlar 
Bır-birsin körüp kişniyler, 
Awuzlıkların tişliyler. 


Arabadan atlap tüşüp 

kızlar aytalar külüşüp: 

“Şükür cettik awdarılmay, 

“Bir korkum, bilsen canım ay!” 


9. MUSTAFA ALİ MEHMET 


Mustafa Ali Mehmet, 1924 Bulgaristan doğumludur. H. Dünya Savaşı son- 
rasında, Türkiye'ye göç eden ailesinden bir talihsizlik sonucu ayrı düşen şair, 
Seminerul Musulmandan mezun oldu. Yüksek öğrenimini felsefe tahsili yaparak 
tamamladı. Türk tarihi üzerinde çalıştı ve bu konuda çeşitli kitaplar yazdı. Uzun 
yıllar Kuzeydoğu Avrupa Araştırmaları Enstitüsünde çalıştıktan sonra emekli ol- 
du. Türk topluluğunu Romen parlâmentosunda bir dönem milletvekili olarak 
temsil etti. 


Şürleri Karadeniz gazetesinde yayımlandı. 
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Dobruca* 
Yer yüzünde biricik bölgesin, 
Pek şirinsin, bizlere gölgesin 
Doğuda deniz, kuzeyde dağlar, 
Bir yanında boz Tuna çağlar. 


Ovaların, baştan başa düzdür, 
Gecelerin, sanki gündüzdür. 
Toprağın bol, meyvan da tatlıdır, 
Emekci halkın, gür kanatlıdır. 


Zaman geldi yemedik, aç kaldık 
Hep seninle dertleştik, ağladık! 
Ölenler öldü, olanlar oldu, 
Toprağın taşın göz yaşıyla doldu, 


Fakat hep birlikte çalışarak 
Kalplerimiz ümitle çarparak, 

Taze can verdik yeniden sana. 
Renk renk çiçekler ektik her yana. 


Şimdi bize bolluk veren sensin, 
Sevinç şarkılarıyla güldürensin, 
Alırız toprağından buğdayı, 
Toplarız ağaçlardan meyvayı! 


Sularında bol balıklar, kızlar, 
Semalarında kuşlar, avazlar 
Yaz gelince, sahillerin dolar, 
Yerli yabancı, hep seni arar. 


Agıemin Baubec, Geafer Baubec Deniz-Kamer, Türk Dili Metinleri Antolojisi, Editura Didactica şi Pede- 
gogica, Bucureşti 1993, «. 308-308, 
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Çıksam göklere, eylere eylesem seyran. 
Fabrikadan, bacadan kalırım hayran 
Düşmeyiz biz artık hiç darlığa, 

İmrenir dünya, bak, şu varlığa!... 


10. NEVZAT M. YUSUF SARIGÖL 

1943 yılında Maugalya'da doğdu. Yüksek öğrenimini Bükreş Üniversitesi 
Türkoloji Bölümünde yaptı. Aynı bölümde asistan olarak kaldı ve akademik 
araştırmalarını sürdürdü. Çeşitli şiir ve makaleleri yanında Nasrettin Hoca adlı 
yayımlanmış bir eseri bulunmaktadır. 


Kaçınılmaz Kurban* 
Yaşlı gözleriyle bir baktı annesine, 
Ağız kenarında süt boncukları tane tane 
İki hafta olmuştu, ilk kelebek göreli, 
Ama, bu güneşi, bu yeşil çimeni dermeli. 


Bileği taş, kanunsuz bıçak yatıyor devrik 

Bir arada göz yaşı ve süt kokar soluk. 

Kuzu gördü büyük yağlı eller yaklaştı çevik 

Oh, bu fani dünya, havada uçuyor kesik baş guguk. 


Anasının memesinden yeşil ot olmuş ak 

Bekliyor dünyanın susamışları dudakları çatlak 
Şimdi, buram buram esiyor gözlerinde yeni şafak 
Amansız girdi araya şu kanunsuz soguk buçak, 


Sofrada taze kuzu etinden yükseliyor pişman, 
Doymuşlar ağızlar yağlı, cıgaralar duman duman. 
Avuç avuç nemli dereye serpildi kınalı tuz, 
Bekliyor kuzunun anası yüreği bir kese buz. 


Renkler, Bükreş 1992, s. 40, 
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11. PİRAYE KADRİ-ZADE 

Kırım'da doğmuş olup tahsilini orada tamamlamıştır. Şiirlerinin bir kısmı 
Kırım'da yayımlandı. II. Dünya Savaşından sonra, Bükreş'e yerleşti. Şiirleri Ka- 
radeniz gazctesinde ve Renkler dergisinde yayımlandı. 


Kardaşıma” 
Kelmesemde - bekle meni 
Bir kün bir gemi 
Yanaşır o limanga 
Ketirır elemimni 


Belki bir zerre bolırman 
Çatırtauga konarman 
Vatanımmı seyir eter 
Kavuşur kuvanırman 


Belki de bir kuş bolırman 
Uçup kelip konarman 
Tukumumnı yerge eker 
Öser, açar, onarman 


Bir çiçekni kolga alsan 
Hatırla sen meni de 
Vatanına basalmagan 
Pirayedir - elindet... 


12. YAŞAR MEMEDEMİN 

1948 yılında Köstence'de doğan şair, ilkokul öğretmenliğinden emekli ol- 
du. Romanya Türk-Tatar Birliğinde ve onun yayın organı olan Karadeniz gaze- 
tesinde görev yapmaktadır. Aynı gazetede çeşitli şiirleri yayımlandı. 


Karadeniz gazetesi, 1995, yıl:4, sayı (33);4, 5.2. 
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Kalem Oyınları* 


Kalem aldım kolıma 
Tüştım caşlık colına, 
Topladım yeşil oylarım 
Coytılsa da koylarım. 


Şobanlığım yapmadım, 
Kozını caslay satmadım 
Sawıp sutnı işmedim, 

Kutimde kubıpışmedim. 


Pişkek kaldı şalışmay, 
Kunlık terge alışmay. 

Koylarım colga aşıldı, 
Oyları da şaşıldı. 


Esım eske kelgende 

Cabalap artka karadım. 

Uzın colnı korgende, 

Peşman boldım, (tonıldım) agardım 


Topladım kalgan kırıntını, 
Cangan cürek duygılarım 
Colnı aştı, ız kosterdi 

Başladı kalem oyınlarım... 


Karadeniz, 1994, sayı 2855, s.2. 
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B- HİKÂYE 

1. İSMAİL H. A. ZİYAETTİN 

Dava* 

“... Yargıçla kâtip aşağıya geldiklerinde avukatlar üçüncü sürahiye başlıyor- 
lardı. Onları görünce sevindiler. (Doğrusu, kâtibi onlar da tanıyorlarsa da yargıç 
onu beraberinde getirir sanmıyorlardı. Fakat ziyanı yok, kâtip de sevimli bir ki- 
şiydi, sohbetlerine gölge gelmezdi). 

Yeni gelenlerin ıslak şemsiyelerini görünce hayret ettiler, 

- Ne, yağmur mu yağıyor yoksa? 

- Yağmur değil, tufandı, dedi yargıç. Şimdi yavaşladı, dinmek üzere. Lâkin 
havayı adamakıllı değiştirdi. Duymadınız demek! Gök gürlemelerini de işitme- 
diniz mi? 

Hayır, duymamışlardı, işitmemişlerdi. Yukarıda olup geçenlerden hiçbir 
şey duyulmuyordu! buraya. Öyle ya yedi metre yerin altında bulunuyorlardı! Şu 
kırmızı şarap da o kadar hoştu ki! 

Onlar konuşurlarken Vasil masa görevini yapan fıçının eşini de yuvarlayıp 
getirdi, ötekinin yanına yerleştirdi. Sonra sandalyelik iki biri daha getirdi. 

- Bu da oldu işte, dedi. Buyurun oturun rica ederim! 


Arada yukarıdan iki kadeh daha gelmişti Vasil kadehlerin beşini de doldur- 
du. 
, - Hoş geldiniz! Şerefinize! 
“Hoş geldiler”, “şerefinize”ler bittikten sonra birkaç söz değiştirildikten 
sonra meyhaneci özür dileyip çekildi gene, 
Avukatlardan biri sordu: 
-Hangi tarihe ertelendi bizim dava? 


- Henüz kararlaştırılmadı, dedi yargıç. Daha da doğrusu ertelenmedi bile. 
Bu hususta kararı şimdi vereceğiz. 


* o Renkler, Bükreş 1992, s. 43-53. 
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Bir yudum şarap çekti. Sonra saatine baktı. Birkaç saniye bir düşünmeye 
dalmış gibi saatine bakıp kaldıktan sonra, ağır konuştu: 

- Efendiler, malümunuzdur ki bir yargının doğruluğu veya yanlışlığı, sağ- 
lamlık veya çürüklüğü mutlaka davanın görüldüğü yere bağlı değildir. (Genel- 
likle senli benli konuştuğu dostlarına efendiler diye hitap etmekte, sözlerinin 
ciddiliğini çizgilemek, onlara resmilik niteliği vermek istiyordu) Yer üstünde ve- 
ya yer altında, mahkeme binasında veya meyhane mahzeninde, hak, adalet aynı- 
dır... Saat şimdi on biri yirmi geçiyor. Mahkemede duruşmalar saat on ikiye ka- 
dar sürer. 


Bir yudum şarap içti. Sonra devam etti: 


- Benim size teklifim şu: eğer savlarınız hazırsa ve ikiniz de kabul ederse- 
niz, yargılamayı burada sürdürebiliriz. Ben her ihtimale karşı dosyalarınızı yanı- 
ma alageldim...” 


2. ATİLLA EMİN 


1933'de Bulgaristan'ın Dobriç şehrinde doğdu. HM. Dünya Savaşı neticesi 
Romanya Dobrucası”nda kaldı. Mühendis olan A. Emin emekli olduktan sonra, 
Tatar Türkleri Birliğinde görev aldı ve Karadeniz gazetesinde redaktör olarak 
çalıştı. Geçmiş düzeni irdeleyen hikâyeleri, Renkler dergisinde yayımlandı. 


Sevinemedi* 


“..Hemen telefon numarasını çevirdi. Biraz bekledikten sonra telefon ahi- 
zesini kaldırdığını duyunca sabırsızlıkla: 


- Alo! Republika sinaması mı? 


- Evet! Ne istiyorsunuz? diye cevap verdi, sert bir kadın sesi, niyetinin ne 
olduğunu tahmin edip ağız açmasına vakit bırakmayıp, kulağının zarını patlata- 
cak gibi bağırırken: Bu gün için bilet kalmadı, hepsi satıldı! deyip kapamak is- 
tedi. Ali daha çabuk davranıp kapamasına meydan vermeyip: 


Renkler. Bükreş 1992, s. 72-76. 
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- Ben Popesku”yum, dedi ve tesirini bekleyip biraz durdu. Evvelden tasar- 
layıp hazırladığı amirane sesle: 

- Kimsin? diye sordu. 

Kadının sesi değişerek: 

- Ben bilet kontrolcüsü Tonesku'yum. 

- O hâlde çağır şefini! diye Ali aynı amirane sesle emir verdi. 

- Biraz bekleyiniz, hemen gidip çağırayım, diyerek ahizeyi masanın üzerine 
yavaşça bırakıp acele uzaklaşan ayak sesleri işitildi. Ali birkaç kere öksürerek 
sesini ayarladı, Popesku'nun konuşmasına göre, artist gibi mükemmeli taklit ede- 
bildiğini, ancak cevap heyecanıyla cevabından anladı. 


- İyi günler, saygılı yoldaş, ben Popesku'yum! 

- Biletiniz var mı? 

- Sizin için var, diye cevap verdi. Kaç bilet arzu ediyorsunuz? 

- İki tane, bugün saat 17 için. 

- Derhal göndereyim mi? diye sordu Petrescu. 

Ali bu kadar kolay muvaffak olmanın şaşkınlığından güçlükle toplanarak: 


- Zahmet etme. Birisini yollayıp aldırırım, dedi ve sevincini belli etmemek 
için kendini Zor Zaptetti...” 


3. ACİEMİN BAUBEC 
Ebeanay* 

“..Ama bo operatiye de heş bir işke yaramadı. Tersine dayım taa bır türli- 
bola, kastalığı taa bek agravat bola, babam alar gene Kasaba colın tutalar. Genc 
şaytıp doktor doktordan cürgende, bırısıne taa rastlaylar. 

- Men de operatiye bola kartıp canım candı, bütün alatlarımnı şagırıp şagı- 
rıp gene yerine tıktıler, ama heş bir şiy payda etmedi, dertimden kurtılamadım. 
Hayattan kozımnı algan edim. Ama kışının ecelı celmese, bonday kolay kolay 


Renkler, Bükreş 1992, $. 54-60. 
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ölmiy eken be! Tap sonında bereket bersin şonday bir doktor dertime derman 
boldı, diy. 


Babam alar dayımnı emen anaw doktorga eketleer. Dayım başından kelip 
geşkenlerni anlatkanda külgen cibirgen: 


- Ehey, seni yangış operatiye etkenler. Nasıl köremen, senin sade küdigni 
uzatgan başka heş bir şeyin yok kazıktaysın! diy. 


Bo kündik uzamasın sebebi barsak tüyleşmesi bolacak dep, dayımının kur- 
sagın bo da cara. Barsaklarda heş bır tüyleşme miyleşme bolmaganın körgende, 
ayretten doktornın kolında operatiye pışağı tüşe kete. Hem de bo doktor Ömrün- 
de dayımkınday uzın ve sağlam bır barsak körgen yok...” 


4. EMEL EMİN 
Bostanda” 


“..Bizim için yazın en önemli olayı olduğu sebebinden onu sabırsızlıkla 
bekliyoruz. 


- Bu yaz sabah erkenden yollandık. Öğlene doğru koru boyundaki bostana 
erdik. İşte kulübe. Büyük annemle amıcamın çocukları bizi karşılamaya çıkmış- 


lar. 


Küçük amıcamın kızı Gönül ve arabadan atlayıp büyük anneyi kucak- 


lamaya koşuyoruz. 
- Durun, devireceksiniz beni! diyor biiyük annem. 
Amıcamın çocukları da: 
- Hoş geldiniz, kurabiye hanımlar! diyorlar. 


Gönül benden iki yaş büyük, Musa amıcamın çocuklarındansa birinden bir, 
diğerinden iki yaş daha küçük, ama korkmuyor onlardan, yumruğunu gösteriyor. 


Renkler, Bükreş 1992, s. 61-68. 
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Onlara vurduğu bile oldu, ama kolundan tutup durdurdular. Biliyorlar, kızlara 
vurulmaz. Büyük annem bizi kulübenin arkasına götürüyor. 


- Bakın, oğlağımız ne kadar oldu! diyor. 


- Artık anasından ayırma vakti geldi. Siz ottur, yaptaktır yolup getiriniz. 
Südü bize kalır. Tavuklarımız da yumurtluyorlar. Biber, domates ektik. Ekmek, 
un getirdiniz, ya? diye soruyor birden. 


- Yarım çuval un getirdik. Annem yarımca yolladı, diyor Gönül. 
- Annem de dızmana, kurabiye pişirdi, diyorum ben. 
.- Alın arabadan eşyalarınızı da kulübeye götürün, diyor büyük anne. 


Derhal torbalarımızı alıp dediğini yapıyoruz. İçerisine her seneki iki 
basamakla ortadaki çukura iniyor...” 


C- ROMAN 
1. EKREM MENLİBAY 
1928 yılında Köstence'de doğdu. Uzun yıllar öğretmenlik yaptı. Bir dönem 


Türk-Tatar Birliği'nin başkanlığını yürüttü. Yazarın romanı Renkler dergisinde 
tefrika edilmektedir. 


Bir Yaz Başı* 


“...Sarıbay sen oturup vaziyetine tüşine. Öz özine, endi köyge, Kırım'ga 
kaytuw yok, hep batıga toğrı ketmek bar, diy. Batıga Moldaviya degen bır mem- 
leket barın atalardan bile. O memlekette römenler yaşay eken. Römenler men 
Tatarlar köbisefer arüw geşingenler, bazı bazı aralarında uruşmalar bolgan bol- 
sa da. 


Moldova'nın eteginde, yani güneyinde, Tatarlar yaşağan Bucak degen bır 
bölge bar eken. Ondan son Tuna'nı geşip Türkiye”ge yetişe ekesin. Mıtlak onda 


* Renkler, Bükreş 1995, s. 39. 
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barmam gerek, diy. Ama candarları, polisi onı tutmagaşı artın bırakmaycağın da 
bile. O hâlde ne etmek gerek? Evet, sade gece cürmek kerek em de sade batığ 
doğrı. 


İlkyazının başı ama, awası güzel, küneş arüw kızdırmağa başlağan. Kıyıne, 
kılışın canına sala, Kuluntay'nın başına cügenni tağa -bır şiy bolğanday bolsa 
abdıramayın dep- son küneşli bir yerge şepkenin cayıp cata. Herbır tısırtıga sak 
bolup koyan yukısı yuklay, akşam karanlıgın bekliy. Kün kavuşgan son Kulun- 
tay'nın üstüne şekpenin atıp mine, gayret yavrum batığa doğru, diy. Ertesi kün 
köyge yakınnay. Ne köyı ekenin bilmiy, ama orus köyı ekenin kilisesinden an- 
lay. Köyge kirmek bek kawıplı, ama karnı as mı as nişlesin? Kirmege karar bere. 
Köy kenarındakı bır üynın kapısı kağa...” 


»* XX # 
Yukarıda kısaca tanıtmaya çalıştığımız şair ve yazarların dışında daha pek 


çok isim sayabiliriz. Bunlardan bazıları ise şunlardır. Ablay Memet Necati, Ce- 
vat Raşit, Altay Kerim, Fatma Sadık, Necibe Şüküri, Hoca Abdulla Veli Şaip. 


EDEBİ ÜSLÜPLA İLMİ ÜSLÜBUN MUKAYESESİ* 


İ.S, AĞAYEVA 


Fonksiyonel üslüplar, ifade vasıtalarına göre belirli farklı hususiyetlere sa- 
hiptirler. Üslüplar arasınde ki farklar, dilin seviyelerinde muhtelif şekilde akset- 
ürilir; bir başka ifadeyle her bir üslüp dilin kullanılışına göre birbirinden farklı- 
taşır. 

Muhtelif üslüpların, bu cümleden edebi ve ilmi üslübun farklı ve benzer 
yönlerinin incelenmesi ile ilgili birçok araştırma yapılmıştır. 


Y.S. Sorokin'e göre ilmi üslüp her şeyden önce anlatılanın konusu, genel is- 
ükameti, görüşlerin karakteri ve tipi, fikrin açıklanması, tutarlılığı, dil vasıtala- 
rının seçilmesinde soyut olmayan kurallarla belirginleşir. Hakikaten, ilmi üslüp 
konuşmanın herhangi bir özel şekli ile sınırlanamaz ve edebi üslüp gibi, değiş- 
ken ve çeşitli ifade vasıtalarına sahip olabilir.! 


R.A. Budagov dil üslüpları hakkındaki makalesinde üslüpların farklılaşma- 
sının hem dille ilgili (Jinguistik) hem de dil dışı (extralinguistik) özelliklerini ele 
alır. Ona göre bir üslüba ait ayırıcı özellikler, başka bir üslüpta da kendini gös- 
terir ve farklı fonksiyonları yerine getirir. Öyle ki kısaltılmış (elliptik) cümle tip- 
leri konuşma üslübuna ait olabileceği gibi şiir üslübuna da ait olabilir.2 

G.V. Stepanov da dilin üslüplarını kapalı bir sistem olarak değerlendiriyor 
ve bir üslüba ait parçaların başka bir üslüpta da görüldüğünü gösteriyor. O 
üslüpların, halkın kullandığı dil hesabına ortaya çıktığını ve bir üslüba ait keli- 
me veya kelime grubuna bir başka üslüpta da rastlamanın mümkün olabileceği- 
ni ileri sürüyor. Meselâ: moment (güç), massa (kütle), plotnost (yoğunluk), sila 


Azerbaycan Dilinin Üslubiyyatı, Bakı 1990, s.111-vd.'ndan aktarılmıştır. Redaktörlüğünü Z.İ.Budago- 
va'nın yaptığı eser için “Azerbaycan edebi dilinin elmi, resmi ve epistolyar üslüblarının lüget terkibi ve 
grammatik guruluşu sahesinde ilk teşebbüxdür.” kaydı bulunmaktadır (.2) H.Ömer KARPUZ. 

Il Y.S. Sorokin, K voprosu ob osnovnıh ponyatiyah stilistiki. VYA, 1954, No2, s.75. 


2 R.A.Budagov, K voprosu o yazıkovıh stiliyah, VYA, 1954, No3, 5.62. 
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(kuvvet), volna (dalga) ve pole (saha) gibi kelimeler ilmi ifadede terim olma 
özelliğini taşırlarken çoğunlukla terim dışı anlamlarını da korurlar. Edebi üslü- 
ba ait kelimelerin ilmi üslüpta kullanılması ilmi üslübun bilgi içeriğine ters düş- 
mez.3 

V.V. Vinogradov üslüp meselelerini müzakere ile ilgili neticeleri genelleş- 
tirirken üslüpların farklılaşmasının sebeplerini gösterir: Bu hâdiseyi dil ve top- 
lumun karşılıklı gelişmesi neticesi olarak değerlendirir. Ona göre genel milli di- 
lin üslübu dilin bütün alanlarını -ses, şekil, sözlük ve deyim cephelerini- çevre- 
ler. Böylece bir taraftan üslüp tarihi gelişmeyle ilgili uygun hâdiselerin (yakın, 
eş, paraleli ifade vasıtalarının, az veya çok derecede benzer unsurların, farklı 
farklı birliklerin) ilgi ve karşılıklı tesiri, diğer taraftan bu dil hâdiselerinin anla- 
um sürecinde çeşitli şekillerle, yahut toplumun tavırından dolayı anlamın çeşit- 
li şekillerde gerçekleşmesinden ibarettir.4 

Fonksiyonel üslüpların kaışılıklı ilgisi ve etkisi meselesinin tetkiki islübiy- 
alın en güncel konusuna çevrilmiş ve bir dizi ilgi çekici fikir ileri sürülmüştür. 

Farklı üslüpların karşılıklı ilgisinin incelenmesinde dil vasıtalarının değer- 
lendirilmesi özel bir önem kazanır. Çünkü bu usül çeşitli dil dışı hâdiselerin sa- 
dece hangi dil birlikleri ile gerçekleştiğini belirlemeye imkân tanır. Meselâ cde- 
bi üslüptaki mecazi anlamlandırma gibi duygusal vasıtaların diğer üslüplarda, 
özellikle de ilmi üslüpta duygusal benzerliğe sahip olup olmadığını açıklığa ka- 
vuşturmak meselesi de karşımıza çıkmaktadır. Böylece ilmi üslüba ait unsurla- 
rın edebi üslüpta görülmesi onların önceki fonksiyonlarını koruyup korumadığı- 
nın belirlenmesi de bu şekilde sürdürülen incelemelerde başlıca görev kabul 
edilmiştir. 

M.N. Kojina fonksiyonel üslüpların incelenmesi ile ilgilenmiştir. Ona göre 
fonksiyonel üslübiyat dil ilmidir ve insani ilişkilerin bu ve diğer kapsamları ba- 
kımından anlatımın kuruluşunda dilin hususiyetlerini ve kurallara uygunluğunu 
tespit eder.ö 


G.V.Stepanov, O hudojestvennom i nauçnom stiliya reçi, VYA, 1955, No 4, 5.92. 
V.V.Vinogradov, İtogi obsujdeniya voprosov stilistiki, VYA, 1955, No 1, 5.66, 


Uu EB W 


M.N.Kojina, O stilistiçeskom izuçenni reçi i reçenom finkisional'nom stile. İssledovaniya po sülistike, 
-Perm', 1966. 
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Böylece, ister edebi isterse ilmi üslübun karakteristik yönlerini, karşılıklı il- 
gilerini öğrenmek için doğrudan her bir üslüba ait dil dışı sebeplerin dile ait ifa- 
de vasıtalarını ortaya çıkarmak gerekir. 


A.İ. Yefimov edebi üslüptan bahsederken onun edebi estetik niteliğe sahip 
olmasını, yazarın dilden ferdi istifadesini, tanınmışlığını, bu üslübun en mühim 
belirtileri olarak değerlendirir. Böylece yazarın dilinin bütün üslüpları için genel 
sayılan gramatik kuruluşları da dikkate alır. O, üslüpların farklılaştırıcı belirtile- 
rinin işlek kelimelerdeki özel anlam benzerliği ile ilgili olarak ortaya çıktığını 


öne sürer.9 


V.V. Vinogradov edebi üslübun karakteristik belirtilerinin ortaya çıkmasın- 
da ses ve işaretlerin canlılığının, etkileyiciliğinin önemli derecede rol oynadığı- 
na dikkat çeker ve edebi üslüpta çok anlamlılığı da özel olarak değerlendirir.7 


M.N. Kojina kendi incelemelerinde edebi üslübun önemli belirtilerinden 
canlılık, duygusallık ve şekilliliği gösterdiği gibi müşahhaslaştırmanın da rolü- 
nü kaydeder. Müşahhaslaştırma bu veya şu kelimenin tek bir anlam ifade etme- 
si ile değerlendirilir. M.N.Kojina hatta müşahhaslaştırmanın çeşitlerini de göste- 
rir.8 

E. Demircizade de edebi üslüp için canlılık, duygusallık ve tasvir vasıtala- 
rından ferdi istifadenin önemli olduğunu kaydediyor. Yazar kendi fikrini tahlil 
ederek: “edebi üslüp yahut edebi dil şekilli, suretli dildir: bu, üslüpta şekli-sure- 
ti daha canlı resmetmek için en elverişli kelimeyi bulup kullanmâk gerekir.” di- 
yor.? 


Edebi üslübun önemli ayırıcı belirtisi şekillilik ve duygusallık olmakla bir- 
likte, onda ilmi üslüba ait farklı unsurlara da rastlamak mümkündür. Bu unsur- 
lar duygusallığa hizmet etmiyor. Edebi üslüpta kendini gösteren böyle unsurlar, 


6 A.İ.Yefimov, O yazıke hudojestvennıh proizvdeniy. -M., 1954, s.1-14; Stilistika hudojestvennoy reçi. M., 
1961, 5.14-15. 

7 V.MV. Vinogradov, O yazıke hudojestvennoy literaturı. -M.,1959, $.176-177; Teorii hudojestvenoy reçi. 
M.,1971, 5.7. 

8 M.N. Kojina, O ponyatii stilya i mest hudojestvennoy literaturı sredi funktsional'nıh stiley -Perm” ,1962; 
O spetsifike hudojestvennoy reçi v aspekte funktsional”noy stilistiki. -Perm.” 1966. 

9 E. Demircizade, Azerbaycan dilinin üslubiyyatı, Bakı 1962, s.31-33. 
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doğrudan doğruya toplumsal gelişmeyle ilgili olarak ortaya çıkar ve onu zengin- 
leştirir. Çeşitli bilim alanlarına ait terimlerin edebi üslüba sokulması ilmin, hal- 
kın yaşayışı ile doğrudan ilgisini fazlaca yansıtır. Edebi üslüpta çeşitli ilmi te- 
rimlerin kullanılması özellikle 19. yüzyıl edebiyatında görülmektedir. Azerbay- 
can halkının seçkin aydınlarından A. Bakıhanov, M. F. Ahundov, G. Zakir, S5. E. 
Şirvani, C. Memmedguluzade vb.'nin eserlerinde toplumsal, siyasi, askeri vb. 
terimlere rastlanır. Böyle terimler, M. F. Ahundov'un eserlerinde daha fazla kul- 
lanılmıştır. Bunlardan başlıcaları: 


Aktyor, gubernator (vali), drama, despot, kampaniya (meclis), korespondent 
(muhabir), komanda, konsul (konsolos), konstitusiya (anayasa), kritika, knyaz, 
general, liberal, medal (madalya), naçalnik (âmir), imperator, sivilizasion, zakon 
(kanun), politika, progres (gelişme), parlâment, prezident (başkan), revolyusiya 
(inkılâp), fanatik, fanatizm, filosof, literotor (edebiyat) vb. 

Böyle kelime ve terimler Azerbaycan halkının Ruslarla ekonomik-medeni 
yakınlığı sayesinde günlük hayat ve edebiyata dahil olmuş ve edebi üslübun tas- 
vir alanının genişlemesi için mühim yollar açmıştır. Bu süreç şimdi daha uygun 
şekilde devam etmektedir. 

20. yüzyılda bu tavır daha da gelişmiş ve edebi üslüpta toplumsal ilimlerle 
ilgili çeşitli terimler kullanılmıştır. Meselâ N. Vezirov'un eserlerinde dum, polis, 
dentat, pristav, progres, prokuror, jandarma, natarius, gimnaziya, manifest vb. 
kelimelere rastlanabilir. 


Molla Nesreddin dergisinde de bunlara benzer kelimelerin kullanılması dik- 
kati çekiyor. Meselâ: Bolşevik, internasional, kommuna, komissar, komandir, 
konferensiya, kongra, miting, monarhizm, sosial-demokrat, sosialist, demokrati- 
ya, partiya, bolşevizm, menşevizm, leksiya, batalyon, leytenant, mator, milis, 
opportunizm, polkovnik, rota, frontavik, imperializm, diplomat, kandidat, kon- 
sul, kompaniya, filosof, padagog, universitet, tiraj, komitet, nota, monarhiya, 
vassal, karantin, prokuror, revizor, pensiya, senator vb. 

Çağdaş edebiyatımızda edebi üslüpta birçok ilmi kelime ve terim kullanı!l- 
maktadır. Bu durum açıkça dilin halk ile birlikte baş gösteren toplumsal geliş- 
mesini gösteriyor. 
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T. Hacıyev'in kaydettiği gibi, özellikle 20. yiizyılın başlarında Azeri Türk- 
çesinin fonksiyonel üslüpları mevcuttu. Ancak bunların somut şekilde dallanma- 
sı hususunda konuşmak mümkün değildir. Çünkü milli edebi dilin halkın konuş- 
ma dili zemininde şekillenmesi süreci tamamlanıyor ve yazı dili üslübü ile ko- 
nuşma dili üslübunun işaretleri birbirine karışıp kaynaşıyor, bir düzeyde görünü- 
yordu. Bunlar birbirini karşılıyor ve tamamlıyordu. !0 

Üslüpların farklılaşması edebi dilin sonraki gelişme aşamalarında ortaya çı- 
kan bir süreçtir. Üslüpların gelişerek ayrılması onlara ait en mühim belirtilerin 
çokça tezahür etmesine bağlıdır. Her üslübun önemli belirüleri olduğu gibi ede- 
bi ve ilmi üslübun da kendilerine has belirtileri vardır. Bunlar iki yönde görünür; 
a) dil dışı belirtiler; b) dile ait belirtiler, 

Her üslübun farklılaştırıcı dil dışı bolirlileri genel olarak ortaya çıkar ve çağ- 
daş incelemelerde farklı üslüpların karakterize edilmesi için özellikle bu etken- 
ler daha çok dikkate alınır; lâkin her üslübu diğerlerinden ayıran bu etkenler sa- 
dece dil vasıtaları sınırında kendini gösterir ve bunların hangi dil birliklerinden 
ibaret olduğunu belirlemek hem zor, hem de ilginçür. Bu meselenin zorluğu dil 
dışı etkenlerin üslüplatın genci farklılaştırıcı belirüleri olması yanında farklı dil 
seviyelerine ait birliklerle ortaya çıkmalarındandır. Bu dil birliklerini ise her üs- 
lâp için farklılaştırmak, ayırmak mümkün değildir, çiinkü aynı leksik, morfolo- 
jik ve sintaktik şekillere geneli olarak bütün üslüplarda tesadüf etmek miümkün- 
dür. Lâkin üslüpların (burada ilmi ve edebi üslübün) kendilerine has ayırıcı dil 
dışı işaretleri tezahür etmiştir. Ve bu inkişafın doğrudan belirli dil vasıtalarının, 
sadece bu veya diğer bir müşahhas üslüp için şekillenmesi sürece ile ilgili ola- 
rak ortaya çıktığı söylenebilir. Bir üslüba ait ayırıcı unsurların diğer üslüp çer- 
çevesinde görünmesini müşahhas bir şekilde açıklamak ilmi bakımdan ilginçtir. 
Çeşitli üslüp özelliklerinin birbirine dahil olması edebi üslüpta müşahhaslaşma, 
açıklık ve denge hususiyeti meydana getirdiği gibi, ilmi üslüpta da edebi üslüba 


ait dil şekilleri ifade tarzına otki eder. 


10 T. Hacıyev, XX esrin evvellerinde Azerbaycan edebi dili, Bakı 19724, s. 10-13. 


KAZAK HALK KÜLTÜRÜ VE EDEBİYATINDAN 
ÖRNEKLER 


MUHAMMEDJAN RUSTEMOYV 


Bu aktarma, Almatı'da 1991 yılında basılmış olan Desturdidı Saktay Bil 
(Âdetlerini Korumayı Bil) adlı küçük bir kitapçıktan yapıldı. 


Kazak Türkleri arasında hayatın her safhasında çok canlı olarak yaşatılan 
halk kültürünün Türkiye'de de tanınması ve bazı mukayeseler için zemin ha7ır- 
lanması, bu aktarmanın ana hedefidir. İmkân bulundukça bu tür çalışmalara de- 
vam edilecek ve Kazak Türklerinin halk kültürü ve edebiyatı örnekleri Türki- 
ye'de konuyla ilgilenenlerin dikkatlerine sunulacaktır. 

İlk olarak Kazak Türklerinin geleneklerinde yaşattıkları sözlü kanunları ya- 
ni töreyi, ikinci olarak da çocuk doğumu ve sonrası ile ilgili âdetleri sunuyoruz. 


 » 


Adetlerini Korumayı Bü! 
“Bunu Bilmen Gerekir” 


Bu zamana kadar Kazak halkı, göçmen, evi sırtında, ülke idare edecek ka- 
nunları olmayan bir halk olarak kabul edilegeldi. Bilginlerimiz eski tarihi dik- 
katle araştırmak yerine onu yok sayma yolunu seçtiler. Gençleri ondan uzaklaş- 
ürdılar. 


Jengir Han'ın oğlu, babasından sonra (1680'den 1718 yılına kadar hâkimi- 
yelini devam ettiren Ez Tevke) başkenti Türkistan'da beylik kurarak meşhur Ka- 
sım Han ile Esim Han'ın zamanında oluşturulan Kazak'ın âdet, gelenek ve ka- 
nun taslaklarını bir araya topladı ve “Yedi Yargı” olarak adlandırılan anayasayı 
yaptı. Genç nesil bundan haberdar olsun ve yetiştikleri topraklarda anayasa ola- 


l Desturüdi Saktay Bil (Birinşi Kitapşa), Mubammedjan Rustemov, Almatı “Gilım” 1991, 
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rak kabul edilen kanunlar olduğunu bilerek yetişsinler diye bunları hazırlıyoruz. 
“Yedi Yargı”nın Kazak halkını cemiyet hâlinde yaşamaya, sosyal hayatını öğ- 
retmeye, ülkeyi birliğe, milleti iyi niyetliliğe, insanlığa yöneltmeye yaptığı etki- 
nin büyük olduğu şüphesizdir. 
Yedi Yargı 
Göçmen Kazakların Ülke İdare Kanunları 


Kana kan alma, yani birinin bir yakını öldürülürse, ona, kan bedeli (erkeğe 
1000 koyun, kadına 500 koyun) verilir. Hırsızlık, yağmacılık ve zorbalığa ölüm 
cezası verilir. Cezayı, bedel ödenmesi şartıyla hafifletmek mümkündür. 


İnsan vücuduna zarar verilirse, uygun bir bedel (baş parmak 100 koyun, kü- 
çük parmak 20 koyun) ödenir. 
İdarecilerle seyyidlerin kan hakkı, halktan yedi kat fazla ödenir. 


Eğer kadın kocasını öldürürse ölüm cezasına çarptırılır. Eğer akrabaları af- 
federse kan bedeli ödeyerek de kurtulur. Bu işi hamile kadın yaparsa ceza veril- 
mez. 


Eğer erkek karısını öldürürse kadının kan bedelini öder. 


Ana babası çocuklarının ölümünden dolayı sorguya çekilmez, eğer anne ço- 
cuğunu kasten öldürürse ölüm cezasına çarptırılır. 


İntihar edenler ayrı gömülürler. 


Hamile bir kadına atlı bir kişi vurup gider ve ondan ölü çocuk doğarsa; beş 
aylık çocuk için beş at, beş aylıktan dokuz aylığa kadar olan çocuğun her ayı için 
bir deve (100 deve, 300 ata ve 1000 koyuna denktir) verilir. 


Kadına zorla tecavüz eden kişiye, kadını öldürmüş gibi ceza verilir. Bunu 
yaptığından dolayı kadının kocasına veya kızın anne-babasına bedel ödeyebilir, 
eğer kişi, tecavüz ettiği kıza kalın ödeyip evlenirse cezadan kurtulur. 


Eğer erkek karısını başka bir erkekle yakalarsa, öldürmeye hak kazanır, an- 
cak suçluyu o anda ilân etmek gerekir. Kadının başka erkekleri kabul ettiğinden 
şüphelenen erkeğin iddiasını dört güvenilir adam boşa çıkarırsa kadın suçsuz ka- 
bul edilir ve cezadan kurtulur. 
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Birinin karısını, kocasının izni olmadan kaçıran adam ölüm cezasına çarptı- 
rılır veya adama bedel öder, eğer kadının rızasıyla götürürse, kocasına kalın öde- 
mesi ve ilâve olarak kalın almadan kız vermesi gerekir. 


Kadını inciten adamın ondan af dilemesi gerekir, af dilemezse arsızlığı için 
ayıplanır. 

Kan değiştirmek (yedi g ek geçmemiş bir kadınla evlenmek) ölümle veya 
akrabaların kararlaştırdığı bir ceza ile cezalandırılır. 

Allah'a küfreden (yedi kişi şahitlik ederse) taşlanarak öldürülür. 

Kafir olan adam, malı mülküyle kovulur. 


Ana babasına dil uzatan evlâdı, boynuna kurum bağlanmış hâlde kara sığı- 
ra ters bindirip, kamçıyla döverek köyü bir baştan bir başa dolaştırmak gerekir, 
eğer kız ise eli ayağı bağlanıp annesinin emrine verilir, 


Husızlık yapan adam, üç katından dokuz katına kadar iade etmelidir. 
Husızlığı ve adam öldürmeyi birlikte yapan adam, iki suçtan cezalandırılır. 
Erkeğin hırsızlığını bilip de haber vermeyen karısı ve çocuğu cezalandırı!- 

maz, aile büyüğünü şikâyet etmek ayıp sayılır. 
Vasiyet akrabaların ve imamın bir araya gelmesiyle yapılır. 


Düşmanlıkla alınmış olan hayvanın yavrusuyla birlikte sahibine iade edil- 
mesi gerekir. 


Davaları çözmek beyler ile yaşlıların görevidir. 
Şahitlik için en az iki veya üç adam gerekir. 
Pe £ 
Aile Saadeti Nedir? 

Halkımızın anlayışında muhabbet dediğimiz şey, ocak başının sıcaklığının, 
dostluğun, birliğin korunmasının şartıdır. Halk yeni geline çokça sevgi gösterir. 
“Aldığı iyi olan gencin işi kolay olur.”, “İyi kadın kötü erkeği çevresini düşüne- 
cek hâle getirir.”, “Kötü erkek iyi kadını hizmetçi eder.”, “İyi kadın gence do- 
Şan bahttır.” şeklindeki atasözleri, o büyük sevginin delilleridir. 
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Zevk sahibi ve uzağı gören halk, kadına tenkit gözüyle de bakmış. “İyi ka- 
dın devlet, kötü kadın dövüş.”, “Kötü kadının huyu zor, sözü soğuk gelir.”, “İyi 
kadın ziynet, kötü kadın azap.”, “Tembel at, kesmez bıçak, kötü kadın-iiçü yiği- 


di kocaltır.” şeklindeki atasözleri de yukarıdaki fikrimizin delili olsa gerek. 


Zengin gönüllü, yoktan var kılıp, dışarıya aile sırrını vermeden ev içini sa- 
mimi gönülle sevimli hâle getiren kadın, yalnız erkeğin hayali değil, çevrenin de 
arzusudur. 


Böyle kadınlarla ilgili, “İki Dünyalık Kadın” adlı masalda; kürkü ata, atı sı- 
gıra, sığırı şapkaya değişen, onu da suya kaptıran mert, başıboş gence hanımı 
şöyle der: 


“Kürkü atla değiştirmen iyi olmuş, at yiğidin kanadıdır. Atı sığırla değiş- 
tirmen de doğru olmuş, süte süt katılır, halka halk karışsın diye düşünmüş olma- 
lısın. Sığırı şapkayla değiştirmen de iyi olmuş, gencin başı düzgün olmazsa işi 
düzelmez, başını düzgün hâle sokman yerindedir. Şapkanı suya kaptırman, başı- 
na gelecek bir belâdan kurtulduğuna işarettir. Şimdi işin kolaylaşır.” demiş. 
Bunda “İyi kadın yarinin iyiliğini yüceltir, kötülüğünü gizler.” sözü anlaşılır. 
“Koca beklemek, kadına deneme, yalan sözlü ayıba deneme.” dendiği gibi. Bu 
tür fikirler devam edegelmiş, “önce karın dürüst olsun, evdeki pek çok güzellik 
bundan doğar” düşüncesi çıkmış, 


Halk, karı kocaların birbirlerine muhabbetle bağlı olmalarını, karşılıklı say- 
gıda kusur etmemelerini, dostluk ve ağız birliği içerisinde olmalarını genç nesle 
vasiyet etmiştir. Halkın muhabbet kuralları, gençleri insani ruh ve samimiyet yo- 
lunda terbiye etmek içindir. 


Bir bebeğin doğuşu, aile için büyük bir talihtir. Kadının hamile kalışından 
itibaren, eskiden süregelen ve yeni oluşan âdetleri gençlerin bilmesi gerekir. 
Doğduğunda dünya kapısını açar şarkı, 


Şarkıyla toprak koynuna girer vücudum. 


Ulu Abay atamızın söylediği gibi, Kazak âdetlerinde “Kursak saçma” to- 
.yundan başlayıp yok oluş şarkısına kadar oluşan, kamçı sapı gibi, insanın haya- 
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tı boyunca karşılaştığı güzellikler ve zorluklar, sevinçler ve kaygılar incelenme- 
ye çalışıldı. 


Öyle ki, hepimiz bu dünyaya gelmiş misafirleriz. Her zaman, akraba olsun 
yabancı olsun, kavimdaşa gitmemiz, ipekli toyda, topraklı ölümde birlikte olma- 
mız gerekir der, halk bilgeliği. 


İnsan hayatında toy, toplanma çoktur. Onların kendine has usulleri, yolları 
oluşmuş. Çocuk sevincine bağlı toylara ve toplantılara gelelim: 


1. Kursak Saçma: 


Gelinin hamile olduğunu anlayan her kayın valide (kayın valide yoksa elti) 
içten sevinerek ona çok yakınlık gösterir ve koruyucu davranır. Uygun zaman- 
da, kalabalık olmayacak şekilde, köy kadınlarını toya çağırır. Gelen kadınlar se- 
vinçlerini ifade ederler ve geline saçı saçmaları da uygun olur. Geline büyük 
saygı gösteren köy hanımları, dünyaya çocuk getirmenin her kadın için çok bü- 
yük bir talih olduğunu söyleyerek, gelinin gönlünü sevince boğarlar. Ayrıca do- 
gumun zorluklarını da gizlemezler. Her bir kadın kendinin ilk doğumu hakkın- 
da konuşur ve ilk doğumun farklı olduğunu güçleri yettiğince geline anlatmaya 
çalışırlar. Toplantının sonu şarkı ile bağlanır ve “en küçüğün doğumundan son- 
raki toyda birleşelim” diyerek dağılırlar. 


2. Jarıs Kazan: 


Genç gelinin doğum sancıları başladığında yerine getirilen âdettir. O Za- 
manlarda kadınların evde doğum yapmaya mecbur oldukları bilinmektedir. Ar; 
dıç ağacını tutuşturup, canı daralan kadının başından döndürerek cinleri uzaklaş- 
tırmış olurlar. Kayın valide ise, sandığını açar ve “torunum dünyaya geldiğinde 
ağzını açayım” diye sakladığı, bu ana özel yiyecekleri (tereyağı vb.), kazana ko- 
yar. Köy hanımları büyük bir telâşa düşerler. Bu yemek; torun, yemek pişince- 
ye kadar veya yemeğin pişmesiyle doğsun niyetiyle yapılır. Daha sonra doğum 
toyu, bu “Jarıskazan” ile başlar. 


Jarıskazan âdeti başladığında komşu kadınlar ve doğum yapan kadının ar- 
kadaşları yardıma gelirler, erkekler ise dışarı çıkıp bebeğin sesini duymak için 
beklerler. 
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Bebek dünyaya geldiğinde oğul veya kız doğdu diyerek ev sahibinden, ka- 
dının kayın validesinden, kayın atasından, yakın akrabalarından sevinçlik (müj- 
de) isteme âdeti vardır. 


Bebeğin dünyaya gelmesi için en aceleci davranan çocuklardır. Melek gibi 
saf gönüllü çocukların düşüncesinde yalnızca, aydın dünyaya yeni gelecek olan 
bebeğin “şır” eden sesini herkesten önce işitmek, güzel haberi bütün köye ulaş- 
tırarak sevinçlik istemek, bebek erkek ise “çoban” diyerek, kız ise “kalın”, “kırk 
at” diyerek bilmeceler sormak hevesi vardır. Fakat bu çocukların bazıları çok 
ileri gidebilirler. 


3. Şilde Küzet: 


Annenin sağ salim doğum yapmasından sonra, o gün köy gençlerine verile- 
cek toydur. Bu toya büyükler katılmaz. 


4. Kalja: 


Bebeğin dünyaya gelişinden sonra yapılacak toy için ayrılan, beslenen ve 
kesilecek olan koyundur. Bu koyuna çok iyi bakılır. Çünkü doğum yapan genç 
kadının gelecekteki sağlığı buna çok bağlıdır. 


Doğum yapan kadına kalja için kesilen koyunun eti, küçük parçalar şeklin- 
de doğranıp, çorbasıyla azar azar yedirilir. Yağlı et ve çorba doğum yapan kadı- 
nın içinde pis kan bırakmaz, büyükler, vücuttaki hastalıkları kovup çıkarır der- 
ler. Doğum yapan kadın kırk gün boyunca rüzgâra çıkmadan bekler. Kalja için 
kesilen koyunun boyun omurgası, bölünmeden asılır. Eti temizce sıyrılır, kemi- 
&i ipe dizilerek çadırın yan tarafına bağlanır ve bebek kırkından çıkıncaya kadar 
bekletilir. Bunun sebebi boynunun çabucak sağlamlaşması inancıdır. 


Kalja için kesilen koyunun etini yalnız kadınlar yer. “Kadın kaljadan, erkek 
oljadan kalmaz.” atasözü bundan doğmuş olsa gerek. Erkeği kaljanın etinden 
uzaklaştırmak için; “Kaljanın etini yiyen erkeğin saçı dökülür.” inancı da yayıl- 
mıştır. 


Kalja koyunun derisi ile döşü göbek kesen ebenin payıdır. 


Göbeği kesen ebe kadın ile bebeği yerden kaldıran kadın için hazırlanan he- 
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diyeler kendi önlerine ayrıca konur. Ev sahibi, hâli vakti yerinde, eli açık, bey 
ise yalnızca giyecekle değil, ata bindirip, deve yedekleyip gönderir. 


5. Kindik Şeşe: 


Dünyaya yeni gelen bebeğin göbeği kesilir. Göbeği kadın keser, erkek de 
kesse “kindik şeşe” olarak adlandırılır. Halkımızda eskiden beri süregelen “Ço- 
cuk kindik şeşesine çeker” diye bir inanç vardır. Bu yüzden bebeğin anne-baba- 
sı, yakınları kindik şeşeyi önceden tespit ederler. Daha önceden kindik şeşe ol- 
ma isteğini belirten iyi, dürüst insanların bu istekleri de değerlendirilir. Kindik 
şeşe olan kişi, gelecekte de çocuğa her zaman yardımcı olur. Ev sahipleri ve ço- 
cuk da onu öz akrabalarından ayrı görmez ve kendilerine dayanak olarak görür- 
ler. Bebeğin göbeğini kesip, yerden kaldırdıktan sonra onu önce yeni kumaşla, 
kumaşın üstünden devenin yumuşak yapağısı ile, onun üstünden de yorganla sa- 
rıp, annesinin yanına yatırırlar. “Yeni doğan bebek, kuşun gölgesinden de do- 
nar” diye eskiden gelen söz vardır. 


Yeni doğan bebeği sıcak tutmaktaki maksat; ilk anda ana rahmindeki sıcak- 
lık gibi bir sıcaklıkta tutmak olsa gerek. Bebek gücünü toplayıp kendine geldik- 
ten sonra sargıları birer birer çıkarılır. 


6. Balayı Ağızlandırmak: 


Bebek dinlenip, aydınlık dünyanın havasına alışmaya başladığında ağzını 
açar ve bir şey istiyormuş gibi yapar. O zaman ebe (kindik şeşe) koyunun piş- 
miş kuyruk yağını incecik dilip bir ucunu bebeğin ağzına koyar, diğer ucunu 
kendisi tutar. Bebek kuyruk yağını şapur şupur emer fakat onun gücü iki üç ke- 
re emmeye ancak yeter. Ebe kuyruğu çocuğun ağzından çıkarıp sıcak çorbaya 
koyar. Biraz sonra bebek ağzını tekrar açtığında ağzına tekrar koyar. Bebek böy- 
le birkaç tekrardan sonra emmeye alışır. Buna halk “balayı ağızlandırmak” der. 
Bunun ikinci bir faydası ise kuyruk ile ağızlanan bebeğin içinde gaz olmaması- 
dır. Kuyruk sormaya alışan bebek, annesinin memesini emmeye çabuk dadanır. 


Vücudu sağlıklı ve iri doğan bebek, doğduğu günün ertesinde üşür ve biraz 
da gelişir. Ebe çocuğun boyunu büyüklere gösterip sevinçlik ister. 
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7. İytköylek (Zıbın): 


Eni ve boyu tamamen dikilip, yakası oyularak ve dikişi bükülmeden yumu- 
şak malzeme ile hazırlanan bebeğin ilk gömleğidir. Çocuğun ömrünün uzun ol- 
ması ve çabuk büyümesi arzusuyla gömleğin eteği çevrilmez. İytköylek beşiğe 
koymadan giydirilir. Onu, beşiğe koyacak kadın dikip getirir ve çocuk onu kır- 
kından çıkıncaya kadar giycr. Birinin yaşının büyüklüğünü söylerken, “O iyt- 
köyleği önce eskitmiş.” sözü eskiden gelir. 


İytköyleği çıkaran anne, sağlığına kavuşup kendini toparladıktan sonra ebe- 
yi özel olarak yemeğe çağırır ve iytköyleğini giydirerek saygıyla ağırlar. 


8. Kırkından Çıkarma: 


Bebeğin doğumundan kırk gün geçtikten sonra yerine getirilen âdettir. Ço- 
cuğun saçı ve tımağı kesilir. Kırkından çıkaracak kişiyi bebeğin annesi, dedesi 
veya ninesi seçerek, bu işi ona havale ederler. O kişiye saygıyla muamele eder- 
İer ve kazanı ocağa koyup küçük çaplı bir toy yaparlar. Bebeğin yakınları, “bu- 
gün bebeğimizi kırkından çıkardık” diye, boyunlarına yüklenmiş bir yükten kur- 
tulmuş gibi sevinirler. Bu zamanda çocuğun vücudu pişer. Kırkı çıktıktan sonra 
çocuğa ad da konur. Ad koyan adam “Allahu ekber” diyerek üç kere ezan oku- 
duktan sonra “senin adı filanbay” diye, kendisine söylenen adı üç kere tekrar ed- 


er. 
9. Besikke Salar: 


Küçük bir toy yapılır, fakat bu toy görkemli bir şekilde geçer. Bebeğin be- 
şiğe konulma törenine köy kadınları, komşular, dostlar ve çocuklar kalabalık bir 
şekilde katılırlar. Pilav pişirilir ve beşiğe saçı saçılır. Bu esnada çok çocuklu bir 
anne, beşiğin yapıldığı malzemeyi iyice kontrol ederek kadınların saçını, beşiğe 
koymak için getirilen darı, kavrulmuş un, kurut vb. yiyecekleri, avuçlayarak be- 
şiğin deliğinden döker ve “çıktı mı, çıktı mı” diye sorar. Çocuklar “çıku” diye- 
rek, bunlardan yemek için birbirleriyle dalaşırlar. Çocuklar için bundan daha il- 
gi çekici bir şey yoktur. Bu yiyeceklerin çocuklardan kalanını büyükler de yer. 
Onlar bebeğe sağlık ve uzun ömür dileyerek dua okurlar. Çocuğu olmayan ka- 


dınlar da o yiyeceklerden yerler. Beşiğin üstünü kamçı, at koşum takımı, çapan, 


Muhammedjan Rustemov 33 


kepenek, yorgan örtü gibi yedi değişik eşya ile baştan ayağa sararlar. Bu eşyala- 
rın her birinin kendine has anlamı ve ayrıcalığı vardır. 


At koşumu ile kamçı; at üstünden düşmeyecek er olması, elbise ile çapan; 
halkını ve ülkesini seven toplum adamı olması, kepenek; yiğit karakterli, cesur 
olması dileğinden doğmuş olsa gerek. Beşiğe belenip büyüyen çocuk, oldukça 
dinç olur. Çocuğun pisliği vücuduna değmez, doğruca beşiğin deliğinden aşağı- 
ya gider. Kundaklanmayan çocuk, kendi el ve ayaklarının kımıldamasından kor- 
kup uyanıverir. 


Beşiğin baş tarafına puhu kuşunun tüyünü takma âdeti vardır. Bunun sebe- 
bi çocuğu nazardan koruma düşüncesidir. Çocuk biraz büyüyüp, onu bunu tutup 
görmeye heveslendiğinde, beşiğin arkalığına ses çıkaran çeşitli oyuncaklar bağ- 
layarak çocuğun kolunu serbest bırakırlar. Çocuk oyuncaklar ile oynayarak ken- 
di kendine yatıverir. 


Ev sahibi bebeği beşiğe koyan kadınlara gönül rızalığını bildirerek yüzük, 
küpe, kumaş gibi şeyler dağıtır. Bu âdetlerin tamamı yerine getirildikten sonra 
yeni gelinler ve kadınlar şarkılar ve beşik cırını söyleyerek bebeği nöbetleşe 


uyuturlar. 


Halkımızda eskiden gelen “Kar kırcı ile, bebek okşamak ile büyür.” diye 
atasözü vardır. Yeni bebeğin bakımına özel önem verilir ve bakımın yerleşmiş 


olan kuralları hiç değiştirilmeden yerine getirilir. 


Bebek dünyaya gelmeden önce anne, onun için geekli olacak eşyaları ha- 
zırlayarak biriktirir. Bu eşyalardan biri “sıvema yağı”dır. Bu taze tereyağından 
hazırlanır. Tuzundan ve köpüğünden ayvılan yağ temiz bir kaba konur ve serin 


yerde dondurulur. Daha sonra kabın yüzü kapatılıp tozdan korunarak saklanır. 


Ebe, aydın dünyaya yeni gelen bebeği, azıcık sabun köpüğü karıştırılmış bol 
su ile yıkadıktan sonra sabunsuz temiz suda tekrar iyice yıkar ve bebeğin vücu- 
dunu yumuşak havlu ile silip, kurutarak temiz kumaşın üzerine yatırır ve ılık s1- 
vama yağı ile vücudunu sıvar. Yağ çocuğun vücuduna iyice sindikten sonra ebe, 
sallar. Böyle yapmak çocuğun vücudunun kırışıklarını açar ve vücuda hava al- 
dırır. Bebeğin kürek kemiği yapışık olur. Kürek kemiği yapışık olan çocuk, kol- 
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larını kuvvetli kaldıramaz, elinden tutulduğunda ağlar. Onu yormamak için ara- 
da sırada kolundan kaldırıp silkmek gerekir. 


10. Kuyrık Botka (Oturma Yemeği): 


Bebeğin oturmaya çalıştığı zamanda, oturma kabiliyetine göre hazırlanacak 
yemektir. Bu yemek geleneğe göre darıdan veya pirinçten yapılır. Hazır yemek 
tabağa konulup üstü bezle kapatılır. Bebek, (inanca göre; Kazak, bebeği melek 
olarak düşünür.) pişen yemeğin üzerine birkaç kere oturtulup kaldırılır. Topla- 
nan kadınlar, bebek çabucak oturuversin diye, pişen yemeği hiç arttırmadan yer- 
ler. Yemekten sonra da şarkılar söylenir. 


Bebek oturduktan sonra emeklemeye çalışır, onu becerdikten sonra tay-tay 
durmaya, ayağını basmaya uğraşır. Bu vakitte “ayak açma” töreni yapılır. 


11. Tusav Keser (Ayak Açma): 


“Tay-tay duruver bebeğim, 

Kutlu olsun adımın, 

Hayata ayak basıver, 

Dağlardan aşıver.” diyerek bebeğin ayak bağı kesilir. 


Bebeğin ayak bağını kesecek kişiyi ev sahibi seçer ve “benim gibi sürün- 
meyip, yürüsün.” diyerek bağı kesme isteğini bildiren kişilerin arzularını yerine 
getirir. Ev sahibi, ayak bağını beceriksiz, tembel, hasta kişilere kestirmez, çalış- 
kan, hareketli, açıkgöz kişilere kestirmeye uğraşır. 


Ayak bağı için koyunun kalın bağırsağı kullanılırdı, şimdi karışık renkli in- 
ce ip bağlanıyor. Ayak bağı kesilen çocuğu aniden kaldırmayıp, yavaş yavaş 
yürütürler. Ayak bağını kesen adama ev sahibi, gömlek giydirip, saygı gösterir. 

12. Kalav (Seçmek): 

Bebekli olan eve yakın dostlar, akrabalar arasından “kutlu oisun”a gelenler 
olur. Bunların seçtikleri eşyayı isteme geleneği vardır. Bu âdete Kazak, “kalav” 
der. Seçilen şeyler; mal, mülk, ev eşyası ve daha değişik şeyler olabilir. Atamız 
Kazak, bebeği görmeye gelen adamın isteğini hiçbir zaman çevirmez ve onun ar- 
zusunu yerine getirirmiş. 


Muhammedjan Rustemov 35 


-13. Besire (Ayırma): 


Bebek dünyaya geldiğinde onun ailesi, bebeğin şerefine yapılacak olan şar- 
kı söyleme âdetini yerine getirirler. Kuluna, taya, kuzuya, buzağıya şarkı söy- 
lenir ve o mal, yalnızca çocuğun sonraki ihtiyaçları için ayrılır. Besire için de 
küçücük bir şenlik yapılır. 

14. Sünnet Toyu: 


Erkek çocuk 4-5 yaşına geldiğinde sünnet âdeti yerine getirilir ve ona oğul 
toyu yapılır. Bu, erkek çocuğun hayatındaki en büyük toy olarak düşünülür. Sün- 
net âdetinin yerine getirilmesi, çocuğun gelişmesinde büyük rol oynar. 


Bunların dışında Sovyet geleneğinde hayata giren, çocuğun okula gitmesi, 
yüksek okula başlaması, Sovyet ordusuna çağrılması, erkeğin evlenmesi, kızın 
gelin olması ile ilgili toylar da vardır. Atamız Kazak, bebeğin doğumu dolayısıy- 
la bu âdetleri yerine getirmenin boynuna borç olduğunu kabul eder. Bu güzel 
âdetleri bebekliğinden itibaren görerek büyüyen her evlâdın, büyüdüğünde bu 
âdetleri devam ettireceği muhakkaktır. 


Bazen ilk doğum yapan genç anne, hastalanır, yorulur, halsizleşir ve sütü ol- 
maz. Yani bebeğe anne sütünden başka şeyler de yedirilir. Anne sütünün yeter- 
sizliğinden dolayı yeni bebekler için özel hazırlanan yemekler, özellikle süt 
yemekleri vardır. 


Tuzlanmamış taze kuyruğu kızartıp yağını aldıktan sonra bir kaşık yağa beş 
kaşık un katılır ve karıştırılır. Önceden yakılan ateşin üstüne konur ve dibi 
yapışıp yanmaması için ağaç kaşık ile karıştırılır. Sıvının iyice kaynayıp kızar- 
ması gerekir. Eğer sarı olursa un tam pişmemiştir. Un tam kavrulduktan sonra 
düz bir şekilde yayıp suyunu çektirmek gerekir. Suyunu tamamen çektikten son- 
ra cam bir kaba koyup kapağını kapatınız. Bebeğe vermeden önce bir çay kaşığı 
talkanı (tarif edilen yiyeceğin adı.), kaşığı tam doldurmadan, 200 gr. sığır sütüne 
katıp iyice pişirmelisiniz. Talkanı karıştırarak iyice kaynatmak gerekir. Yemeğin 
tatlıca olması için biraz şeker katılmalıdır. Yemeğin koyuluğu bebeğin içe- 
bileceği kadar olması gerekir. Böyle yemekler bebeklere göredir. Onların içini 
kurutup, rahatsız etmez. 
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-IH- 
Kazak Halk Kültürü 
Ölüm ve Ölüleri Hatırlama Âdetleri* 


İnsanoğlu doğar, büyür, ihtiyarlar, sonunda hepsi son sefer için atlanır. İn- 
sanoğlu için ölümün kolayı, hafifi yoktur. 


Son yıllarda ölüyü son seferine gönderirken yersiz israf, mantıksızca göste- 
riş çoğalmış ve ölünün hatırasına diye hesapsız para, kumaş vb. dağıtılmaya baş- 
lanmıştır. Ölünün üzerine kilim, dokuz giyimlik yeni kumaş örtülmekte ve para 
saçılmaktadır. Bu yersiz, temelsiz davranışları, çok zengin olanlar yaptığı gibi, 
fakirler de, kimseden geri kalmayayım diye, çaresizce uğraşıp, saçıp savurmak- 
ta ve borca girme pahasına da olsa, yapmaya çalışmaktadırlar. Cenazeye gelen 
insanlara koyun veya sığır kesip, bereketsiz bir şekilde yemek vermeyi âdet hâ- 
line getirmişlerdir. Artan yemekler ise köpeklerin ve başka hayvanların önüne 
konulmaktadır. 


Atalarımızdan gelen âdetlere göre ölü çıkan evde atış yakılıp, kazan kayna- 
tılmaz, ölü evine yemeği komşular getirirdi. Ölü evine gelen kişinin, evinde ye- 
mek yiyip gelmesi gerekirdi, uzaktan gelen akraba ve dostlar ise diğer tanıdıkla- 
rın evinde ağırlanırdı. 


Ölü, evin bir bölümünde dururken, diğer tarafta sohbet ederek gülüp eğlen- 
mek, yemek yiyip içki içmek sadece Kazaklar arasında yayılmaktadır. Bu du- 
rum, Özbek, Tacik ve başka müslüman halklar arasında günah ve maskaralık 
olarak kabul edilmektedir. 


“Genç, yaşlanacak, tekrar doğmayacak, doğan ölecek, / İmkânı yok geçen 
ömür tekrar gelmeyecek.” diyen Abay atamızın söylediği gibi topraklı, ölüm her 
kulun başına gelecektir. Ölüm olayından sonra dargınlıkların unutularak, akraba 
ve dostların daha da yakınlaşması gerekir diye düşünülmektedir. 


Muhammedjan Rustemov'un 1991'de Almatı'da yayımlanan Desturmdı Saktay Bil adlı eserinden ak- 


tarılmıştır. 
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Şimdi, eski halkın tarihiyle birlikte gelen, ölüyü son seferine gönderme 
âdetlerine gelelim: 


1. Helalleşme: 


Geleneğe göre hasta kişi ölüm döşeğinde yatarken akraba ve dostları onun- 
la helalleşir ve son arzusunu, vasiyetini dinlerler. Bu kişiler, hasta ile aralarında- 
ki kırgınlıkları bırakır ve onun önüne geçip “hakkını helal et” derler. “Helalleşe- 
lim” derken gizlice gözyaşı dökerler. Son sefere giden insanın helalleşme esna- 
sında belirttiği dilekleri, vasiyet ve nasihatleri kutsal olarak kabul edilir. Geride 
kalanlar onları ellerinden geldiğince eksiksiz yerine getirmeye uğraşırlar. “Kötü 
âdet ölenle gitsin.” diye söz vardır. Son sefere giden kişi, aralarında kırgınlık 
olan akrabalarını barıştırır, diğer yakınlarının kötü alışkanlıklarını terk etmeleri 
hususunda “söz alıp”, onları bıraktırırmış. Bu yüzden de bu zamana “yemin anı” 
da denmektedir. 


2. İymansuv (Muska Suyu): 


Halk hastayı üzer diye hastanın yanında duran bakıcı, yakın akraba, onun 
bulunduğu yere yabancı kişileri sokmaz. Hastanın yanında otururken onun başı- 
nı kaldırır ve gönlünün arzuladığı, söyleyebileceği, bilhassa kalkıp gezme, yeme 
içme isteklerini yerine getirmeye çalışır. Hayat ışığı sönecek adamın böyle son 
kuvvetini toplayarak yaptığı işlere “boy jasav (ayağa kalkma)”, “son yemeğini 
yeme”, “son isteğini söyleme” denilmektedir. Dilimizdeki “son arzunu söyle!”, 
“son yediğin olsun” şeklindeki beddualar bundan çıkmış olsa gerek. 

Kısılıp yatan hastaya telkin yapılır, okunup üflenir ve canını teslim etmeden 
önce “imanının kendisiyle birlikte gitmesi” düşüncesiyle “muska suyu” ağzına 
damlatılarak yudumlatılır. Kur'an okunup kelime-i şahadet getirilir. Yaşlıların 
“murdar gitme” şüpheleri bu duanın yapılmama ihtimali düşüncesindendir. 

Hasta öldüğünde evdekiler sesli olarak ağlarlar. Başında oturan imam ve 
yaşlılar, iman dileyerek gözünü kapatır ve çenesini bağlayarak yüzünü ak bezle 
örterler. 


3. Ölümü Haber Vermek: 


Ecel oltasına takılan kulun ölümünü ana babasına, çocuklarına ve yakın ak- 
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rabalarına duyurmak halkımızın âdetlerinde özel yer almış, ona yarı bir anlam 
verilmiştir. 

Ölü evine, yakın akrabalar, köy yaşlıları, dostlar toplanarak ölüm haberini 
duyururlar. Fakat gurbette, uzakta olan kişiye ölüm haberi dışarıda verilmez. Bi- 
rinin evine çağırılır ve açıkça söylenmez. Söz ustaları sözü kinayeli bir şekilde 
kullanarak durumu bildirirler. Ölümü duyurmaya toplanıldığında ölü yakını ra- 
hatsız ise, sağlığına zarar gelmemesi için alıştıra alıştıra ve kapalı bir şekilde du- 
rum anlatılır. 


Halk arasında ölümlü canın haberini duyurmanın örnek olacak bazı çeşitle- 
ri vardır. Bunlardan birini anlatalım: 


Sırım Datulı, Hive'de ölür. Halk toplanıp, çocuklarına duyurmak için Yedi 
Uruk'un uzağından Orşıtı adlı beyi çağırır ve ona: 


- Sizi Sırım'ın ölümünü hanımına ve çocuklarına söyletmek için çağırdık. 
Oğlu Kazı'ya babasının ölümünü duyuralım, söze siz başlayınız, derler. 


Sırım'ın köyünde bir iki gün konuk olan Orşıtı bir sohbette Kazı'ya: 


“- Evladım, Kazı can, 
Deden senin Dat idi ey! 
İsmine cismi layık değil, 
Tek bir koyuna at salan idi ey! 
Kendi adın Kazı idi ey! 
Kışın da senin yazı idi ey! 
Baban da senin Sırım'dı 
Koca karın, geniş kursak, 
İçi dolmuş bilimli. 

Yalnız Kazak yurdu değil, 
Beylik yapmış er idi ey! 
Kıtay ile Kırım'da 


Böyle yüce Sırekemin 
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Ey iyi cins atının ayağı kaydı.” demiş. 
4. Karalı Ev: 


Cenaze, evin sağ tarafına kurulan bir çardak üzerine konur ve orası perdey- 
le kapatılır. Ölünün başı sol tarafa, yüzü kıbleye çevrilir, sırt üstü yatırılır ve giy- 
sileri çıkarılarak üzeri ak bezle örtülür veya ayrı bir ev (çadır) kurulur ve ölü, o 
ev içine konur. Cenaze yalnız bırakılmaz, köy yaşlıları beklerler. Gece bekleme- 
si nöbetleşe yapılır. Işık söndürülmez ve yaşlılar, uyumadan sabaha kadar soh- 
bet ederler. 


Karalı evde kırk gün doluncaya kadar ışık yakılır. “Ölen adamın vücudu 
kırk gün bozulmaz.” diye bilgili dedelerimiz “yattığı yer nur olsun!” dileğiyle 
kırk gün boyunca, her gün ışık yakmışlar. 


Geleneklerimize göre kocası ölen karalı kadın siyah giyinir, kızı üzerine be- 
yaz giysi, başına kızıl börk giyer. Kocası ölen kadın başına kara yazma bağlar, 
oğlunu kaybeden ana ise beyaz baş örtüsü bağlar. 


Ölen adamın karısı, kızları ve gelinleri sesli olarak ağıt yakarlar. Köy kadın- 
ları geldikleri zaman ölen kişinin karısı ve kızlarıyla görüşüp ağlaşırlar. Erkek- 
lerin ölen kişinin erkek akrabalarıyla görüşmeleri her vilayette başka türlüdür. 


Kazak'ın eski, “oy kardeşim” diyerek atla koşturup gelme ve birbirlerine 
dayanma âdetleri, çoğunlukla orta yaştaki insanların ölümünde yerine getirilir. 
Beli bükülen ihtiyar baki olsa (ölse) veya yeni doğmuş çocuk ölse “oy kardeşim” 
diye ağıt yakılmaz. 


Ağlamak, ölünün süsüdür. Ağlamak, ses çıkarmak, uzaktan dostlar ve akra- 
balar geldiğinde çoğalır. Daha sonra kara bağlayan kadınlar ve kızlar bir yere 
yaslanarak saçlarını dağıtır ve yüzlerini tırnaklayıp günde iki üç kere ağıt yakıp 
ağlaşırlar. 


5. Ölü Yıkama: 


Ölünün cenazesini yıkamak çok teferruatlı bir meseledir. Eskiden âdet bilen 
yaşlılar, hastalığa karşı koyamaz duruma geldikleri zaman, öldükten sonra on iki 
uzuvlarını kimlerin tutacağına dair vasiyetlerini bildirerek giderlermiş. Hayatla- 
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rında birbirleriyle dost olan adamlar veya birlikte büyüyüp ark #-aş olanlar ara- 
sından hangisi önce ölürse, hayatta olan ölenin cesedini tutmakla görevlidir. 
Böyle olmadığı zaman, erkek öldüğünde yedi erkek, kadın öldüğünde yedi ka- 
dın, her sülâleden duruma göre cenaze yıkamaya çağırılır. Cenaze yıkayacaklar 
ölünün yattığı eve girerek ölünün yıkanacağı yere tahta ve ot döşerler (şimdi ca- 
milerde ölü yıkama yerleri vardır) ve en altına da suyun ayak altına dağılmama- 
sı için çukur kazarlar ve leğen koyarlar. Ölü yıkayanlardan biri işi idare eder, di- 
gerleri de onun söylediklerini yaparlar. Meselâ biri su getiriyorsa, diğeri su dö- 
ker, üçüncüsü ölüyü döndürmeye yardım eder, dördüncüsü ölü üzerine perde tu- 
lar, iki üç kişi de üst üste katlanmış beyaz sargı bezinden özel olarak dikilmiş bir 
eldivenle ölüyü yıkarlar. Kefin ölü için özel olarak beyaz bezden yapılır. Bir ucu 
ölünün boynuna bağlanır, ikinci ucu da ayak tarafına doğru gerilerek tutulur. Ce- 
naze yıkayanlardan biri ölü yıkaınak için hazırlanan suya kokulu sabun ezer. Ce- 
sedi üç kere çevirip temizce yıkarlar ve kuru bezle silerler. Bundan sonra ölüyü 
kefene, erkeği üç kat, kadını beş kat, sararlar ve arkadan üç ayrı yerden beyaz 
bez ile bağlarlar. 


Cenaze yıkayan kişilere ölen kişinin giysileri hediye olarak verilir. 
6. Cenaze Çıkarma: 


İyice yıkanıp temizlenerek kefenlenen cesedi evden çıkarmadan önce “1s- 
kat” okunur ve onun yaşarken işlediği günahlar yaşayan bir kişiye aktarılır. Halk 
arasında buna “devir döndürme” denilir. Ölünün baş tarafına çocuğu veya yakın 
bir akrabası, diğer tarafa elinde ala ip olan ve Kur'an tutan imam oturur. İmam 
üç kere “filanın (babanın, ağabeyinin, akrabanın vb.) günahlarını kabul ediyor 
musun?” dediğinde ala ipin ikinci ucunu tutan alıcı “alıyorum” diye cevap verir. 
Daha sonra temizlenen cenaze kilim veya keçeye sarılır ve baş tarafı önde tutu- 
larak evden çıkarılır. Temiz, yüksekçe bir yere konulur. Yas için toplananların 
hepsi görüşürler ve hocalar cenazeyi çıkarırlar. 


Ölüyü evinden çıkarırken kadınlar yüksek sesle ağlaşır ve akrabalar, ağıt 
yakarlar. Eskiden kadınlar mezar başına gitmedikleri için, cenazenin evden 
çıkarılması esnasında yakılan ağıtlar onların son görevi olarak kabul edilir. 
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7. Yerleştirme (Mezara Koyma): 


Kazakistan'ın her oymağında kabrin kazılması, mezarın yapılması, mer- 
humun cesedini ona yerleştirme ile ilgili farklı âdetler olduğu için, bunun üzerin- 
de durmaya gerek görmedik. Ölünün yattığı yere toprak atma her yerde vardır. 
Ölüyü yerleştirirken biri Kur'an okur, diğerleri “yattığın yer aydınlık olsun, top- 
rağın has ipek olsun!”, “Karanlık kabrin nur olsun!” diye dilekte bulunurlar. 
Dilimizdeki “bir avuç toprak!”, “toprak attı”, “toprak buyurdu” şeklindeki 
deyimler mezarla ilgili sözlerdir. 


En sonunda hoca Kur'an okur. Kazakların eski âdetlerine göre, erkeklerin 
mezarının başına kargı, kadınlarınkine yayık, yetişkin kızınkine çadır direği, 
yeni doğmuş çocuğun kabrinin başına ise beşik konulur. Mezar başında 
yırtılarak kumaş dağıtılır, mezar kazanlara mal veya para verilir. Ölüyü gömen- 
ler döndüklerinde evdekiler sesli olarak tekrar ağlaşırlar. 


Daha sonra mezarın başına, herkes kendi durumuna göre, işaret taşı diker. 


Âdetlere göre ölen kişiyi anma düşüncesiyle yedisine, kırkında, yüzünde ve 
yılında komşular davet edilerek Kur'an okunur ve ölünün ruhuna bağışlanır. 
Çıplak ata binen gençten başlayıp, “peygamber yaşına” (63 yaş) ulaşmayan in- 
sanı öldüğünde Kazaklar, onlara ithafen yemek vermezler, yalnızca yıl 
dönümünde tören yapılır. Geleneklere göre yedi yaşını doldurmayan (bazı yer- 
lerde 11 yaşını) çocuk ölürse onun yıl dönümünde de tören yapılmaz. 


8. Baş Sağlığı Dileme, Teselli Etme: 


Ölü evinde Kur'an okuyup teselli etme her müslümanın üzerine en büyük 
borç olarak kabul edilir. Ölü evine gelenler, yaslı kişilerin üzüntüsünü hafifleti- 
ci, onları güçlendirici ve ümitlendirici sözler söyler. Teselli etmenin bazı çeşit- 
lerini anlatalım: 

Tölebay oğlu Edige Kuvandık ilindeki Tokas adlı beye dünürlüğe gitmiş. 
Daha önce Jengir Han'ın tek çocuğu ölmüş imiş. 


Han üzüntüsünden yataktan başını kaldırmadan yatıp kalmış ve: 


- Allah beni ağlattı, ben de onun yarattığı hayvanlara azap çektireyim diye- 
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rek; kuzuyu koyundan ayırmış ve nehrin iki tarafına bırakmış. Daha sonra da hiç 
kimseyle konuşmadan devamlı yatmaya başlamış. 


Edige, 

- Ben sabahleyin gidip Han'ın başını yataktan kaldırayım, der. 

- Çok. iyi olur, der Tokas Bey. 

Edige sabahleyin Tokas'tan ayrılıp Jengir'in evine gider. Eve girip selâm 
verip, Kazak âdetlerince teselli edici sözler söylediğinde, Jengir âdeti olduğu 


üzere başını kaldırmadan ters ters bakar ve yerinden kalkmaz. O zaman Edige 
yüksek sesle Han'a şöyle seslenir: 


“Ak doğan uçtu yuvadan, 

El yetmeyen dağ yamacından. 

Kanadı bütün ak doğan yok, 

Has atın toynağı, 

Taşa bassa izi kalır, 

Saza bassa gürleşir. 

Altn çan kopup yere düştü, 

Çift çan kopup yere düştü, 

Çift alınlı, kuş damaklı bir kartal, 

Ayak bağını koparıp yerinden uçtu. 

Allah'ın sana bir hazırlığı indi. 

Kaldırasın boynunu güçlü, 

Onu alan Allah senden de güçlü. 

Kaldır Han başını, 

Ye bu aşını, 

Boşaltma belini, 

Bunaltma halkını! 

Eskimeyeni usta tamir etmez, 

Ölmeyeceği Allah yaratmaz.” demiş. O zaman Jengir başını yastıktan 
kaldırıp, içini çekerek: 
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“- Çocuğum kimsin? Edige adlı biri var demişlerdi, o olmalısın” demiş. 
“- O isek O'yuz” demiş Edige. 
“- Kaygım nasıl dağılır?” der, Jengir. 


“. Sizin kaygınız: 

Kartalın yaşadığı dağda kalır, 
Yüğrük atın toynağında kalır, 
Atılan tüfeğin kurşununda kalır, 
Nehir suyunun boyunda kalır, 

İlgi çekici bayram oyununda kalır, 


Onu istemezsen boynunda kalır.” demiş, Edige. 
Jengir: 


- Ey evlâdım, haklısın, ben hatalı davranmışım, diyerek Edige'yi bırakmaz. 
Birkaç gün misafir ederek çok hürmet gösterip ağırlamış ve sonra göndermiş. 


Edige dönüp Tokas Bey'e gelmiş, dünür olup kızını Kiykar adlı oğluna 
isteyip dönmüş. i 

Arka şehrindeki Erden'in tek çocuğu ölmüş, etraftaki halk tamamen gelmiş 
ve ölüyü temizce yıkayıp gömmüşler. Daha sonra her taraftan beyler ve tanınmış 
kişiler baş sağlığı dilemeye gelmişler. Fakat Erden, tek çocuğunun ölümüne çok 
üzülüp, başını yastıktan kaldırmadan sarı döşek olup, sararıp yatıp kalmıştı. 


Erden'in bu hâli Sır boyundaki Dosbol ile Şokay'a ulaşır. Uzaklıktan dolayı 
bunlar Arka'ya gün doğduğunda varırlar. Onlar eve girip Kur'an okuyup ölene 
rahmet, kalana bereket dileyip elleriyle yüzlerini sıvazladıktan sonra da Erden 
yattığı yerden kalkamaz. O zaman Dosbol: 


- Ey Erden, üzgün olduğunda gönülden konuşmayacak dost akraba olmasa 
bir türlü! Allah'a şükür dağda bayırda akrabaların, dostların toplanıp gelmesi 
ölümün bize iyiliğidir, bu dertli gönüle ilâç değil midir? Ölmediyse nereye gitti 
eskinin ihtiyarı? Alemi yalayıp yutsa da doymaz kara yerin torbası. Erden- ey 
geçene üzülme, gelmeyeceğe yanma, ölüm denilen uzun yolun uzağıdır. Ölmek 
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hak, doğmak hak. Bütün canların gideceği yer mezar değil mi? Allah'a bunca 
naz edecek kadar kızgın mısın? der. Erden buna da cevap vermez. 


Şokay, bağdaş kurmuş otururken iki dizinin üzerine çöker ve kamçısını 
yanına dayayarak tuzağa düşmüş yiğit gibi homurdanır ve: 


- Ey batır Erden! Başını kaldır yerden! Tanrı'dan da güçlüyüm deyip, misa- 
firini bırakıp gitmişsin kibirden! Bini süren Sandıbay da kara yere girmiş. Onu 
işte Şokay gözüyle görmüş. Evliya olsan babanı da çocuğunu da korumaya gü- 
cün yetmez. 


Göğü buğu kaldırır, yüğrükü ani ses kaldırır, ölümü er kaldırır, ağırı deve 
kaldırır. Erkek değil miydin, güçlü değil miydin? Kader tehdidi görmüş. Daha 
da söyleyeyim başını kaldır yerden! Karşılıksız verip, parasız aldı, neyin vardı 
Allah'a verdiğin?” der, kızgın bir şekilde. 

Erden yatağından doğrulup sararan yüzünü havluyla siler: 

“- Ey asil doğan asiller! 

Üzülsen de hiçbir zaman ölenin ardından ölmek yok. Kurutuma razı olduk- 
tan sonra, tekrar dönüp gelmek yok. Kaldırmazsam başımı, dertli gönlüm üzün- 
tülü. Kıymetli ve hürmet gösterdiklerimsiniz, ağırbaşlı, saygılı kişilersiniz! 
Gönülde kaygı ve üzüntüyle başlarınız görünmediğinden bekliyordum, sizin gibi 
asil erleri!” deyip, kucaklaşarak gönlündeki sıkıntı ve kederi dağıtmıştı. Dosbol 
ve Şokay üç dört gün onun gönlünü eğlendirip, kaygısını paylaştıktan sonra il- 
lerine dönmüşler. 


Yakını ölen karalı kişilere teselli vermek de eskiden gelen bir âdettir. Böyle 
durumlarda “ölüme şükret”, “ecel ortak”, “ölümden hiç kimse kurtulamaz”, “AlJ- 
lah'ın bu gününe şükür”, “göz önünden gitti sen sağ ol”, “geride kalanlar sağ ol- 


sun” gibi sözler söylenir. 
9. Yemek Verme: 


Yemek vermenin belli bir vakti yoktur. Herkes kendi durumuna göre, 
dünyadan göçen ana-babasının ruhu için yemek verir. Çocuklar zenginse yemeği 
toy şeklinde yaparlar. 
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Geleneklere göre ölenler için her yıl ramazan ayında sadaka verilir. Ra- 
mazan ve kurban bayramlarında kurban kesilir. Ramazanın son üç gününe “şek” 
(sınır) denilir ve ruhlar için hamur yemeği yapılır ve Kur'an okunarak onlara 
bağışlanır. 


Âdetlerimize göre, yaslı eve yakın akraba ve dostlar, komşular yardımcı 
olarak, onların gönlünü alırlar ve kış yiyeceğine varıncaya kadar hazır ederler. 


Her halkın ölüyü son seferine gönderme âdeti, mensup olduğu diniyle ve 
dini gelenekleriyle sıkı sıkıya ilgilidir. Bu yüzden eski gelenekler fazla 
değişmeden devam eder. Ölüm âdetleri medeni ülkelerde de değiştirilmeden, 
dini törenlerle yerine getirilmektedir. 

Komünizm ideolojisi bizde bu konuda yeni bir takım âdetler yerleştirmeye 
çalıştı ancak fazla bir şeyi değiştiremedi. Fakat ölü çıkarırken içki içilmeye 
başlandı, geleneklerimizde olmayan kötü âdetler hayatımıza girdi ve bazı bozul- 
malar oldu. 


Âdetlerin bilineni var, bilinmeyeni var desek de asırlardır kalıplaşıp gelen 
ölüm âdetlerinin günümüzde de yaşadığı gerçektir. 


AKT. DR. VAHİT TÜRK 


KARTALIN ÖLÜMÜ | 
Anıl Çeçen'e 


ZEKİ HAFIZOĞULLARI 


Burası Çeçen toprağı 
Şeyh Şamilin sesi yankılanıyor 


Dağlar sarp 

Vadiler engin 

Şimdi bahardır oralarda 
Badem çiçekleri kokar 

Ama bir kartal düştü toprağa 
Kan diz boyu 

Bir destan daha bitti 

Geride bitmeyen bir yas 

Bir özgürlük şarkısı kaldı 


Kana boyandı toprak 
Kin var 

Düşmanlık var 

Uzanmış boylu boyunca 
Yerde yatıyor Dudayev 
Suratında melek saflığı 
Barış özlemi 


Kanı yerde 

Ağıtlar yakılıyor 

Övgüler düzülüyor şimdi 

Ama ne çare hâlâ özgürlük yok 
Hâlâ tutsak Çeçen halkı 

Dün de böyle olmuştu 


Artık yetmez mi Şeyh Şamiller 

Yetmez mi kan dünyanın bu yerinde 
Yetmez mi özgürlüksüz kahramanlıklar 
Hiç utanmaz mi insanlar 


Plâkta Şeyh Şami! çalıyor görkemli 
Bir kartal daha yitti derin vadilerde 
Bu kez de yiğitlik şarkıları yankılanacak 
ninniler yükselecek 
Kafkas dağlarından 


Emek boşa gitti 
Gene ulaşılamadı “Kaf Dağına” 
Özgürlük hep özlemi oldu Çeçenin 


25.4.1996 


TÜRKMENİSTAN ATASÖZLERİ 
(NAGILLAR) 


Türkmenistan Atasözlerinin Sınıflandırılması ve 
Türkiye Türkçesindeki Atasözleri ile 
Karşılaştırılması 


AR. GÖR. LEVENT DOĞAN 


Türkler yüzyıllar içinde, farklı coğrafi bölgelerde birbirinden habersiz müş- 
terek edebi ürünler meydana getirmişlerdir. Bu ürünlerin (destan, masal, hikâye, 
deyim ve atasözü vb.) ve kahramanlarının benzerliği aramızdaki ortak duygu ve 
düşünce birliğinin neticesidir. Halk bilimi (folklor) içinde yer alan yukarıda 
isimlerini saydığımız türler, halk kültürünü ve onun bedii zevkini yansıtır. Türk 
dünyası ile aramızdaki duvarlar yıkılıp, köprüler kurulduğunda, bu müşterek 
ürünler bir takım ilmi çalışmalara temel teşkil etmiştir. 


Bu çalışmalara küçük çapta da olsa katkıda bulunmak amacıyla, gerek söy- 
leyiş, gerek fonetik-morfolojik ve gerekse mana bakımından, bizimle bazen ben- 
zerlikler, bazen de büyük farklılıklar göstermiş olan Türkmenistan atasözleri 
(nağıl) üzerinde duracağız. Bu vesileyle “halkın sesi” olarak kabul ettiğimiz 
nağılları konu edinerek, Türkmenleri daha yakından görüp tanıma imkânı bula- 
cağız. Türk halk kültürü, halkların yüzyıllar içindeki yaşayışlarını, duyuş, düşü- 
nüş, deneyim ve gözlemlerini zaman içinde atasözü ve deyim olarak kalıplaştır- 
mıştır. 


Atasözleri; halkın zekâsının inceliklerini ve kıvraklığını dolaylı yoldan ben- 
zetmelerle gözler önüne seren, öğretici ve yön gösterici, Şinasi'nin deyimiyle 
halkın hikmetleridir. Toplumun töre, dünya görüşü, yaşam koşullarını yansıtan 
halk kültürünün, halk biliminin en önemli türlerindendir. 
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Öncelikle Türkmenistan atasözlerini (4441), çeşitli Türkmen kaynakların- 
dan! da faydalanarak (yazımızda; topladığımız 400 civarındaki atasözünden sa- 
dece 250 kadarını kullandık), kendi görüşlerimizi de ilâve ederek şu şekilde bir 
tasnif denemesi yapabiliriz. 


Türkmenistan atasözlerini; “insan”ı merkez olarak kabul edersek, onun et- 
rafında teşekkül etmiş aşağıdaki başlıklarla ifade edebiliriz. 


İNSAN 
1. Yerilen ve yüceltilen değerler ile ilgili atasözleri, 


2. Sosyal hayat “sosyal tenkit - sosyal hiciv - tanrı - din” ile ilgili atasöz- 
leri, 


İlim-bilim ve aklın önemi ile ilgili atasözleri, 
Hayvanlarla ilgili atasözleri, 


Tabiat unsurları ile ilgili atasözleri, 


e 


Diğer atasözleri. 


1. Yerilen ve yüceltilen değerler ile ilgili atasözleri 
a, Vatancılık (İl-yurt-vatan sevgisi): 
“Dinden:çıksafi-da ilden çıkma.” 
“Göçen yurdun gadırını gonaüda bilersifi.” 
© “İlim günüm bolmasa, ayım günüm dogmasın.” 
“Tovşana doğduk tepe.” 
“Yarından ayrılan yedi yıl aglar, ilinden ayrılan ölyençe aglar.” 


b. Dostluk, birlik ve beraberlik (agzıbirlik): 


“Agzalalık agır ile yaraşmaz.” 


I Türkmen Dilini Sözlügi, Türkmenistan SSR. Ilımlar Akademiyasınıti Neşiryatı, Aşgabat, 1962; 
N.Yusupov - C. Yusupova, Türkmen Dili ve Edebiyatı, Dessur Kiçi Kerhanası, Aşgabat, 1992. 
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“Döstufi ayıbını yüzüne ayt.” 
“El eli yuvar, iki el birigip yüzi yuvar.” 
“Hasâplı döst uzak gider.” 
“Hayvan isgaşa-isgaşa, insan soraşa-soraşa.” 
“Maslahatlı biçilen don gisga bolmaz.” 
“Özüğü süyt bilgin, döstufı gaymak.” 
“Yigidi dostundan tana.” 

c. Temkinli olmak: 
Süytde agzı bişen suvı üflöp içer.” 

d. İyilik: 

“Yagşı niyet-yârım dövlet.” 

“Yagşılıga yagşılık her kişini işidir, yamanlıga yagşılık ör kişini 


“Yagşılıgı suv dübüne okla, bâlık biler, bâlık bilmese Hâlık biler.” 
e. Çalışmanın önemi: 

“Gıliç giğiüda yatsa, porsâr.” 

“İşlemedik dişlemez.” 
f. Yalancılık-doğruluk, hırsızlık-dürüstlük: 

“Egri âzar, dogrı ozar.” 

“Ogrı hem özüne osar, orramsı hem.” 

“Ogrulık eden uyalmaz, üstüne gelen uyalar.” 


“Yalançı yarımaz, ogrı bâyımaz.” 


(Komisyon), “Edebiyat 8”, Magarif Yay., Aşgabat, 1985. 

(Komisyon), “Türkmen Dili 5”, Magarif Yay., Aşgabat, 1989. 

(Komisyon), “Türkmen Dili 8”, Magarif Yay., Aşgabat, 1989. 

(Komisyon), “Türkmen Dili 10-11”, Magarit Yay., Aşgabat, 1990. 

(Komisyon), “Türkmen Diliniü Gramatikası 7-8”, Magarit Yay., Aşgabat, 1977. 

Yusuf Azmun, “Türkmen Halk Edebiyatı Hakkında”, R.Rahmeti Arat İçin, TKAE. Yay., Ankara, 1966. 
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“Yedi ölçep, bir kes.” 
g. Çocuk sevgisi: 
© “Adam balası-ilif lelösi.” 
“Bal süyci, baldan bâla süyci.” 
2. Sosyal hayat ile ilgili atasözleri: 
a. Sosyal tenkit: 
“Bây töze dön geyse, gutlı bolsun diyerler, garip töze dön geyse, nireden 
aldı diyerler.” 
“Berimsiz bâylara barandan, keremli dâglara bar.” 
“Deli delini söyer, mölla ölini.” 
“Garibıfi sözi yer hem almaz, yerde-de galmaz.” 
“Geçiü üç-sözüf puç, geçifi yüz-sözül düz.” 
b. Sosyal hiciv; 
“İki at depişer arasında eşek öler.” 
“Möllada berim bolmaz, yabıda gerim.” 
c. Zahmet ve zahmet çekmek: 
© “Açlık cebrin çekmedik, dokluk gadırın nöbilsin.” 
© “Acısı bolmadıgıfi süycüsi bolmaz.” 
“Alma biş agzıma düş.” 
“Arınıö zeherifi çekmedik, balıfi gadırın nöbilsin.” 
“Cepasını çeken vepasını görer.” 
““Giç yat-da, ir tur, altı pişegi artık ur.” 
“Yatan öküze iym yok.” 
“Zehmet soğı röhnet.” 
d. Düşmanlık ve düşmanı tanımak: 


“Döstunı egleme nepden galmasın, duşmünıf saklama sırli bilmesin.” 
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“Duşmüân seni tanamankâ, sen duşmüânı tana.” 
“Duşmünı bas, zıyân berse as.” 
“Duşmünıfi peşeçe bolsa, pilçe gör.” 
e. İnsan karakteri ve kişilik: 
“At ayagına nâl ursaf eşek ayagın galdır.” 
“Düye öz boyunıü egrisini bilmen yılâna egri diyermiş.” 
“Özüni övenifi tanapı çüyrük.” 
“Yaman günler yagşı bolar, yaman âdam yagşı bolmaz.” 
f. Allah-din: 
“Hudâya ınansafi ınafi veli eşecigifi berk duşa.” 
“Tafirı beren gılıgı ölende galar.” 
“Ümitli guş Köbe yetmiş.” 
“Yekelik Hudây'a yagşı.” 
“Yöluü âk bolsuü, yoldaşığ-Hak.” 
g. Misafir ve misafirperverlik: 
“Akmak mihmân öy eyesine hödür eder,” 
“Mıhmân atandan ulı.” 
3. İlim-bilim ve aklın önemi ile ilgili atasözleri: 
a. İlim-bilim: 
“Bilegi yogin birini çıkar, bilim olan müfüni.” 
“Bilimli ölmez, bilimsiz gülmez.” 
“Bir okâna bar, bir hem dokana.” 
“Dil bilmez nöker, âbrayığı döker.” 
“Köp yaşân bilmez, köp okân biler.” 
b. Aklın önemi: 


“Akıllâ bir söz bes, akmaga müfi söz hebes.” 
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“Akıllı özüni övmez.” 

“Akıllınıfi işinden gövnüf söyner, akmagıf işinden pehimifi keyiner.” 
“Akılsız bây bolandan, akıllı gedây bol.” 

. Hayvanlar ile ilgili atasözleri: 

“Aç tovuk düyşünde darı göryer.” 

“Acalı yeten tilki hinine bakıp üyrer.” 

“Arkalı köpek gürt alar.” 

“At aylanıp gazıgın tapar, suv aylanıp yarıgın.” 

“At garrâr meydan garramaz, yigit garrâr, heüflâm garramaz.” 
“At rızgalı âlında.” 

“At ürken yerinden, ör gorkan yerinden.” 

“Atda ayak bolsuü, örde gayret.” 

“Atı bânı gânatı bâr.” 

“Bâlık başından porsar.” 

“Bayguşıf rızgalı agzına geler.” 

“Çaman ördek ir uçar.” 

“Düye köşegini govı görse, hem deper, hem gapar.” 
“Düyenifi ulusı köprüde kötek iyer.” 

“Eşek hem öz defiini gaşar.” 

“Eşek semrese, eyesini deper.” 

“Garga garganıf gözün çokmaz.” 

“Garga mü gagırsa-da yâz çıkmaz, gâz bir gagırsa-yâz.” 
“Garınca gara günde, gurbaga saz-söhbetde.” 

“Gürdı agzasafi gürt geler.” 

“Gürt arkasından guş doyar.” 


“Guş gânatından kirey islemez.” 
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“Hemme yerde horazıf sesi bir.” 

“Her yurdufi tilkisini öz tâzısı bilen avlarlar.” 

“Hesâpsız uçan guş gonalgasını yalnışar.” 

“İl ogrısız bolmaz, dâg börüsiz.” 

“İt arrıklıgını gürda bildirmez.” 

“İt içön südan at içmez.” 

“İt öykelese, eyesi duymaz, pişik öyelese-bibisi.” 

“İt ürer, kerven geçer.” 

“Kerri goyun giç ürker.” 

“Öli arslandan diri sıçan yagşıdır.” 

“Pişigiüi yıldamlıgı samanhana çenli.” 

“Serçe semrğp, batmân çıkmaz.” 

“Serçeden gorkan darı ekmez.” 

“Şu günki serçe düynki serçö cik-cik övreder.” 

“Yer gatı bolsa öküz öküzden görer.” 

“Yitmedik goyun semrimez.” 

“Yılân çakan kendirden gorkan.” 

“Yılân garrıyanda gurbaga götünden dürter.” 
“Yılânın daşı yumşak içi zeher.” 

“Yılânıfi yigreneni narpiz, ol hem hininifi agzında gögerer.” 
5. Tabiat unsurları ile ilgili atasözleri: 

“Agacıfi şahası yokarı bolsa, mivesi aşâk.” 

“Alkış bile ör gögör, yagmır bile yer göger.” 

“Almânı göge at, yere düşyençe ya pelek.” 

“Dâga çıksafi hem, dabanığı gözlöp gez.” 


“Dâgdan arkası bolanıf, dâşdan yüregi bolar.” 
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“Dâgı dâşı yel bozar, adam ârasını söz.” 
“Gâr yagdı diyip begenme-ayazı bârdır, işan geldi diyip begenme,- 
nıyazı bârdır.” 
“Gış gününiü höziri - ödunı gurı gerek.” 
“Gışı gışlamasa, yâzı yâzlamaz.” 
“Odunı yıgana yakdır, mâlı gazanana bakdır.” 
“Pılân yerde bakır bâr, barsafi bakır-da yok, takır-da.” 
“Söpi sogan iymez, tapsa-gabıgını hem goymaz.” 
“Sü gider dâş galar, yâd gider gârdaş galar.” 
“Suv küyzesi suvda sınar.” 
“Suva söyenme, kâpıra dayanma.” 
“Teze küyzenifi suvı sovuk.” 
“Yaz diyip ötsuz gezme, gış diyip - suvsuz.” 
“Yâzıi yuvundısı gışa gatık.” 
65 Diğer atasözleri: - 
“Acı balgaz çıkdı, tebiplerifi golı baglandı.” 
“Aç başım - dinç gulagım.” 
“Arpa ekip bügday orcak bolma.” 
“Ata kesbi - ogla halâl.” 
“Bal diyen bilen agız süycemez.” 
“Çilimkeşifi hem içi yanar hem dışı.” 
“Gamşı govşak tutsafi elifi gıyar.” 
“Gapaksız gâzan gaynamaz, ecesiz oglan oyamaz.” 
“Kırk gulanıfi içinde bir agsagı bildirmez.” 
“Kör hasâsını bir aldır.” 
“Kötek güyçli bolsa, yün gazık yere gider.” 
“Kütek pıçak el keser.” 
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“Mal eyesine çekmese, şumluk.” 

“Murasdan yumruk etsede hakıfı al.” 

“Odı özüüe bas, ölmese-kesekö.” 

“Ot bolmadık yerde tüsse bolmaz.” 

“Oyunçı utulanını bilse yagşı.” 

“Öli âyatdan doymaz, diri hezzetden.” 

“Öl degen yumrugıf tesiri artık.” 

“Pulsuz bâzara barandan, kepensiz göre giren yagşı.” 

“Süri agsagını gizler.” 

“Ulnif diyenini etmedik uvlar.” 

“Yıkılan göreşden doymaz.” 

“Yıkılcak araba kırk gün öünden cıgıldar.” 

“Yiten bıçagıf sapı altın.” 

Yukarıdaki tasniften başka, Türkmen nağıllarını bir de Türkiye Türkçesin- 

deki atasözleri ile karşılaştırınca, tam benzerlik gösterenlerin yanında, bir veya 
birkaç sözcüğü farklı (fazla veya az) olanlarına da tesadüf ettik?. Bunları belli 


kurallara göre sıraladığımızda ise oldukça ilginç örneklerle karşılaştık. Şimdi 
kısaca bunları gösterelim. 


Tam bir benzerlik gösteren atasözleri: 
“Yatan öküze iym yok” “Yatan öküze yem yok.” 
“Az bolsun uz bolsun.” “Az olsun uz (öz) olsun.” 


, 


“Garındaşdan garnım yakın.' “Kardeşten karın yakın.” 


“Çıkmadık canda umut bar.” “Çıkmadık canda umut vardır.” 
“Serçeden gorkan darı ekmez.” “Serçeden korkan darı ekmez.” 
“Bal tutan barmağını yalar.” “Bal tutan parmağını yalar.” 

2 Böyle bir karşılaştırmada Türkmenistan Türkçesinin fonetik-morfolojik-sentaks özellikleri ve sözcük hazi- 


nesi gözönüne alınmalıdır. 


“Çekişmedik-bekişmez. ” 


Bir sözcüğü değişik olan atasözleri: 


“Garga garganıfi gözün çokmaz.” 
“Balık başından porsar.” 

“İt ürer, kerven geçer.” 

“Alma biş agzıma düş” 


“Bayguşuü rızgalı agzına geler.” 


ve e 
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“Çekişmeyince pekişmez.” 


“Karga karganın gözünü oymaz.” 
“Balık baştan kokar.” 

“İt ürür kervan yürür.” 

“Armut piş ağzıma düş.” 


“Baykuşun kısmeti ayağına (ağzına) gelir.” 


Birden fazla sözcüğü değişik olan atasözleri: 


“İki at depişer, arasında eşek öler.” 


“Neme ekse, şonı orarsıf.” 


“Agşamıfi hayrından, ertiriii şeri yagşı.” 


“Ot bolmadık yerde tüsse bolmaz.” 


“Akıl yaşda bolmaz, başda bolar.” 


“Süytde agzı bişen, suvı üflep içer.” 


“El eli yuvar, iki el birigip yüzi yuvar.” 


“Akmak mıhman, öy eyesine hödür 


eder.” 


“Gızım saha aydayın, 
gelnim sen düş (eşit).” 


“Yagşılığa yagşılık her kişinin işidir, 
yamanlıga yagşılık er kişinif işidir.” 


“Atlar tepişir, arada eşekler ölür.” 
“Ne ekersen onu biçersin.” 
“Akşamın hayrından, sabahın şerri 
iyidir. 

“Ateş olmayan yerden duman 
çıkmaz.” 

“Akıl yaşta değil, baştadır.” 


“Sütten ağzı yanan yoğurdu (ayranı) 
üfleyerek içer.” 


“Fİ eli yıkar, iki el yüzü.” 


“Ahmak misafir ev sahibini ağırlar.” 


“Kızım sana söylüyorum, 
gelinim sen anla.” 

“İyiliğe iyilik her kişinin kârı, 
kötülüğe iyilik er kişinin kârı.” 
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“Tıg yarası biter, söz yarası bitmez.” “Bıçak yarası geçer, dil yarası 
geçmez.” 


“Gorkagıfi ecesi ağlamaz.” “Kaçanın anası ağlamaz.” 


Aynı düşüncelerin fazla veya eksik sözcüklerle ifade edildiği atasözleri: 


“Yetim gözi çemçede, “Oduncunun gözü omçada, 

odunçüikı omçada.” dilencinin gözü çömçede.” 

“Özi eden ökünmez.” “Kendi düşen ağlamaz.” 

“Eken orar, dokan geyer.” “Eken biçer, konan göçer.” 
ee 


, 


“Gizı barı nezi bar.” “Kızı evi naz evi.” 


“Agacıfi sahası yokarı bolsa, “Ağaç meyvesi olunca 

mivesi aşak.” başını aşağı salar.” 

“Aç fovuk düyşünde darı göryer.” “Aç tavuk kendini buğday (arpa-darı) 
ambarında sanır (görür).” 

“Yılanı daşı yumşak içi zeher.” “Yılana yumuşak diye el sunma.” 

“Dostufi ayıbını yüzüne ayt.” “Dost dostun ayıbını yüzüne söyler.” 

“Dag başı dumansız bolmaz, “Dağ başında duman eksik olmaz.” 


er başı hıyalsız.” 


“Gilıç gınıüda yatsa porsar.” “İşleyen demir ışıldar.” 
“Guru sözden palav bolmaz, “Kuru laf karın doyurmaz.” 


yag bilen tüvüsi bolmaz.” 


“Suv küyzesi suv yolunda sınar.” “Su testisi su yolunda kırılır.” 

- “Yalan sözlesefi tutularsın, “Yalancının mumu yatsıya kadar 
düz sözleseli gutularsın.” yanar.” 
“Gişi gışlamasa, yazı yazlamaz. ” “Kış kış gerek, yaz yaz.” 


“Yogi varadıp bolmaz.” “Yoktan yonga çıkmaz.” 


“Af ürken yerinden, 
er gorkan yerinden.” 


“Hudaya ınansafi ınan veli 
eşeciğini berk duşa.” 
5 3 


, 


“Gaçan gutular, duran tutular.” 


“Akılsız bay bolandan, akıllı geday bol.” 


“Deli delini söyer, molla ölüyü.” 
“Atı barı ganatı bar.” 


“Galan işe gar yagar.' 


“Gara keçe ak bolmaz, 
köne duşman-dost.” 


“Düyenili ulusı köprüde kötek iyer.” 


“Acalı yeten tilki hinine bakıp üyrer.” 


“Hiçden giç yagşı” 


“Hesapsız uçan guş gonalgasını yalnışar.” 


“Yılanıfi yigreneni narpız, 
ol hem hininif agzında gögerer.” 


“On gelen orun alar.” 


“Arpa ekip, bugday orcak bolma.” 
“Altın yerde yatmaz, iyilik yolda.” 


“Akıl oynamaz, altın çüyremez.” 
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“Atın ürkeği, yiğidin korkağı.” 


“ “At aralıkta, yiğit gariplikte.” 


“Eşeğini sağlam bağla, 
sonra Allah'a ısmarla.” 


“Kaçanın anası ağlamaz.” 


“Akıl para ile satılmaz.” 

“Deli deliden hoşlanır, imam ölüden.” 
“Atlıya saat olmaz.” | 
“Bugünkü işini yarına bırakma.” 


“Eski düşman dost olmaz. 
(İt derisinden post olmaz.)” 


“Deve büyüktür amma beşini bir eşek 


- yeder.” 


“Eceli gelen it cami duvarına siyer 


(işer).” 
“Eceli gelen fare kedi taşağı kaşır.” 


“Geç olsun da güç olmasın.” 

” Ayağını yorganına göre uzat.” 

“Yılanın sevmediği Ot, 
deliğinin ağzında biter.”. 


“Erken kalkan (çıkan) yol alir, 
er evlenen döl alır.” i 


“Arpa eken buğday biçmez.” 
“İyilik eden iyilik bulur.” | 


“Altun yerde paslanmaz, taş yağmur- 
dan ıslanmaz.” 
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“Hayvan ısgaşa-ısgaşa, “İnsan konuşa konuşa, 
insan soraşa-soraşa.” a hayvan koklaşa koklaşa.” 
“Dama-dama köler bolar, “Damlaya damlaya göl olur.” 


hiç dammasa çöl bolar.” 
“Yiten bıçağı sapı altın.” “Kaçan balık büyük olur. 
(Kaybolan koyunun kuyruğu büyük 
olur.)” 

Topladığımız diğer atasözleri: | 
“Acıgan ölmez, alğasan öler.” 
“Açlık neme iydirmez, dokluk neme diydirmez.” 
“Agısız ölüm bolmas, öykesiz toy.” 
“Ak gireni bilen afi girmez.” 
“Ala gargadan. hakım bolsa, gış gelmese yaz geler.” 
“Alıp asgın bolyançan, berip ökde bol.” 
“Araça tayak deger.” 

- “Arım köyenden, imanım köysün.” 
“Aşı yok oraza tutar, işi yok namaz okar.” 
“Aşsız-sahı, gılıçsız-batır.” 
“Atı dövek garradar, yigidi:- orak.” 
“Aydıcı akmak bolsa, difleyci dana gerek.” 
“Aydılsan söz - atılan okdur.” 
“Azacık gaygını iş basar, azacık agırını - aş.” 
“Bagtlı sehet gözlemez.” 
“Balıkçı müfi tümenlik düyş görse, balıgına yorar.” 
“Başı sagıfi - malı tükel.” a, 
“Batır yarasız bolmaz.” 
“Bay malını bahıl gısganar.” 


“Bazara bar bagtıfı gör.” 
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“Çagalı öy bazar, çagasız öy mazar.” 

“Dana bir söz bes, akmaga müf söz hebes.” 

“Dek gezen dok gezer.” 

“Dil bela, diş gala.” 

“Diş dişe degenden daş daşa degsin.” 

“Dogrı gelen keyigif iki gözünden başga ayıbı yok.” 
“Dok çaykanman, aç doymaz.” 

“Dok diyip tilke barma; aç-da bolsa gurda bar.” 
“Dokuü açdan habarı yok.” 

“Doğuz ölse-de, hor-horı yatmaz.” 

“Ekme biçersiü, gazma düşersiü.” 

“Gazana yanaşsafi garası yakar, yamana yanaşsafi-belası.” 
“Gızıl görse, Hıdır azar.” 

“Gice oda gitme, gündüz tüsse.” 

“Giden getirer, oturan nırh sorar.” 

“Göz-derya.” 

“Hereket-de - bereket.” 

“Her işifi hayrı yapşıdır, toyuü gelşigi bagşıdır.” 
“İki yakın uruşsa özgelere iym bolar.” 

“İt yüvrügin tilki söymez, gamlı kişi gülki söymez.” 
“Kireysiz kilim kakılmaz, ocaksız öye bakılmaz.” 
“Kiri kir açar, kineni - söz.” 

“Namarda zar bolandan, gara derya gark bol.” 
“Nanını ayan aşa yeter, donunı ayan toya.” 

“Ne hamır ne petir, ne toya yarar ne yasa.” 

“Neme eksen şofı orarsın.” 

“Oynap eksefi, boynap biter.” 


“Oyun bir, maza iki.” 
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“Ökde ökdeni görende, ayagı tibirdep.” 
“Parh bilmeze yarma-da, köce-de.” 

“Pul boldı kül boldı.” 

“Sekiz geçe, dokuz teke.” 

“Şalı suvsız bolmaz palav bugsuz.” 
“Tapan begener, tanan-alar.” 

“Toya garramak yok.” 

“Uçgundan ot dörer.” 

“Urşuü geüeşi yok.” 

“Uzadandan yoldaş bolmaz.” 

“Yamanı görmedik - yagşa nirh bermez.” 
“Yetimi vur yık, köynegini yırtma.” 
“Yük egrisi uzak gitmez.” 

“Yüvrük yarışda belli, namart - tabakda.” 
“Yüz berilse yüzin düşer etme.” 

“Yüz goyun tükener, yüzü garalık tükenmez.” 


“Yüz namart bir merdifi yerini tutmaz.” 


SÖZLÜK 

A âf : idrak, şuur 
âbray < ab-ı ruy : itibar, saygı arrıklıg : zayıflık, kuruluk 
acal : ecel artık : fazla 

agır : ağır, müşkül asgın a : kuvvetsiz, zayıf, çelimsiz 
âgırı sağrı aşâk : aşağı 

agsak : aksak, topal ata : baba, dede 
agza- : bahsetmek âyat : ayet 

agzalalık : ihtilâf ayt- : söylemek 
akılla<akıllı-a  : akıllıya âzacık : azıcık, biraz 
akmak < ahmak i 

alma : elma B 


alüasa- : acele etmek, çabuk davranmak bagşı : şair, ozan 


bagt 
bahıl 

bâr 

b.fi 

bar- 
barmak 
bas- 
bâtır 

bây 
bâya- 
bâyı- 
bâzar 
bekişmez 
berim 
berimsiz 
berk 

bes 
bilmön<bil-men 
biş- 

börü 


cebir 


çaykan- 
çekiş- 
ç.-medik 
çemçe 
çilimkeş 
çok- 
çüyre- 


D 

dam- 

d.-a dama 
d.-masa 
dâna 

daş 

döş 

dek 

deli 


: baht, talih 

: pinti, hasis, kıskanç 
: var 

: olanın 

: gitmek, varmak 

: parmak 

: basmak, ezmek 

: kahraman, yiğit 

: zengin 

: zenginleşmek 

: zenginleşmek 

: çarşı, pazar 

: pekişmez 

: verme, rüşvet 

: pinti 

: sağlam 

: kâfi, yeter miktarda 
: bilmeden 

: pişmek, yanmak 
: kurt 


: zor, zarlama 


: yalpalamak 
: çekişmek 


: kaşık 
: sigara içen 
: gagalamak 


: çürümek, bozulmak 


: damlamak 

: damlaya damlaya 
: damlamasa 

: bilgi sahibi, bilge | 
: dış, uzak 

: taş 

: sakin, yavaş 

: deli 


deli-ni 
depiş- 
deryâ 
derya-a 
dinç 
dok 
doka- 
dokâ-ân-a 
dokluk 
doüuz 
döre- 


dövek 
duşmân 
düş- 
d.-yen-çe 
düye 
düyş 


galâ 
gamış 
günat 
gir 
garga 
gark bol- 
garrat- 


garrı- 
g.-yan-da 


Ar. Gör. Levent Doğan 83 


: deliyi 
: tepişmek 
: deryaya 


: sakin, rahat 

: tok 

: dokumak 

: dokuyâna 

: tokluk 

: domuz 

: türemek, hasıl 


meydana gelmek 


: harman 

: düşman 

: düşmek, inmek 
: düşünce 

deve 


: düş 


zana, anne 
< eğri 

: ekmek 

: sabah, yarın 


: sahip, iye 


: erkek, €ş 


: kalmak 

: kale 

: kamış, saZ 
: kanat 

: kar 

: karga 

: batmak 

: daha yaşlı göstermek, ihti- 


yarlamak 


: ihtiyartamak 
: ihtiyarladığında 


olmak, 
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garındaş 
güzan 

gazık 
geçi<geçi-fi 
gedây 

gefleş 


gılık 

gin 

gisga 
gisgan 
gizil 

gice 

gol 
gonalga 
gon-alga 
govşak 
göçöün<güçe-en 
göger- 
göreş 
gövün 
gulan 
gutlı 
gutul- 
g-arsıfi 
güyçli 


H 

hâlal 
Hâlık 
hamir 
hasâ 
hayır 
hebes 
hem 
hereket 
hezzet 
hıyâl 
hin 
hödür ed- 


: akraba 

: kazan 

: kazık 

: keçinin 

: geda, dilenci 
: öğüt, nasihat, tavsiye; kurul, 


meclis 


: huy, karakter 

: kın 

: kısa 

: kıskanmak 

: kızıl; altın 

: gece 

: kol, el 

: tünek, durulacak yer 


: gevşek 

: göçtüğün 

: yükselmek, göğermek 
: güreş 

: gönül 

: yabani eşek 

: kutlu 

: kurtulmak 


: güçlü 


: helâl 

: Tanrı 

: hamur 

: asa, değnek, sopa 
: hayır, iyilik 

: abes, boş 

: da, de, dahi, bile 
: hareket 

: saygı, hürmet 

: hayal 

zin 

: ikram etmek, ağırlamak, 


davet etmek 


kak- 
kapır 
Köbe 
kerven 
kesb 
kesekö 
keseki-e 
keyik 
köyin- 


kine 
kirey 
köy- 
köynek 
kütek 
k.pıçak 
küyze 


M 
maslahatlı 


: Hüda, Allah 


inanmak 
: kolaşmak 


- içmek 
. içtiği 
: erken 
: yemek 
: yem 


: kakmak, çakmak 

: kafir 

: Kâbe 

: kervan 

: çalışıp kazanma 

: başkası, yabancı 

: başkasına 

: ceylân 

: sızlanmak, yakınmak, yan- 
mak 

: kin, garaz 

: kira 

: yanmak 

: gömlek 

: kör 


; kör biçak 


: testi 


: nasihatlı, tavsiyeli, danışıklı 
: haz 

. meyve 

. meyvesi 

: bin 

: miras 

: mirasdan 

: misafir 


N 
nâmârt 
nân 
narpız 
nöâme 


nep 


öcak 

ödunçi 
odun-çi-fi-kı 
ogrı 

oka- 

oka-an 
oka-an-a 
okla- 

omça 


or- 
o. arsı 
orüza 
orramsı 
orun 
0S- 

öt 

0Z- 


Ö 

ökde 
ö.ni 
ökün- 
öl- 
öl-en-de 
öl 

öt- 
ö.-mese 
öy eyesi 
öyke 


: korkak, ödlek, namert 
: ekmek 

: nane 

: ne 

: kâr, kazanç 

: naz 


: değer, fiyat 


: ocak 

: oduncu 

: oduncununki 

“hırsız 

: okumak 

: okuyan 

: okuyana 

: oklamak, fırlatmak 

: odun parçası, ağaç kütüğü, 


kütük 


: biçmek 


< oruç 
< ahlâksız, azgın 

: yer 

: ummak, düşünmek 

: od, ateş 

: geride bırakmak, geçmek, 


ileri gitmek 


: usta, mahir, becerikli 
: ustayı 

: pişman olmak 

: ölmek 

: öldüğünde 

: ön, evvel 

: geçmek, tesir etmek 


: ev sahibi 
: öfke, dargınlık 


özge 


P 
palav 
parh 
pelek 
peşeçe 
pıçak 
plân 
pilçe 
porsa- 
Püç 
pul 
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: başka, diğer, öteki 


z etli pilâv 
“fark 
: felek 
: sivrisinek, sivrisinek gibi 
: bıçak 
: filan 
2 fil, fil gibi 
: pis kokmak (paslanmak) 
: boş, manasız, saçma söZ 


: para 


: saadet, huzur, mütluluk 


: nasip, hisse 


: cömert, eli açık 
: semizlenmek, şişmanlamak 
: kırılmak 

: soğan 

: sofu 

: sevmek 

: sevinmek 

su 

: sürü, uzun 

: tatlı 

süt 


: dal, budak, kol 

: dalı, kolu 

: pirinç, çeltik 

zonu 

: tatsızlık, üzüntü, kötülük, şer 


: tanımak 
: tanımadan 
: temel 
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tap- : bulmak Y 
tebip : tabip, doktor yabı vat 
tibirde- : titremek yagşı - iyi, güzel 
tovuk : tavuk yalnış- : yanılmak, şaşırmak” 
toy : toy, düğün yaman : kötü 
tutul- : tutulmak yaraş- “ : yakışmak; barışmak, uzlaş- 
tükel : bütün, hep, tamam mak 
tüsse : duman yârma : yarma, irmik 
tüvi : pirinç yekelik : yalnızlık, teklik 
yet- : yetmek, ulaşmak, gitmek 
U yigren- : tiksinmek 
uçgun KANU y-en-i : tiksindiği 
umut ; ümit, umut yit- : kaybetmek, yitmek 
uruş : kavga, savaş yogin : kalın, yoğun 
utul- : yenilmek yokarı : yukarı 
U.-aAN-I-I : yenildiğini yuv- :. yıkamak 
uyal- : utanmak yuvundı : kirli su, çirkef 
üz : düzgün y.sı 
ü yüvrük “yürük, hızlı, koşan 
üflip : üflemek 7 
üfle-ip : üfleyip Zâr : şikâyet; ihtiyaç 
üyr- : havlamak z.bol- : muhtaç olmak, ihtiyacı ol- 
V mak 


veli : fakat, ama, lâkin zehmet - zahmet, 
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OĞUZNAME'YE DAİR BAZI MESELELER» 
ŞERAFETTİN ÖMER 


Oğuzname Uygurların kahramanlık destanı olup dünya medeniyet tarihin- 
deki meşhur destanlar arasında önemli bir yere sahiptir. Ayrıca o dünya mede- 
niyet tarihindeki bir incidir. 

Destanların insanlık edebi fikir gelişimindeki etkisini Marks şöyle göster- 
miştir: “İnsanlığın gelişmesine çok büyük tesir etmiştir. Bu en yüce zekâ, yani 
insan muhayyilesine güçlü tesir göstererek artık sözlü edebiyatı, yani mitler, ef- 
saneler, rivayetleri yaratmaya başladı. 


Destan muazzam hacimi, çok yönlü konusuyla epik türlerin muhtelif yapısı- 
nı, mitler, efsaneler, rivayetler, kahramanlık şürleri vb.lerin çeşitli unsurları 
kendi bünyesine alarak bunları epik düşünceye uydurmak suretiyle destanın bir 
bütün gayesini ifade eder. Bu durum Yunanlıların İliada, Odisse gibi destanla- 


rında açıkça gözükür.” 


Destanın esas anlatım konusu vak'aya dayanır, ancak bu sıradan vak'a ol- 
mayıp dünyanın genel durumunu değiştirerek tarihi ve gerçek vak'adan ibaret- 
tir. Bu vak'a karakteristik özelliğe sahip olup tarihte benzeri görülmemiş, top- 
lumları derinden sarsmış en büyük vak'a olarak destanın esas gövdesini teşkil 
eder. 


Destan kahramanları destanın özelliğine göre epik kahramanlardır. Bu kah- 
ramanlar nitelik cihetten Tanrıya eşit olan insanlardır. Destandaki bu epik kahra- 
manlar insanı Tanrıyla eşitleştirir ve Tanrının yarattığı dünyayı değiştirip onu 
tekrar kurmaya öncülük ederler. 


Türk halk destanlarında kahramanların çoğu çocuksuz ihtiyar baba annele- 


Bu yazı Şincang (Doğu Türkistan) Üniversitesi Neşriyatı tarafından 1995'te Urumçi'de yayımlanan İlmi 
Makaleler Toplamı adlı kitaptan alındı. 
Io Marks ve Engels, Sanat Üzerine, Rusça neşri, 1. cilt, s.260. 
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rin Tanrıya yakarıp yalvarması neticesinde Tanrı tarafından gönderilen özel şa- 
hıslar olduğundan onlar ateşte yanmayan, suda akmayan, çok güçlü, olağanüstü 
özelliklere sahip şahıslar olarak ortaya çıkarlar. Meselâ, “Köroğlu”, “Alpamış”, 
“Oğuz Han” destanlarının kahramanları gibi...Ayrıca destan kahramanlarının 
doğumları, büyümeleri, yetişmeleri de özeldir. Meselâ, Oğuzname'deki Oğuz 
Han'ın annesinden doğar doğmaz annesine gösterdiği kerameti, doğduktan son- 
raki vücudunun garipliği, birkaç aylık bebeğin topluluk önünde kendi kendine 
ad vermesi ve başkaları... 


Marks ile Engels mitoloji ve destanların ne zaman meydana geldiğini bize 
açık göstermiştir. Marks mitoloji ve destanların ilkel toplum dönemindeki bar- 
barlığın ilk merhalesinde meydana geldiğini izah ederken mit, rivayet, efsanele- 
rin insanlığın manevi gelişmesinde oynadığı rolünü özellikle vurgulamıştır... 


Eski Yunan destanları Helenizmin kendine mahsus edebi yılnamesi sayılır. 
Engels Homer destanlarını inceledikten sonra onda toplum gelişme tarihinin 
hangi merhalesinin nasıl yansıtıldığını şöyle anlatır: “Barbarlığın yüksek merha- 
lesinin gelişimini Homer destanlarında, özellikle “İliada” da görüyoruz. Geliş- 
#irilmiş demir silahları, demir âletler, değirmen taşı, seramik, bitki yağı hazırla- 
ma ve kuyumculuk, metal işlemeciliğinin gelişmesi ve onun meslek hâline gelme- 
si, araba ve savaş arabası, ağaç ve tahtalardan gemi yapma, mimarcılığın sanat 
olarak ortaya çıkması, testere dişi şekilli minarelik kaleler ile kuşatılmış şehir- 
ler, Homer destanı ve bütün mitoloji, Yunanlıların barbarlıktan medeniyet döne- 
mine girerken bıraktıkları en önemli miraslardır”.? Uygurların destanı olan 
Oğuzname'yi derin ve kapsamlı araştırma neticesinde onun bütün Türk halkları- 
nın destanlarının kaynağı olduğu görüşünü ileri sürmek mümkündür. 


Türk halklarının meşhur abidesi sayılan Dede Korkut Masalları'nın konusu 
Türk halkları arasında 8. ve 9. yüzyıllarda meydana gelmiş olup, sözlü gelenek- 
le nesilden nesile geçerek 15. yüzyılın sonu ve 16. yüzyılın başında Dede Korkut 
destanı olarak yazıya geçirilmiştir. Oğuzname 'deki Oğuz Han'la ilgili efsaneler 
Dede Korkut'da giriş faslı olarak yazıya geçirilmiştir. Oğuzname'deki Oğuz 


2. Marks ve Engels, Sanat Üzerine, Rusça neşri, 1. cilt, 5.263. 
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Hanla ilgili efsaneler Dede Korkut'ta giriş faslı olarak verilmiş olup, bu Dede 
Korkut'un Uygarların kahramanlık destanı olan Oğuzname 'den başladığını gös- 
termektedir. Yani Oğuzname Dede Korkut hikâyelerine kaynaklık etmiştir. De- 
de Korkut hikâyelerindeki Oğuzname 'nin giriş kısmında bu mesele şöyle anla- 
tılmaktadır: “Bizim ne padişahınki gibi fermanımız, ne Lokmanınki gibi derma- 
nımız var. Sazdan, sözden anlayanlara, ak ile karayı ayıranlara destanların ba- 
şı olan destanımız Oğuz destanı var. Bu destan bir yayla... Bu destan bir kay- 
nak... Tarihler bu yayladan geçer, efsaneler bu kaynaktan su içer. Siz de için bir 
yudum bu ab- i hayattan buyrun...”3 


Bu bütün Türk halklarının akıl idrakinin sembolü, Oğuz destanlarının yara- 
tıcısı olan Bilge Korkut Ata'nın bir hulasasıdır ve kendi icadiyet faaliyetinde 
Uygur Oğuzname 'sini kendi hikâyelerinin başlangıç noktası yaptığının açık ta- 
rihi delilidir. 

Ondan sonra Korkut Ata Oğuz Han'ın doğuşunu, zekâsını, görünüşünü şöy- 
le tasvir eder: “O dünyaya geldiği zaman dünya bir yaşını daha geçirmiş. Gü- 
zelliğine lâf olmazmış. Onu anadan doğdu demeye dil varmazmış. Anar tanesi, 
nur topu, Tanrı Dağının bir tanesi. Kaşları siyah kalem gibi, gözleri varmış cey- 
lanınki gibi. Ağzı küçücük yüksük gibi, destan olacak diğer yerleri. Alnının or- 
tasında masmavi nuru, göğsünde var ımış üç tel tüyü: biri arslan, biri kaplan, 
biri kurt tüyü, kimseninkine benzemez onun huyu. Gülerse güller açar ımış, ağ- 
larsa inciler saçılar ımış. Öyle bir insan ki kim görmek istemez onu...” 


“Annesinin sütünü bir emmiş, iki emmemiş. Kuru ekmek yermiş. Gözü ka- 
payıp açıncaya kadar büyüyüp kırkına varmadan yürümüş imiş”. 

Öyleyse bunu Uygurların Oğuzname'siyle karşılaştıralım: 

“Bir gün Ayhan'ın gözü aydın oldu, o bir oğul doğurdu. Bu oğulun yüzü 
mavi idi, ağzı alev gibi kırmızı, gözleri al, kaşları kara idi. O hurilerden daha 
güzel idi. Bu oğul annesinin sütünü sadece bir kez emdi, bir daha emmedi, çiğ 
et, yemek, şarap istedi, konuşmaya başladı. Kırk günden sonra büyüdü, yürüdü, 


3 Dünya Edebiyatı (Uygurca), 1988, Sayı: 3, s. 165. 
4 Dünya Edebiyatı (Uygurca), 1988, Sayı: 3, s. 165. 


Şerafettin Ömer 91 


oynadı. Onun ayağı öküzün ayağı gibi, beli kurtun beli gibi, omuzları samurun 
omuzları gibi, göğsü ayının göğsü gibi idi. Bütün vücudu tüylü idi.”5 


Gördüğümüz gibi, bu iki parçada konu aynıdır, sadece birinci parçada kah- 
ramanın portresi daha geniş, daha gerçek, reel insana uygun bir şekilde tasvir 
edilmiştir. Bu nüshaların eskilik ve yenilik bakımından, kaynak bakımından bir 
ilişkisi olsa gerektir. Bu iki destanın yukarıdaki bölümünden sonra başlayacak 
olan düğüm, gelişme, zirve ve çözüm, yani destanın olay örgüsünde hiçbir fark 
yoktur. Sadece Urumhan'ın yerine Kümüçhan, Oğuz Han'ın kabilelere ad ver- 
mede kullandığı “Saklıguç”, “Turguç” gibi adlar ve Oğuz Han'ın danışman ve- 
Ziri “Uluğ Türk” yerine “Kutluğ” adının kullanılması yönünden farklılık arz e- 
der. Ondan başka Oğuzname'nin sonunda Oğuz Han'ın kazandığı topraklarını 
oğulları arasında paylaşırken söylediği “Uzun yolları yürüdüm, düşmanları kan 
ağlattım, dostları sevindirdim. Tanrıya olan borcumu ödedim. Şimdi yurdu size 
paylaştıracağım...” şeklindeki sözden sonra kaybolan iki satır noktalarla göste- 
rilmiştir, yani fikir son bulmamıştır. Şimdi Dede Korkut masallarına alınan 
Oğuzname'nin bu versiyonunda Oğuzname'nin sonundaki eksik kalan bölüm 
şöyle tamamlanmaktadır: 


- Ey oğullarım, kanatlarım, ellerim, ben çok yaşadım, çok şeyi gördüm. Düş- 
manları ağlattım, dostlarımı güldürdüm. Artık ömrümün sonuna geldim, sayılı 
günlerim kaldı... Fâni dünya kimseye kalmaz, yurt ve servetim size emanet. Su- 
lar kurusun ama, neslimiz kurumasın, bu dünyada adımız sönmesin... demiş. Sö- 
zü biter bitmez Oğuz ortadan kaybolmuş. 


Bu uluların ulusu sır mı oldu, nur mu oldu orası malüm değil, ama Oğuz 
Han'ın vasiyeti gerçekleşmiş. Dünyada nice nehir ve denizler kurumuş, ama 
Türk nesli kurumamış, zaman gelmiş geçmiş. Tohum filizlenip keleklemiş. Bo- 
zoklar çoğalıp, Üçoklar büyümüş, yayladan yaylaya göç etmiş. (Ben bahtiyar 
Türk ) denenlerin başına gökten yine üç elma düşmüş...” 


Oğuzname'nin bütün olay örgüsüne baktığımızda, yukarıda gösterilen eski 
Uygurların tarihi destanı Oğuzname'nin sonundaki eksik kalan bölüm Dede 


5 Uygurca Oğuzname, $. 40. 
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Korkut Masalları'ndaki Bilge Dede Korkut'un Oğuz Han hakkındaki övgüsüy- 
le tamamlanmış olup bunun tarihi gerçekliğe de uyduğunu söyleyebiliriz. 


Şimdi Uygurlara ait Oğuzname'deki ve onun Dede Korkut tarafından söy- 
lenen epizotundaki tabiat ve toplumla ilgili tasvirler, estetik düşünceler, tote- 
mizm, animizm unsurları ve Şamanizm tesiri insanlığın uzak tarihi devirleriyle 
birlikte tasvir edilmiş olup bu bakımdan bu iki nüsha arasında büyük fark yok- 
tur. Yukarıdaki deliller şunu gösteriyor ki, Oğuzname'nin konusu 8.yüzyılda 
halk arasında çok geniş bir biçimde yayılmış ve 13.yüzyılda Turfan'da kaleme 
alınmıştır. Bünyesinde totemizm ve animizm unsurlarını muhafaza ederek Şa- 
manizm kisvesine bürünen Oğuzname destanını Türk halklarının akıl idrakinin 
sembolü olan Dede Korkut'un söylediği Oğuzname hikâyelerinin ilk kaynağı ve 
başlangıç noktasıdır diye hulâsa etmek mümkündür. Yazımızda ileri sürülen bi- 
rinci fikir işte budur. 


İkinci fikrimiz Ergenekon destanının Oğuzname'nin doğrudan devamı oldu- 
&udur. 7.yüzyılda İslâm bayrağını taşıyıp siyasi sahneye çıkan Araplar hızlı bir 
şekilde doğuda Hint Denizi sahillerinden batıda İspanya'ya kadar olan geniş top- 
rakları fethederek gayet büyük bir İslâm imparatorluğunu kurdular. Bu geniş 
topraklarda onlar çeşitli yollarla İslâm dünya görüşünü hayatın bütün tabakala- 
rına uygulayarak onu toplumdaki hâkim ideolojiye dönüştürmek suretiyle kendi 
siyasi otoritesi için hizmet ettirdiler. Neticede bu geniş topraklarda yüksek züm- 
reye bağlı bütün sosyal bilimler İslâm dünya görüşüne uydurularak bu yolla İs- 
lâm inancını yayma amacı güdüldü. 


Halk sözlü edebiyatında ilk olarak epik gruplara ayrılan Bin Bir Gece ma- 
saları bir taraftan Arapların dünyada epik halk olarak birleşme ve yükselme ta- 
rihini edebi yolla ifade ederken, diğer taraftan Bin Bir Gece masallarının İslâm 
memleketlerinde ve bölgelerde yayılmasını ve onun dünya dini ideolojisi olarak 
şekillendiğini edebi yönden yansıtmaktadır. 


Tarih bu döneme gelirken, Türk halk destanlarının en eskisi olan Uygurla- 
rın nasıl epik halk olup birleştiğini ve yükseldiğini, belli açıdan Uygur tarihinin 
kendine özgü edebi yılnamesi olduğunu gösterdi. Uygurların Şamanizm özelliği 
taşıyan kahramanlık destanında belirli derecede manevi değişiklik meydana gel- 
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di. Yani Uygur toplumunda 11.yüzyıldaki Karahanlılar döneminde hâkim ideo- | 
lojiye dönüşen İslâm ideolojisi, İslâm mitolojisi, Uygurların Şamanizm özelliği 
taşıyan kahramanlık destanına İslâm unsurunu sokarak onun bir sürü İslâmi va- 
yantlarını meydana getirdi. 


Yukarıda anlattığımız gibi, Uygurların Oğuz Kağan'ı bütün Oğuzların ec- 
dadıdır. Ondan sonra Osmanlı Türklerinin, Azerilerin, Türkmen ve Karakalpak- 
ların Oğuz Hanlar'ı, Oğuzname'leri meydana geldi. Böylece Orta Asya'dan 
Rum'a kadar Oğuzname nüshaları meydana geldi. 


Oğuzname'nin İslâmi varyantları İran Tarihçisi Raşiddin Feyzullah'ın 
(1247- 1318 ) Cami”ül Tevarih (Umumi Tarih ), Hive hanı Ebulgazi Bahadir- 
han (1603- 1644Y'ın Tarih-i Şecere-i Türk, Yazıcızade Ali'nin Tarih-i Selçuki- 
ye, Mirza Uluğbek (1394-1446 Yin Tarih-i Abira Ulusu (Dört Ulus Tarihi) adlı 
eserlerinden kaydedilmiştir. Bunun yanı sıra Kemal Arslan tarafından hazırlanıp 
Türkiyat Mecmuası'nın 18. cildinde yayımlanan nazım nüshası da vardır ki bu 
“Uzun Köprü” nüshası diye de adlandırılmıştır. Bunların içerisinde Oğuzna- 
me'nin İslami varyantı Mirza Uluğbek'in Dört Ulus Tarihi adlı eserinde daha 
mükemmel kaydedilmiştir. Ayrıca Oğuzname'nin Ergene Kon destanının tarihi 
devamı olduğu da bu varyantta kaydedilmiştir. Onun için şimdi konuyu bu des- 
tan üzerine çekeceğiz. 


Tarih boyunca Uygurları araştırma sırasında ortaya çıkan yazılı vesikalar ve 
bugün arkeolojinin Uygurlarla ilgili elde ettiği zengin malzeme kamuoyuna şu- 
nu açıkça gösteriyor ki, Uygurlar Asya'daki en eski, en zengin kültüre sahip mil- 
— etlerden biri olup, onların etnik terkibini oluşturan boy ve kabileler çok daha ev- 
vel şimdiki Şincang (Merkezi Asya) topraklarını ve Kansu, Çinghey, İç ve Dış 
Moğolistân steplerini kendilerine faaliyet merkezleri yaparak toplumsal ya- 
şamlarını sürdürmüşlerdir. 


». Mirza Uluğbek'in Dört Ulus Tarihi adlı eserinde kaydedilen Oğuzname'nin 
konusu Orkun vadisinde vuku bulmuştur: “Karahan erkan-i devleti ile halkı yer- 
leştirmek için yer aramaya koyuldu. Halkı Avanfur ve Cavanfur diye ikiye ayır- 
dı. Kendisi ortada at sürdü. Onlar ne kadar aradılarsa da gönlünce bir yer bu- 
lamadılar. Kelurun şehri yanındaki Toku Turum'a ve Kara Kurum'a yaklaştılar. 
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Bunlara Kara Kurum cazip geldi. Gartuk ve Artuk diye adlandırılan iki dağ ara- 
sında durdular. Orada yaylak ve kışlak edinip yerleştiler...”6 


İşte bu, Oğuzname'deki halkın yerleşmesinin kısa tarihidir. Ondan sonra 
destanın düğümüne, gelişmesine ve neticesine işaret olarak Karahan'ın hüküm- 
ranlığı altındaki bu ülkede doğan çocuğun halkının isteklerine şartsız boyun eğ- 
mesi, karşı gelmesine kat'iyen izin verilmeyeceği özellikle anlatılır, destan kah- 
ramanı Oğuz Han'ın doğumu destan kahramanlarına has mucizevi ve olağanüs- 
tü bir şekilde şöyle anlatılıyor: “... Karahan'ın hükümranlığı ve saltanatı devrin- 
de mevki sahibi bir hanımdan bir oğul doğdu. O gayet güzel, tüyleri parlak olup 
üç gece gündüz annesinin sütünü emmedi. Her gün o hanım oğlunu daha fazla 
seviyor ve hayran oluyordu. Nihayet uğurlu bir gecede rüya gördü. Rüyasında 
bebek: “-Ey anne, sen Müslüman olmadığın sürece, Allah'ın birliğine iman et- 
mediğin sürece, Hak yolunu tutmadığın sürece ben senin sütünü emmeyeceğim” 
diyerek doğru yolu gösterdi. Bu saadeti hisseden anne gönlünden Allah dinini 
kabul etti. Ancak kocasından korktuğu için bu sırrı gönlünde saklayıp eski hâli- 
ni değiştirmez. İşte o zaman bebek annesinin memesini emmeye başlar. Bir ya- 
şına girer girmez akli ve fiziki yönden oldukça gelişir.” 


Şiir (anlamı): 


“Yüzüne baktığın zaman ateş yanan gözler görürsün, o kadar sevimlidir ki 
yeryüzü onunla güzeldir. Kalbi Allah sevgisiyle doludur”. 


Destanda Oğuz'un doğumu olağanüstü olduğu gibi, akli yönden gelişmesi 
de destan kahramanına has özellik taşır. 


Destanda Karahan Yafes'in oğlu Türk Han'ın 5. torunu olan Moğol Han'ın 
ilk oğludur. Yani Moğol olarak tasvir ediliyor. Bu her hâlde büyük âlim ve ta- 
rihçi Uluğbek'in estetik gayesinden ileri gelse gerek. 


Karahan saraydaki vezir ve vuzurasını toplayıp oğluna ad verme hususuyla 
ilgili danışır. O andaki Oğuz Han'ın görüşünü şöyle tasvir edilir: “Görünüşü 
sanki ayın bir parçası olup, beşikten hiç görülmemiş bir şekilde ışık saçıyordu. 


6 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), 5. 42. 
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Yüzü sanki karanlık gecede aya ışık bahşeden güneşe benziyordu”. Bu büyük şö- 
lende Karahan sevinçle hanımına şöyle der: “Oğlumuz bir yaşına girdi, ona ne 
ad verelim?. Bu esnada beşikte yatan bebek derhal dile gelerek: ” Benim adım 
Oğuzdur” dedi. 


Nazım (anlamı): 


“Bir yaşlık çocuk dile geldi ve bana Oğuz adı veriniz dedi. İnsanlar onun 
sözünü duyup bu işten hayret ettiler. Dünyada böyle garip işi, yani bir yaşında- 
ki çocuğun kendi kendine ad verip konuştuğunu ancak şimdi görmüşlerdi”. 
“Ondan sonra onu bu adla çağırmaya karar verdiler. ”* Karahan'ın üç kardeşi 
vardı. Birincisinin ismi Uz Han, ikincisinin ismi Köz Han, üçüncüsünün Avdar 
Han idi. 

Oğuz Han şehzadelere mahsus özel eğitim alarak ergenlik çağına ulaşır. Ka- 
rahan Oğuz'un fikrini almadan ilk kardeşi Uz Han'ın kızını onunla evlendirir. 
Ama Oğuz onu sevmez. Çünkü o kız Müslümanlığı kabul etmemiştir. Bundan 
habersiz olan Karahan oğlunu sevindirmek için ikinci kardeşi Köz Han'ın kızı- 
nı Oğuz'la evlendirir. Buda yukarıdaki gibi sonuç verir. Oğlunun hayatındaki 
bu anlaşmazlık, mutsuzluk Karahan'ı düşündürür. O bu defâ üçüncü kardeşi 
Avdar Han'ın kızını oğlu Oğuz Han'ın rızası olmadan onunla evlendirmekten 
çekinip o kızla Oğuz Han'ı buluşturup Oğuz'un olurunu almayı kararlaştırır. Ka- 
rahan'ın bu fikrini Oğuz Han kabul eder ve bir gün avdan dönerken amcası Av- 
dar Han'ın mahallesine uğrayıp kızın hareketini kontrol eder, onu harman kana- 
lının kıyısındaki sakin bir yerde bulup ona önce Müslümanlığı kabul etme şartı- 
nı koyar. Kız kabul eder. 


Nazım (anlamı): 


“O kıza uğurlu sözler söyledi, cevabını işaretle verdi. Senin olduktan sonra 


fermanından hiç çıkmıyacağım”? 


7 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 42. 
8 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 43. 
9 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 44. 
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Oğuz Han: 


“Sen nikahıma girersen dünya ve din adına seni sonsuza dek seveceğim. 
Sevgimle yüzünü aydınlatacağım, ağzındaki dişlerini inci yapacağım, başımın 
üzerine alıp çiçek yapacağım. Şimdi sen hanımların sultanı olacaksın! ”10 der, 
Onların arasındaki bu anlaşma derhal Karahan'a iletilir. Karahan da sevinçten 
onlara muhteşem düğün yaptırır. Düğünden sonra Oğuz Han has odasından he- 
men hemen hiç çıkmaz. Bu durum herkesi şaşırtır. Oğuz Han'ın önceki hanım- 
larının kıskançlıktan yürekleri kan olur. O zaman Karahan da bu bilge oğlunun 
sırrını öğremeyi ister. O düşündükten sonra bu sırrı öğrenmek için Oğuz'un ma- 
iyetiyle ava gittiği fırsattan yararlanarak büyük bir şölen düzenler ve Oğuz'un üç 
hanımını şölene davet eder. İşte bu şölende Karahan sırrı öğrenmek için gelinle- 
rinden bu işi sorar. Kıskançlıktan takati kesilen iki gelin Oğuz Han'ın sırrını ye- 
terince açıklayıp şöyle derler: “Ey Şah, ömrün uzun olsun, düşmanların kan yut- 
sun, mutlu günlerinde düşmanların olmasın, çok yaşa, seninle kardeş olduğumuz 
sürece bize senden başka şah gerek değildir, dünyada senin dininden başkasını 
kabul etmeyiz. Senin toteminden başkasına tapmayız. Oğuz başka dini kabul et- 
ti. Onun dini ile işimiz yok. O dinini bize teklif ettiğinde üzüntüden yüreklerimiz 
parçalandı. Onun peşinden gitmedik. O. nedenle bize düşman oldu. Üçüncü ha- 
nımını canından fazla severek onunla evlendi. Çünkü o Oğuz'a eş ve dindaş ol- 
du” dediler. 


Karahan Oğuz Han'ın sırrını öğrendikten sonra öfkeden yerinde duramadı. 
O şölene katılanlara şöyle bir kararı ilân etti: “Aza dininden çıkan oğulun dilini 
kılıçla kesmek lazımdır. Oğuz Han canımdan aziz olsa da işini bitireceğim. O 
dinine ihanet etmişse hançer ile başını kesmek gerekir”!1! dedi. Askerlerine sa- 
vaş emrini verdi. Bu durumu halka duyurmak için sokaklara tellâl gönderdi. 


Oğuz Han'ın vefakâr Müslüman hanımı Oğuz Han'ın gittiği av yerine adam 
gönderip Karahan'ın hareketini, emrini bildirdi. Oğuz Han da kendi mâiyetiyle 
savaşa hazırlandı. 


10 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 44. 
Ul Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 45. 
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Fazla geçmeden Karahan'ın askerleri Oğuz Han'ı askerleriyle birlikte çem- 
bere aldılar. Kıyamet savaşı başladı. Savaşa bizzat katılarak Oğuz Han'ın alnını 
nişan alıp mızrak vurmaya at koşturup gelmekte olan Şah Karahan'a bir ok isa- 
bet edince olay yerinde can verdi. “Karahan iki ordu arasında telef olup toprak 
oldu”.12 Karahan'ın askerleri yenilip dağılarak kaçtılar. Bir kısmı Oğuz Han'a 
teslim oldu. Sonunda: “Bütün halk, büyük-küçük herkes Müslüman oldu. Oğuz 
Han'a yemin ederek onun padişahlığını kabul ettiklerini ifade ettiler... ”.13 


İslâmi özellik taşıyan Oğuzname'nin bir kısmındaki olay örgüsü (Oğuz 
Han'ın doğumu verilen bölüm hariç)nü eski şaman özelliği taşıyan Oğuzname'- 
den ayrılan ilk özellik demek mümkün. 


Destanın ikinci epizotunda Oğuz Han'ın Karahandan hükümdarlığı ele ge- 
çirip padişahlık tacını giydikten sonra devlet kurması, ordu oluşturması ve güç- 
lü orduya dayanarak kendi topraklarını genişletmek için yaptığı savaşlar ve fet- 
hettiği topraklar anlatılır. Bu büyük bir epizottur. Onun altında yine pek çok kü- 
çük epizotlar yer almış olup bunlar destanın konusunu daha da açar... 


Mirza Uluğbek'in bu eserine ön söz yazan Borıbay Ahmedov bu kitabın 
önemli konularını gösterirken: “Adem ata zamanından bugüne kadar hiçbir pa- 
dişahın ordusu Türklerinkinden mükemmel olmamıştır”!14 der. Bu mesele Oğuz- 
name'de Oğuz Han'ın ordusunun oluşturulmasında şöyle ispat edilmiştir: 
“Avangur” halkından oluşmuştur, onlar padişahın sağ tarafında otururlar, onlar 
kendi reisleri ve beyleri ile orada yerleşmişlerdir. Yiğitler ve gençler padişahın 
huzurunda kendilerinin yürüyüş istikâmetine göre ayakta dururlar. Ayrıca Ca- 
vangurlar kavminden olan insanlar kendi padişahlarının sol tarafından yer alır- 
lar. Oturması emrolunanlar oturur, ayakta durması emrolunanlar ayakta dururlar. 
Oğuz Han kendi askerlerini ve halkını toplayıp yedi kısma ayırır. Birinci kısım 
Buzungur diye adlandırılır. Bu kısma ihtiyar askerler toplanmış olup buna Türk 
dilinde Karavul denir. İkinci kısmına Burangur diye ad verilmiş olup bu kısmın 


12 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 46. 
13 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 46. 
14 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 8. 
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Buzungurların yanında yürümesi emredilmiştir. Bunlar arasında bir karaltı gö- 
ründüğü zaman her biri ötekisine haber vererek haberin yetkililere ulaştırılma- 
sından sorumlu tutulur. Bu Burangur'a Türk dilinde Yaravul denir. Yine “mang- 
lay” da denir ki bu Arapçada mukeddimetul cayış diye izah edilir. “Zero” kıs- 
mında en kuvvetli, savaşçı gençler toplanmış olup onlardan cesaratlerini göster- 
mesi istenir. Üçüncü kısmı merhum Abuscahan “Avangur” diye adlandırmıştı. 
O adıyla bırakıldı. O askerlerin sağ tarafında atılan yay oku ulaşabileceği bir me- 
safe bırakarak yürür. Buna Türk dilinde Sağ Kol denir, Arapçada meyimena de- 
nir. Dördüncüsünü Abuscahan “Cavangur” diye adlandırmıştı ve o adıyla bıra- 
kıldı. Bu, askerlerin sol tarafında Sağ Kolun yayıldığı mesafe kadar uzaklıkta 
yürür. Ya da bir yay oku ulaşabilecek mesafede yürümesi gerekir. Buna Türk di- 
linde Sol Kol denir. Arapçada meysara diye izah edilir. Beşincisi muntazam or- 
dunun kendisi olup o ortada yürür. Buna “Gol” denir. Bunun iki tarafında 
“Avangur”, “Cavangurlar” yukarıda gösterilen mesafede “gol”u koruyarak yü- 
rürler. “Gol”a Türkçede “Yasav” denir. Arapçada “kubol- cayış” denir. Altıncı 
kısım “Okzungur” diye adlandırılır. Onların Goldan çok uzakta yürümeleri ge- 
rekir. Onlar adım atarlarken ayaklarından çıkan toz-dumanı ve onların karaltısı- 
nı Goldakilerin görmeleri şarttır. Bu “Okzungur”a Türk dilinde “Cangduvul” de- 
nir, Arapçada “Saka” denir. Türklerin bazıları bunu “Ökçe” diye izah ederler. 
Yedinci kısmını “Bostungur” diye adlandırır. Bu kısım askeri yürüyüşlerde sağ 
“Cavangur”un sonunda, “meymane” ile “yasur” arasına kadar olan mesafede 
yerleştirilir. Onların öyle yürümeleri gerekir ki, düşmanın onları görmemesi ve 
ayaklarından çıkan toz-dumanı fark edememesi lâzım. Bu savaşçı kısıma Türk 
dilinde “böktürme”, “pıstırma”, Farsçada “kemingah” denir. Bostungur ve Bol- 
cangur'un Arapçası yoktur. 


Araplarda askerlerin beş kısımdan fazlasına itibar edilmez. 


Oğuz Han askerlerini yukarıdaki tertiple yedi kısma ayırdı, her kısmında 
cengaver gençlerden, kumandanlardan, mübazirlerden oluşan kişilerden kendi 
istekleri doğrultusunda kabiliyetlerine göre askeri birlikler kurup antrenman 
yaptırtı ve ordusunu böylece kuvvetlendirdi.!5 Destanda anlatıldığına göre 


15 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 47-48. 
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Oğuz Han bu muntazam askeri güçe dayanarak hükümdarlık tahtına çıkmak için 
73 yıl çalışmıştır. 


Oğuz Han Karahan'dan hükümdarlığı silâh zoruyla ele geçirdiği zaman on- 
dan yenilen düşmanlar Tatar ülkesine, Moğolların topraklarına, hatta Çin-Ma- 
çinden geçerek Çin topraklarına kadar dağılmışlardır. 


Oğuz Han hükümdar olunca kendi ülkesini tamamen İslâmlaştırıp, devleti- 
ni iktisadi, siyasi ve askeri yönden güçlendirir. 73 yıl geçtikten sonra eskiden ka- 
çıp giden düşmanları Tatar, Moğol devletlerinden yardım alarak tekrar baş kal- 
dırırlar, Oğuz Han'dan intikam almak için asker toplayıp yola koyulurlar. Bunu 
duyan Oğuz Han güçlenen ordusunu yukarıda anlatılan tertibe göre sevk eder. 
Oğuz Han'a karşı gelmekte olan düşman askerleri Oğuz Han'ın askerlerinin çok 
iyi savaşçı olduklarım duyunca yürümeyi kesip gruplara ayrılarak müzakere 
yapmaya başlarlar. Onlar Oğuz Han askerlerinin yürüyüşü sırasında çıkardığı 
toz dumanı gördüğü zaman dehşete kapılırlar. Düşman askerlerinin ön kısmı ge- 
ri dönerek kaçar. Sonundaki kısımlar da “ön kısımlarda bir mesele çıkmışa ben- 
ziyor” kuşkusuyla geri dönerek kaçarlar. Düşmanın kaçtığı haberi kumandan 
Oğuz Han'a ulaşır. Oğuz Han askerlerine el kaldıranı imha etmek, el kaldırma- 
yanı esir almak, düşmanı geldiği yere kovalamak konusunda emir verir. Oğuz 
Han'ın emrini onun savaşçı ordusu eksiksiz yerine getirip düşmanı tamamen 
mağlup eder. Onun bu büyük zaferi tebriklemek için düzenlediği şölen ve fethet- 
diği topraklar destanda şöyle anlatılıyor: “Sultanlar sülâlesini Oğuz Han başlat- 
#1. Moğol Han tacından nicat buldu, o altından taht kurmayı ve onu kıymetli taş- 
larla süslemeyi buyurdu, il ve ulus için hediyeler hazırlandı. Altın süslü davul- 
lar çaldırdı. Şahane meclis düzenlendi. Ata meşhur, ana cennet oldu. Orada Çin 
ve Çiğil kavmı hurileri gulamlar gibi hizmet ettiler. Ellerine bal dolu kaseleri 
alarak reçel ile sütü karıştırdılar. Onu şölene katılanlara ardı ardına ikram et- 
tiler. Bu hizmetçilerin giyim kuşamı ve davranışları çok güzel ve nazikti. Başlık- 
ları pahalı kumaştan yapılmış olup kıymetli süs eşyalarıyla süslenmişti. Yan ya- 
na durarak sıraya girdiler. Avam, beyler, halk ve ulus büyük küçük herkes Us 
nehri gibi coşuyordu. Her biri kendi yerinde diz çöktüler. Han Huşyar Sovgıs'a 
saygı nedeniyle bahadırlar, yöneticiler, şahlar, uzak ve yakındakilerin hepsi Ha- 
kan-ı Oğuz hediyesinden payını aldılar. Vilâyet ve şehirlere, halk ve ulus toplu- 
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luklarının bâhadır ve yöneticilerine, askerlerine altından yapılmış şarap barda- 
gı verdi. Kalplere ferahlık bahşetti. Her bir şaha şehir verdi. Herkes onun hedi- 
yesinden aldı. Ulusu adlarıyla andı. Her yolla herkesi şad eyledi. Halk ve ulus 
adları ondan kaldı. 


El-kıssa, Oğuz Han doğuda Çin-Maçin steplerinden Toros denizine kadar, 
Altay ve Kutkay'dan Ceyhun nehrine kadar olan toprakları kendi zapt dairesi- 
ne ve tasarrufuna aldıktan sonra onların hepsine İslâm dinini kabul ettirmek için 
hareket etmişti. Bu nehirler arasında İslâm dininin gelişmesi ve Türklerin yer- 
leşmesi ve onların yaşam koşullarının iyileştirilmesine sebep olan birkaç kanun 
çıkardı. Dediler ki, Oğuz Han Türk malikleri içerisinde misal-i Cemşid idi. 
Acem malikleri arasında hem öyle idi”.16 İşte bunu İslâmi özellik taşıyan Oğuz- 
name varyantının şaman özelliği taşıyan eski Oğuzname'den olay örgüsü, kom- 
pozisyon ve estetik gaye yönünden ayrılan ikinci tarafı diyebiliriz. 


İslâmi özellik taşıyan bu Oğuzname yukarıdaki büyük başlık altında “Oğuz 
Han'ın Türk Kavimlerine Ad Vermesinin Zikri”, “Oğuz Han'ın Arap Diyarı ve 
İran'dan Turan Başkentine Dönüşünün Zikri”, “Oğuz Han'ın Kendi Oğullarına 
Toprak Vermesinin Zikri” şeklinde yine üç başlığa ayrılır. Oğuz Han'ın askeri 
seferleri ve zaferleri, bu sırada Türk kavimlerine ad vermesi, kendi devlet mer- 
kezine zaferle dönüp büyük zafer şöleni düzenlemesi ve şölende oğullarına ken- 
di hükümranlığı altında toprakları paylaştırmasıyla kendi kompozisyon yapısını 
tamamlar ve başkahraman karakteri kemale ulaşan edebi zirveye çıkarılır. Des- 
tanın bu kısmındaki olay örgüsü ve bu olay örgüsü aracılığıyla yaratılan edebi 
karakterleri ve bunlarla ileri sürülen estetik gayeleri asıl şaman özelliği taşıyan 
Oğuzname ile mukayese ettiğimizde hiçbir fark görülmez. Ancak şaman özelli- 
&i taşıyan Oğuzname'de Oğuz Han'ın danışman vezirinin ismi Uluğ Türk iken, 
Dört Ulus Tarihi'nde Irkıl Hoca olup İslâmi karakter almıştır. 


Şaman özelliği taşıyan Oğuzname Oğuz Han'ın askeri seferlerinden zaferle 
döndükten sonra muhteşem bir zafer şöleni düzenlemesi ve bu şölenin sonunda 
iki hanımından doğan altı oğluna kendi hâkimiyeti altında bulunan toprakları 


16 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 49-51. 
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paylaştırmasıyla son bulur. Bu konu Dede Korkut'taki Oğuzname versiyonunda 
da öyle anlatılır, bunu daha önce anlattık. Ancak İslâmi özellik taşıyan 
Oğuznamelerin içerisinde Mirza Uluğbek'in Dört Ulus Tarihi'ne alınan Oğuz- 
name şaman özelliği taşıyan Oğuzname'deki gibi bitmez. Bunda Oğuz Han'ın 
hükümranlığını onun oğulları devam ettirir. Bu devre ve onun sonucunu bizim 
“Ergene Kon” dediğimiz destanın olay örgüsü devam ettirir ve bununla yaratı- 
İlan karakterler aracılığıyla estetik gaye kıvamına ulaştırılır. Destanda olay şöyle 
devam eder: Oğuz Han dünyadan göç ettikten sonra feodallik hâkimiyet gelene- 
ğine göre Oğuz Han'ın altı oğlunun en büyüğü olan Gün Han Oğuz Han'ın han- 
lık tahtına geçerek hükümdar olur: “Oğuz Han'ın oğlu Gün Han babasının va- 
siyeti, kendi cesareti ve saltanat ekabir ve erkanlarının vesilesiyle babasının ye- 
rine tahta oturdu. Saltanat ve hüküm etmeye başladı. Avama karşı adalet yolu- 
nu tuttu”.17 Oğuz Han'ın bilge veziri Irkıl Hoca babasının yerine geçen Gün 
Han'a da vezir oldu. Gün Han merkezi hâkimiyeti pekiştirmek için Oğuz Han'ın 
altı oğlundan olan şehzadeler meselesini en önemli mesele diye düşündü. Ger- 
çekten bu hâkimiyet için önemli mesele idi. Vezir, Gün Han'ı sakin bir yere ça- 
gınıp: “Oğuz Han yüce ve kuvvetli padişah idi. Ülkeleri elinde tutup askerini ço- 
galtmıştı. Ondan çok hazine kaldı. Sizin her birinizden dört çocuk dünyaya gel- 
di. Toplam 24 şehzade oldu. Mal ve mülk yüzünden onlar arasında kavga çıkma- 
sın. Onun için onların her birine uygun idare ve töreleri öğretip onları terbiye 
etmek lâzım ”18 şeklinde bir teklif sundu. Gün Han bu teklifi derin muhakeme et- 
tikten sonra kabul etti ve “Ey yüzü aydan daha nurlu olan vezirim, senin işlerin- 
den bir hata bulamadım, şimdi hiç tereddüt etmeden öyle yaparım”19 diye razı 
olur ve bunu gerçekleştirmek için emir verir. Irkıl Hoca bunu şöyle yerine geti- 
rir: “Zrkıl Gün Han'ın fermanını aldıktan sonra işe ciddi biçimde girişti... Her 
şehzadeyi bir ülkeye tayin etti ve onlar için unvan, damgaları hazırladı. Hepsi 
memnun ve birbiriyle dost, kardeş oldular... ”29 Adavet ve dedikodu önlendi. 
Mecliste, düğünde ve şölenlerde herkes kendi yerini ve vazifesini bilecek hâle 


e 


Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 53. 

Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 53-54. 
19 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 53-54. 
20 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 53-54. 
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geldi. Yemekte her birinin yaşına göre tabağa et konuluyordu. “Onlar iyi yerle- 
ri sahiplenip kanun ve intizam, örf ve adetlere itaat ederek iyi geçindiler”. “Gün 
Han 70 yıl hükümdarlık tahtında oturduktan sonra vefat etti. Yerine kardeşi Ay 
Han veliahdına göre saltanat tahtına çıktı...” Bu dönemi Ergene Kon destanıy- 
la Oğuzname arasındaki ara dönem demek mümkün. Halk destanları kuşaktan 
kuşağa geçerek binlerce yıl anlatıldığı ve sürekli olgunlaşıp sürekli zenginleşti- 
gi için tarihte yaşayan bir milletin başından geçen bir olay ile ikinci bir olay 
(onun devamı olarak) arasında ne kadar zaman farkı olursa olsun, halk sözlü an- 
latımında bunlar sanki bir devirde yaşanmış bir bütün olay gibi gösterilir ve bel- 
li bir estetik ideali ifade etmek için istifade edilir. Onlar arasında geçen zaman 


zarfını biz hemen fark edebiliriz. 


Uluğbek'in Dört Ulus Tarihi'nde gösterdiğine göre, Ergene Kon destanının 
düğümü “Oğuz Han'ın 6. kuşaktan torunu İl Han devrinde, yani Oğuz Han'dan 
bin yıl sonra” vuku bulur. Kitapta anlatıldığına göre İl Han hâkimiyet başında 
bulunduğu dönemde Maveraünnehir ve Türkistan'ı idare etmekte olan Efirdun 
TTurbinni Feridun'u Tatarların sekizinci hanı Sevinç Han Oğuz Handan tarihi in- 
tikamını almak amacı ile kendi safına çeker ve Oğuz Han'ın 6. kuşaktan torunu 
olan İl Han devleti üzerine ordu sevk eder. Ergene Kon destanının düğümü işte 
burada başlar. Aşağıda biz Dört Ulus Tarihi'ne alınan Ergene Kon destanının 
konusunu nakledeceğiz. Yoksa demek istediğimizi anlatamayız. 


“Turibin Feridun (Tur oğlu Feridun) İl Han üzerine ordu sevk ederken Mo- 
gol kavimleri İl Han'dan memnun oldukları için düşmanla yiğitler gibi savaştı- 
lar. Türklerin, Tatarların çoğunu öldürüp düşmanı püskürttü. O sırada Turibin 
Feridun ile Tatar Sevinç Han hile yaparak kaçmaya başladılar. Sonra dönüp İl 
Han askerlerine iki fersah yaklaşıp durdular. İkinci gün aniden İl Han askerle- 
rinin üzerilerine baskın yaptılar. 


El - kıssa, Allah'ın takdiriyle İl Han ve Moğol halkı üzerinden zafer kazan- 
dılar. Moğol halkı yedikleri tuzun hakkı için o gün o kadar kahramanlarca sa- 
vaştılar ki, sonunda hepsi düşmanla savaşarak şehit oldular. Söylendiğine göre 
Kayan ibin İl Han ve onun manevi oğlu Nokuz, iki kadın ve onların hemşehrisin- 
den başka hiç kimse bu savaşta canlı kalmadı. Söylendiğine göre bu olay Oğuz 
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Han'dan bin sene sonra meydana gelmiştir. Bazıların rivayetine göre savaş kay- 
bedilmek üzereyken kırk kız bir tarafa, otuz yiğit başka bir tarafa kaçmışlardır. 
İşte o kırk kızlar soyundan Kırk Kızlar, otuz oğul soyundan Otuz Oğul türemiş- 
fir. 

Kayan ve Nokuz hanımları ile birlikte öldürülen adamları arasına ölmüş gi- 
bi yaparak saklanmışlardır. Güneş batıp savaş meydanına karanlık çökmek üze- 
reyken esir alınan atlara fark ettirmeden binerek yola koyulurlar, tan yeri ağa- 
rırken yorgun bir hâlde bir dağ bağrına gelip kendilerini yere bırakırlar. Bu yer 
berrak pınar suları akaduran ormanlık ve otlarla kaplı yemyeşil bir yaylak idi. 
Onlar iyice dinlendikten sonra kendilerine uygun yer arayıp tıpkı kaleye benze- 
yen yüksek bir dağa geldiler. Bu dağ kaya taşları ile kaplı idi, dağın içerisinde 
sonsuz uzanan meyva ağaçları, akan sular vardı, otları koyu olup av hayvanla- 
rının yuvası idi. Türkler bu dağın adına “Ergene Kon” derlerdi. Bu sarp dağ ka- 
yaları ile sarılı dağ mağarası anlamına gelir. El kıssa onlar büyük müşkülâtlar- 
ila dağın üzerine çıktılar ve uygun bir yeri seçerek tepeden aşağıya doğru yuvar- 
lanmak suretiyle dağın içine çıktılar ve burada yerleştiler. Burada yaşayıp zen- 
gin oldular, soyları da çoğaldı. Onların soyundan olan boylar büyüyüp kabile- 
ye dönüştü. Kayan soyundan çoğalanlar Kıyan kabilesini meydana getirdiler. 
Nokuz soyundan meydana gelen kabileyi Derlerkin diye adlandırdılar. 


Kıyan ve Derlerkin kabilelerinin soyu çoğalınca “Ergene Kon” mekânına 
sığmadılar. Onlar bu dağ arasından çıkmaya yol aradılar. Onlar dağ kayaları- 
nı bozup çıkmak için yol ararlarken kayaları kesip geçen demir madenlerine 
gözleri ilişti. Çare bulundu. Onlar işte o demir madenini eritip oradan çıkmak 
istediler. Bütün kavim biraraya toplanıp müzakere yaptıktan sonra çok miktar- 
da odun ve kömür topladılar. Bu yakıtlardan iyi istifade etmek için dokuz yüz de- 
mirci geyik derisinden körük yaptılar. Sonra demir madeni üzerine toplanan ya- 
kıtı dokuz yüz yerden yakarak ona körükle üflediler. Bunu uzun süre devam etti- 
rip kayalardaki demir madenini erittiler ve dağdan çıkmak için yol açtılar. On- 
lar o yolla bu dağ arasından çıkarak atalarının yerleştiği Moğol bozkırları (Or- 
hun vadisi)'na gelip yerleştiler. Onlar kendi ana topraklarına iyice yerleştikten 
sonra kendilerini buradan kovan Tatar ve diğer kavimler ile savaşarak onları 
buradan kovdular, kendi topraklarını kurtardılar. Onlar eskide düşmana yenilip 
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dağıldığı zaman kardeşlerinin bir kısmı Çin ve Çin-Maçin'e gitmişlerdi. Onlar 
kendi vatanlarına dönüp düşmanlarını kovduktan sonra eskide yurtdışına kaçıp 
çıkan kardeşleriyle de sevinç içerisinde buluştular.”2! 


İşte bu Ergene Kon destanının Mirza Uluğbek'in Dört Ulus Tarihi'inde ve- 
rilen Oğuzname'nin doğrudan devamı olduğunun bir delilidir. 


Biz şimdi yukarıdaki olayla mukayese ederek fikrimizi ispat etmek için Er- 
gene Kon22 destanının nazım metnini vereceğiz. 


Yıllar geçti, bir an geldi, 
Türk tahtına İl Han geldi. 
Sağdan soldan düşman geldi. 
Kurulmuştu tuzağımız, 
Bozulmadı bu arada, 
Kanlar aktı olup derya. 
Öldü bütün çoluk çocuk, 
Han, bey, asker, uşağımız. 
Yalnız Nokuz ile Kayan, 

İki kızı alıp kaçmış. 

Bir dik dağa aldılar can, 
Bunlar oldu kaçağımız. 


Dağdan dağa gizlice, 
Yürüdüler beş on gece, 
Tan yeri ağarınca, 

Bir iz oldu mekânımız. 
Baktık ki, yeşil bir bağ, 
Her taraf çok yüksek dağ, 
Geniş, ama sıkı tuzak, 
Dedik iyi tuzağımız. 


21 Mirza Uluğbek, Dört Ulus Tarihi (Özbekçe), s. 56-60. 
22 “Ergenekon”u Ebulgazi bahadır Han “secere-i Türk”te “ergene” dağın deliği, “kon” mağara, dağın kayası 
diye izah eder. 
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Burada dört yüz yıl kaldık, 
Ceylan çoğaldı, biz çoğaldık, 
Çıkamayınca biz çalıştık, 
Zengin oldu konağımız. 
Elma, eriği çok yedik, 
Demir örsü biz yaptık. 
“Gizli bir yol bulalım” dedik, 
Dağı deldi bıçağımız. 

Kurt yoktu bu mekânda, 
Bir gün oluverdi peyda, 
Ceylana saldırdı orada, 
Gördü çoban yardımcımız. 
Deliği gören kurt gitti, 

Bir demirci onu takibetti, 
Ateş yakıp taşı eritti, 

Yol açıldı, kuşatmamız. 
Büyük sevinç büyük neşe, 
Bayram ettik köy ve evde, 


Torun, oğul, baba, dede, 
Büyüğümüz, küçüğümüz. 
Demirciye kurt dedi, 

Han tanındı, taç giyindi, 

Kendi bizzat yol başladı, 

Sağ elinde bayrağımız. 
Börtercine kurt orada 

Dört yüz yıl bekledi. 

Çık ! ey yüz bin soydaşımız.23 


Yukarıdaki delillere dayanarak, yazımızın bütün anlattıklarından şöyle 
sonuç çıkarabiliriz: 


23 Şerafettin Ömer, Uygur Klasik Edebiyatıdin Oçerik, s. 217-219. 
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1. Kitab-i Dede Korkut hikâyeleri Uygurların en eski Şaman özelliği taşıyan 
Oğuzname'sinden başlar. 


2. Merkezi Asya'dan Rum'a kadar olan cografi alanda meydana gelen 
Oğuzname'ler işte bu şaman özelliği taşıyan eski Uygur Oğuzname'sini taklit 
yoluyla ortaya çıkmıştır. Bu bakımdan Uygurların Oğuzname'si bütün Oğuz- 
namelerin ana kaynağıdır. 


3. Ergene Kon destanı Oğuzname'nin devamıdır. 


AKT. ALİMCAN İNAYET 


TÜRKMEN HALK NAKILLARI (ATASÖZLERİ) 


DR. CariT BAşDAaş 


Etnik bakımdan Oğuz kökenli Türk halklarından olan Türkmenler coğrafi 
konumları itibarıyla Türk dünyasının merkezinde yer almaktadırlar. 


Türkmen Türkçesi, coğrafi konum ve etnik yapıya bağlı olarak, Oğuz leh- 
çelerinin özellikleri yanında, doğu ve kuzey (Kıpçak) Türk lehçelerinin bazı 
özelliklerini de bulundurmaktadır. Bu bakımdan Türk dilinin eski-yeni genel 
özelliklerinden birçoğunu Türkmen Türkçesinde bulmak mümkündür: 


Yazıda gösterilmemekle birlikte bu lehçemizde asli uzun ünlüler sistemli 
olarak korunmuştur.Türkmen yazı dilinde, Türkiye Türkçesinden farklı olarak 
açık ö ve nazal ny bulunur. Yabancı kökenli kelimelerdeki hemen bütün “f”ler 
“p”ye değişmiştir. Kök hecesinde 7, 7), burun akıcıları bulunan kelimelerde #b 
> #m değişmesi görülür. Kelime başı #b'ler umumiyetle korunmuştur. Tonlu- 
laşma Türkiye Türkçesine göre daha ileri seviyededir. Yükleme hâli eki olarak 
* (n)i kullanılır. Şimdiki zaman eki olarak -yAr şeklinin yanında -yA, -(/)p otır, 
-(Dp yatır ve -(I)p yör şekilleri de kullanılır. 


Divanü Lügat-it Türk'te sav; Osmanlıcada “mesel, darbımesel, tabir”, 
sözcükleriyle anılan atasözleri Türkmen Türkçesinde “nakıl, atalarsözü” ke- 
limeleriyle ifade edilmektedir. 


Ömer Asım Aksoy, atasözlerini “Atalarımızın uzun denemelere dayanan 
yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaştıran ve 
kalıplaşmış biçimleri bulunan kamuca benimsenmiş öz sözler” biçiminde 


tanımlamıştır.2 


Atasözleri genel olarak millidir. Ancak biçim olarak farklı olmakla birlikte 
anlam bakımından beynelmilel olanları da vardır. Ortak kültürel değerleri pay- 


l Fazla bilgi için bk. Cahit Başdaş, Göroglı Türkmen Halk Eposı (Metin Çeviri -Dil Özellikleri- Sözlük), 
İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), Malatya 1996, s. 292-434. 
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laştığımız Türkmenler ile ortak atasözlerine sahip olmamız tabiidir. Aşağıda 
vereceğimiz Türkmen atasözlerinin bir kısmı hem biçim hem de ihtiva ettiği an- 
lam bakımından Anadolu'da söylenen atasözleri ile aynıdır. Bunların birçoğu ise 
biçim bakımından kısmen farklı olmakla birlikte muhteva bakımından Anadolu 


atasözleriyle aynıdır. 
Bir gülden bahar bolmaz. “Bir çiçekle yaz olmaz” 
El eli yuvar, iki el birigip yüzi yuvar. “Rİ eli yıkar, iki el yüzü yıkar.” 
Garrı duşman dost bolmaz. “Eski dost düşman olmaz” 
İt üyrer kerven geçer. “İt ürür kervan yürür.” 
Köp damcadan köl bolar. “Damlaya damlaya göl olur” 


Aşağıda alfabetik sırayla verdigimiz 100 Türkmen atasözünden sadece 
birkaçı şekil ve muhteva bakımından Anadolu'da bilinen atasözlerinden 
farklıdır. Bunlar da sosyal çevre ve mahalli hayat tarzına bağlı olarak ortaya 


çıkmış atasözleridir. 


Türkmenistan'da derleme yapma imkânına sahip olmadığımız için şimdilik 
ulaşabildiğimiz Türkmen Türkçesi eserlerini tarayarak 100 Türkmen atasözünü, 
Türkiye Türkçesine çevirileri ile birlikte, Türkiye okuyucusunun istifadesine 


sunuyoruz. 

* Ak gün agardan, gara gün garaldar, 
Ak gün ağartır, kara gün karartır. 

* Akıl yaşda bolmaz başda bolar. 
Akıl yaşta değil baştadır. 

* Akıldan artık baylık yok; saglıkdan gımmat zat yok. 
Akıldan iyi zenginlik, sağlıktan kıymetli şey yoktur. 

* Altın kümüşün könesi bolmaz, ata enenin bahası bolmaz. 


2 o Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1, Atasözleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 1984, 
8. 36. 


Dr. Cahit Başdaş 109 


Altın ve gümüşün eskisi olmaz; ana babanın değeri biçilmez. 
* Altın yerde yatmaz, yagşılık yolda galmaz. 
Alüun yerde durmaz, iyilik yolda kalmaz. 
* Arkalı köpek gurt alar. 
Arkalı Köpek kurt yakalar. 
* Ay dogsa, âlem görer. 
Ay dbölmda herkes görür. 
Bal süyci, baldan bala süyci 
Bal tatlı, baldan çocuk tatlıdır. 
* Bal tutan barmagını yalar 
Bal tutan parmağını yalar. 
—# Baligm dirliği suv bilen bolar. 
Balığın dirliği su ile mümkündür. 
* Barlının bazarı yanında bolar. 
Zenginin pazarı yanında olur. 
* Baş bolmasa gövre leş. 
Baş olmazsa gövde leştir. 
*Bilegi yogın birini yıkar; bilimi bolan mününi. 
Bileği kalın (güçlü olan) bir (kişiyi); bilgisi olan bin (kişiyi) yıkar. 
*Bir gülden bahar bolmaz. 
Bir gül ile bahar gelmez. 
* Bir günlük yola düşsen, on gülük harcını göter. 
Bir günlük yola çıkarsan, on günlük yiyeceğini yanına al. 


* Bugünki işini ertâ goyma. 
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Bugünkü işini yarına bırakma. 

* Cepasını çeken vepasını görer. 

, Cefayı çeken vefa görür. 

* Çaga eziz, edep ondan hem eziz. 
Çocuk aziz, edep ondan da azizdir. 

* Çaga yıkıla yıkıla ulalar. 
Çocuk düşe kalka büyür. 

* Çeksen zâhmet, yagar râhnet. 
Zahmet çekersen, rahmet yağar, 

* Çopanım ayagı yetmese, tayagı yeter. 
Çobanın ayağı yetişmezse, sopası yetişir. 

* Dagı daşı yel bozar, dost arasını söz bozar. 
Dağı taşı yel bozar; dostların arasını söz bozar. 
*Dama dama köl bolar; hiç dammasa çöl bolar. 
Damla damla göl olur; hiç damlamazsa çöl olur. 

*Dili uzın bolmadıgın ömri uzın bolar. 
Dili uzun olmayanın ömrü uzun olur. 
* Dostunu saklama, nepden galmasın; duşmanı saklama sırın bilmesin 


Dostunu alıkoyma, kazançtan (geri) kalmasın; düşmanı bekletme sırrını 
bilmesin. 


* Düşmanı bas, zıyan berse as. 
Düşmanı bas; zarar verirse as. 
* Düye garrasa, köşegine eyerer. 


Deve yaşlanınca yavrusuna tâbi olur. 
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* Dostuna da sır berme, dostun öte dostı bar. 
Dostuna sır verme, dostunun da başka dostu var. 
*Düye gırda bolsa, gözi şorda bolar. 
Deve kırda iken, gözü çorak yerde olur. 
*El eli yuvar, iki el birigip yüzi yuvar. 
El eli yıkar, iki el birleşip yüzü yıkar. 
*Enesini görüp gızını al, gırasını görüp bizin. 
Anasını gör kızını al; kenarını gör bezini (al). 
*Ertir tur, atanı gör; atandab son atmı. 
Sabah kalk atanı gör; atandan sonra atını (gör). 
* Gamşı govşak tutsan elini gıyar. 
Kamışı gevşek tutarsan elini keser. 
*Garrı duşman dost bolmaz. 
Eski düşman dost olmaz. 
*Gazana yanaşsar, garası yokar, yamana yanaşsan belası yokar. 
Kazana yanaşırsan karası bulaşır; kötüye yanaşırsan belâsı bulaşır. 
* Geneşlik yerde kemlik yok, geneşsiz yerde denlik. 
Rahat yerde eksiklik, uygunsuz yerde eşitlik yoktur. 
* Gerekli daşın agramı yok. 
Gerekli taşın ağırlığı yoktur. 
*Giç yat da ir tur, altı pişegi artık ur. 
Geç yatıp erken kalk; altı yayığı fazla vur. 
*Giden getirir; oturan nırh sorar. 


Giden getirir; oturan (sadece) fiyat sorar. 
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*Gorkagı kovsan batır bolar. 
Korkağı kovalarsan kahraman olur. 

* Gövni açıgın yolu açık bolar. 
Gönlü açık olanın yolu da açık olur. 

*Gurt çagasından ekdi bolmaz. 
Kurt yavrusu evcil olmaz. 

*Gülme gonşma geler başıma. 
Gülme komşuna gelir başına. 

* Her yurdun avını öz tazısı bilen avla. 
Her yurdun avını kendi tazısı ile avla. 

#Tlımsız bir yaşar, ılımlı mür yaşar. 
Cahil bir yaşar, bilgili bin yaşar. 

*İr turan işinden dınar. 
Erken kalkan işinden kurtulur. 

*İt üyrer kerven geçer. 
İt ürür kervan geçer (yürür). 

* Keşgir gılıç yanar otdır. 
Keskin kılıç yanan ateştir. 

* Könül sıgsa, gövre sıgar. 
Gönül sığarsa gövde de sığar. 

* Köp damcadan köl bolar. 
Çok damladan göl olur. 

* Köp yaşan bilmez, köp okan biler. 


Çok yaşayan bilmez; çok okuyan bilir. 


* Mıhmanın önünde aş goy, iki elini boş goy. 
Misafirin önüne aş koy; iki elini boş bırak. 

* Nadandan hayvan yagşsıdır. 
Cahilden hayvan (daha) iyidir. 

*Odı gozgasan öçer, gonşını gozgasar) göçer. 
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Ateşi karıştırırsan söner; komşunu rahatsız edersen göçer. 


*Odı özüne, ötmese kesek 

Ateşi kendine (yapıştır); yakmazsa başkasına (yapıştır). 
* Oglı eklân tanar, atı saklan. 

Çocuğu büyüten, atı yetiştiren (bilir). 
*Okan oglan atasını yener. 

Okuyan çocuk atasını yener. 
*Öli arslandan diri sıçan yagşıdır. 

Ölü arslandan diri sıçan iyidir. 
*Özüni övenin tanapı çürük bolar. 

Kendisini övenin ipi çürük olur. . 
*Sayanı ekmedik salkında yatmaz. 

Gölgelik (ağaç) ekmeyen serin (yerde) yatmaz. 
*Sepilmedik tohum gögermez. 

Serpilmeyen tohum yeşermez. 
*Sıgrın şahına ursar, endamı sızlar. 

Sığırın boynuzuna vursan, vücudu sızlar. 
*Sonkı tüykülik sakgal ezmez. 


Son tükürük sakal ıslatmaz. 
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* Suvun sinnin aknından, yigidin yere bakanından. 
Suyun yavaş akanından, yiğidin yere bakanından (kork). 
*Süytde agzı bişen, suvı üflöp içer. 
Sütten ağzı yanan suyu üfleyip içer. 
* Şir zarbın görmedik tilki şir bolar. 
Arslan pençesini görmeyen tilki arslan (kral) kesilir. 
*Türkmeni dürtmesen duymaz. 
Türkmeni dürtmezsen duymaz. 
* Ukı yassık işlemez. 
Uyku yastık istemez. 
* Ulının diyenini etmedik uvlar. 
Büyüğün dediğini yapmayan feryat eder. 
* Yagşı ata bir gamçı. 
İyi ata bir kamçı, kötü ata bin kamçı. 
* Yagşı bilen yöresen, mırada yetir, yaman bilen yöreser, uyada goyar. 
İyi ile yürürsen murada eriştir; kötü ile yürürsen mahçup eder. 
* Yagşı söz baldan süyci. 
Güzel söz baldan tatlıdır. 
* Yagşı söze daş yarılar. 
Güzel söze taş (dayanmaz) yarılır. 
* Yagşını sılasan yadındın çıkmaz, yamanı sılasar, gapından gitmez. 
İyiyi sayarsan aklından çıkmaz; kötüyü sayarsan kapından gitmez. 
* Yalançı töre bir geçer. 


Yalancı baş köşeye bir (defa) geçer. 


* Yalta yal tapmaz, tapsa da bol tapmaz. 
Tembel yal bulmaz; bulsa da fazla bulamaz. 

* Yandak öl hem bolsa tikeni gurudır. 
Yabani gül yaş da olsa dikeni kurudur. 

* Yarından ayrılan yedi yıl aglar. 
Yarinden ayrılan yedi yıl ağlar. 

* Yatan yılanın guyrugını basma. 
Uyuyan yılanın kuyruguna basma. 

* Yaz yatan gış aglar. 
Yazın yatan kışın ağlar. 

* Yeke gezen heder eder. 


Yalnız gezen çekinir. 


* Yeke yol tapandan, köp bilen azaşan yagşı. 
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Yalnız başında yol bulandan, kalabalık ile yolunu şaşıran (daha) iyidir. 


* Yelli gün yort, yağışlı gün yat. 


Rüzgârlı gün yürü, yağışlı gün yat. 


* Yeri govı becermesen tohumım bilen hutma hut. 


Toprağı iyi işlemezsen,tohumunla başa baş (kalırsın). 


* Yeri güyz sür, güyz sürmesen yüz sür. 
, 


Toprağı güzün sür, güzün sürmezsen yüz (kere) sür. 


* Yeserin yedi yere zıyanı yeter. 
Sahtekârın yedi memlekete zararı dokunur. 
* Yıkılan göreşden doymaz. 


“Yenilen güreşe doymaz. 
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* Yigide mün dürli hünâr hem azdır. 
Yiğide, bin türlü hüner de azdır. 
* Yigide söveş bayramdır. 
Yiğide savaş bayramdır. 
* Yigidi dostundan tanı. 
Yiğidi (onun) dostundan tanı. 
* Yigidin yagşısı köp dinler, az sözler. 
Yiğidin iyisi çok dinler; az konuşur 
* Yigit garrar, zaman garramaz. 
Yiğit yaşlanır, zaman yaşlanmaz. 
* Yola çıksan yoldaşmı düzet. 
Yola çıkarsan yoldaşını hazırla. 
* Yola çıksan yoldaşını tap, öyde otursan sırdaşını. 
Yola çıkarsan yoldaşını, evde oturursan sırdaşını bul. 
* Yolbarsın çagası yılda ayaklanar. 
Kaplanın yavrusu (bir) yılda ayaklanır. 
* Yoda ızlasan, yola barar, yol ızlasan ile. 
Patika takip edersen yola varır; yolu izlersen ile (gider). 
* Yorganma göre ayak uzat. 
Yorganına göre ayak uzat. 
*Zöhmet bolan yerde hemşişe râhnet bar. 
Emeğin olduğu yerde daima bereket vardır. 


*Zenan bilen dost bolsan, şol bolan vagtın şatır şutur gayşardıp 
yapışmasar, zamanın dostlugı bolmaz. 
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Kadınla dost olur olmaz, ona şapır şurup sarılıp yapışmazsan, kadının 
dostluğu olmaz. | 


* Zenanm guşgını bizden bolar. 
Kadının uçkuru bezden olur. 


Çeşitli Türkmen eserlerini tarayarak tespit ettiğim atasözleri, şüphesiz Türk- 
men atasözlerinin çok cüz'i bir bölümüdür. Tespit ettiğim Türkmen atasöz- 
lerinin büyük bir bölümü, Anadolu'da bilinen atasözleriyle hemen hemen 
aynıdır. Bu benzerlik, coğrafi uzaklığa rağmen, Anadolu halkı ile Türkmenlerin 
kültürel bağlarının ne kadar kuvvetli olduğunun bir göstergesidir. Yukarıda al- 
fabetik sırayla verdiğimiz Türkmen atasözlerinin bu konuda yapılacak 
mukayeseli ve kapsamlı çalışmalara katkı sağlayacağını ümit ediyorum. 


Bu çalışma için aşağıdaki eserler tarandı: 


1. Göroglı Türkmen Halkı Eposı, (Yayına Hazırlayanlar: Ata Govşudov, 
Mâti Kösâyev), Aşgabat 1980. 


2. M. Hamzayev, R. Berdiyev, S. Kürenov, Türkmen Dili 4. nci Klas Üçin 
Okuv Kitabı, Onuncı Neşir, Aşgabat 1988. 


3. N. Garayev, A.A. Gurbanov, A. Mıradov, N. Kürrâyev, Türkmen Dili V. 
Klas Üçin Okuv Kitabı, Üçinci Neşir, Aşgabat 1988. 


4, R. Berdiyev, S. Kürenov, M. Hamzayev, Türkmen Dili 3 (Grammatika ve 
Durs Yazuv), Birinci Neşir, Aşgabat 1988. 


Bahar geçâr, payız gâlâr - 
Neçâ gâlâr, bilmâk olmaz, 
Köçâköçdâ, ay meşâlâr, 
Sizi mânâ tapşırdı yaz. 


Durnaları saydı verdi, 

Gülü düzâ yaydı verdi, 
Körpâm dâ bir paydı, verdi, 
Özü mânâ tapşırdı yaz. 


Solub getdi gar çiçâyi, 
Gönçâlândi nar çiçâyi, 
Oarlı gışa deyâcâyi, 
Sözü mânâ tapşırdı yaz. 


* * * 


Bağların bar vaxtıdı, 
Bağbanın kâr vaxtıdı, 
Görmürsân payız gâlir, 
Heç indi yar vaxtıdı. 


OOŞMA 


VAHİD AZİZ 


Bu gala çâtin gala, 
Yolları çâtin gala, 
Yaxşı gızı yazda seç, 
Payızda çâtin gala. 


* * * 


Bu sâhâr, ilk gâlmâsini 
dedi körpâm, 

Bir sâs dâ artdı dünyada, 

Bir insan da bağıracag 

Sâadâtin yollarında, 

Bir insan da gorxudacag 
garanlığı, 

Sâslâyâcâk Günâşi. 


Bu sâhâr, ilk gâlmâsini dedi körpâm, 
Gördüm ki, 

bir dişi çıxıb - 
Doğrayıb gâlmâ - gâlmâ 

anlaşılmaz gığıltıları... 


AKT. MUHAMMET ÂPAYDIN 


(Azerbaycan; Edebi - Bedii Jurnal 1981-1, s.69) 


KELİMELER: Bar : Meyve, yemiş. 
Ooşma : Koşma, şiir. Vaxtıdı : Vaktidir. 
Payız : Sonbahar, güz. Görmürsün : Görmüyor musun? 
Köçüköç : Toplu göç (Burada mevsim değişikli- o Heç indi : Şimdi değil. 
gi). Söhâr : Sabah. 
Ay meşölâr : Eyorman! Gülmâ : (Burada) Garip söz, ilk konuşma de- 
Tapşır- : Havale etmek üzerine yüklemek. , nemesi. 
Mânâ : Bana. Çıxıb : Çıkmış. 
Körpü : Bebek. Doğrayıb O : Parçalamış, sökmüş, başarmış. 


Pay : Hediye, bahşiş. Oığıltı : Bebeklerin çıkardığı ses. 


ÖZBEKİSTAN FOLKLORUNDA RÜYA MOTİFİ 
CABBAR İŞANKUL 


Rüya karmaşık bir süreçtir. Onu sıradan bir olay olarak kabul etmek yerin- 
de olmaz. Rüya, insanın ruhi ve maddi hislerinin değişmesi sonucunda meyda- 
na gelir. Batı âlimleri; Freud, Fromm, Joung! ve başka âlimler rüyayı insan ru- 
hunu öğrenmenin en önemli vasıtası olarak değerlendirmişlerdir. Rüyada görü- 
lenleri sembol olarak değerlendirme, sembolik dile temel olan XX. yüzyıl ede- 
biyatı temsilcilerinden Joyce, Rrust, Kafka, Kamu, Sartre, Muzil, Hesse, Folk- 
ner, V.Volf, T.Volf ve Beckett'in eserlerine büyük bir tesir göstermiştir. Rüya- 
daki olayları sembol olarak görme yazarlara hayattaki olay ve hâdiseleri sembo- 
lik olarak yorumlama imkânını sağlar. İnsanın ruhi durumunu anlamada rüya 
önemli bir araçtır. Rüya ile ilgili olan, rüyanın ruhi ve cismani tesirini anlatan 
yüzlerce hikâye meydana getirilmiştir ki bunların hepsinde rüyanın insan haya- 
tındaki yeri incelenmiştir. 


Sovyet edebiyatı devrinde rüya bahsine pek itibar gösterilmemiştir. Sonuç- 
ta, insan ruhunu inceleme ne edebi anlamda ne de psikolojik anlamda tam ola- 
rak ele alınmadı. Rüyada bulunan sembollerin önemi edebi sembollerden az de- 
gil aksine rüyadaki sembolleri öğrenme, yorumlama, onlardan faydalanma, 
olayları sembollere geçirme kişiye zaman ve mekân sınırını aşıp geçme mahare- 
tini öğretir. Bunun sonucunda da üslüp için geniş imkânlar açılır. Rüyayı tabir 
etme ve onu semboller ile yorumlama Türk halkının dünyaya bakışında çok es- 
ki zamanlardan beri mevcuttur. Türklerin eseri olan Orhun Abideleri bu fikrimi- 
zin delilidir. 

“Uzun elbiseli (kadın) aynasını, 
Elinden düşürüverdi. 
Sabahleyin yakınıp ağladı, 


I Freud, S., Psikanalize Giriş, Moskova 1991 (Rusça). 
Young, K., Tahlil Psikolojisi, St. Peretsburg 1903 (Rusça). 
Fromm, E., #nsan Kalbi, Moskova 1992 (Rusça). 
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Geceleyin yakınıp ağladı, 
Şunu bilin ki; bu hüzünlüdür, 
Kesin kötüdür.”2 


Rüyadaki kadının aynasını elinden düşürmesi, Tabirname'de kötülüğe 
yorulmakta ve bu olay meydana gelecek olan kaçınılmaz nahoşluktan haber ver- 
mektedir. Zira ayna kadının kısmetinin sembolüdür. Orhun Abideleri'ndeki 
Tabirname'de ev, at, deve, kurt, kuş, kartal, yılan, dağ, ağaç vb. çeşitli şekiller- 
deki semboller olarak yorumlanmaktadır. 


Tarihin ünlü simalarından olan Emir Timur başından geçen bir olayı şöyle 
yazmıştır: “Ben bir gün işlerimle meşgul olurken birden uyuyup kaldım. Rüyam- 
da her tarafımı dehşetli cinler, domuzlar, çirkin erkekler, iğrenç kadınlar, yırtıcı 
hayvanlar ve kuşlar kuşatmıştı. Ben bir korku ile uyandım ve hemen Şeyh 
Zeyneddin Ebubekir Tayabadi'ye bir mektup yazdım. Şeyh'ten şöyle bir cevap 
aldım; “Senin rüyanda gördüğün korkunç mahlüklar senin günahlarındır. Eğer 
günah işlediysen hemen tövbe et.” Ben bu şeyhin dediklerini derhal yaptım ve 
sonra daha önceki rüyalara benzemeyen rüyalar gördüm”.3 


Önce şunu söylemek gerekir, Emir Timur rüyanın insan hayatı ve ruhu ile 
çok yakından elâkalı olduğunu çok iyi idrak etmiştir. Rüya konusu ile hem tecrü- 
beli bir psikolog gibi ilgilenmiş hem de gördüğü rüyayı yorumlattıktan sonra 
gereklerini yerine getirmiştir. Şeyh'in yukarıdaki yorumuna gelecek olursak, bu- 
rada rüya sadece dini açıdan yorumlanmıştır. Biz ise bunu bir edebi eser veya 
yazma edebiyatı olarak değerlendireceğiz. Tabirci rüyanın genel manzarasını 
yorumlamış, bizi ondaki semboller ilgilendirmektedir. Rüyadaki sembolleri 
şöyle yorumlamak mümkündür: 


- Her taraf: Bu bize göre Timur'un saltanatının sınırlarıdır. 


- Cin, domuz, çirkin erkekler, iğrenç kadınlar, yırtıcı hayvanlar ve kuşlar: 
Bunları Timur'un hayatı ve ruhi dünyasından çıkan nesneler olarak yorumlamak 
gerekir. Rüyadaki hisler ister çocuklukta isterse yetişkinlikte olsun bunlar za- 


2  “Ta'birname-”, Kadimi Hikmetler (Orhun Abideleri), Taşkent 1987. 
3  Sırh Alem dergisi, S: 8, Taşkent 1991. 
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manla evrenselleşen sembollerdir. Timur, ne kadar cesur, iradeli, yenilmez bir 
komutan olsa da o da bir insandır ve bütün insani hisler onda da vardır. Devletin 
başı olarak onu özellikle sınırlar telâşlandırmaktadır. Bu telâşı kendisi bile anla- 
madan korku ile şüphelenmektedir. Zira o kendi hayatından da daima şüphe 
içindedir. O bütün büyük şahsiyetler gibi bunu belli etmez, fakat o kadınlarla 
bile ilişkilerinde dikkatli davranmaktaydı. Bir komutan olarak ve bir insan 
olarak onun düşmanları rüyasında gördüğü şu varlıklardır: 


- Cin (çeşitli şekillere girebildiği için onu yenmek zordur.) 

- Domuz (daha çok nankör adamlar için kullanılır. Coğrafi bir sembol oluşu 
da mümkündür.) 

- Çirkin erkekler (Timur kendi düşmanının şeklini kesin olarak bilmediğin- 
den düşman olarak onun gözüne çirkin adamlar gelir.) 


- İğrenç kadınlar (genelde bütün komutanların dostları ve kardeşleri ile 
arasının bozulmasına sebep kadınlar görülür. Bu olayın Timur'a da dirlik ver- 
memesi mümkündür. ) 

- Yırtıcı hayvan ve kuşlar (Timur'un vasiyetinde ve mektuplarında “domuz” 
ve “hayvan” gibi ibarelerle karşılaşılmaktadır ki bunlar Timur'un düşmanlarına 
kullandığı en hiddetli sözlerdir.) 


Kuşlar genelde iyi ve kötü haberlerin sembolüdür. Kuş insan ruhunun alle- 
gorisini, yırtıcı kuşlar acımasız insan ruhunu anlatır. Bu Lisanü't Tayr ve Dar- 
bül Mesel'de de görülmektedir. Bunların hepsi rüyaya kendi yansımasını ver- 
mektedir. Bu rüyayı yorumlayabilmek için bizim Timur'un rüyayı gördüğü an- 
daki ruhi durumu hakkında bilgilere sahip olmamız gerekir, Rüyayı yorumlamak 
ise bize Timur hakkında kesin bir tasavvur verir. 


Biz de büyük kişilerin hayatının psikolojik bakımdan az öğrenilmesinden 
dolayı rüyaların beyanından faydalanıp Timur'un ruhi durumunu öğrenmeye ça- 
lıştık. Bu yorum kesin doğrudur demiyoruz, ama semboller bize serbest gözlem 
imkânını verir ki biz de bundan faydalandık. Rüya, aklın insan ruhu hakkında 
semboller yardımıyla verdiği haberlerdir. Bundan şunu çıkarmak mümkündür; 
sahibi ile alâkalı olmayan bir rüya olamaz. Rüyanın sadece hayale değil, belki 
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bedene de tesir etmesi Doğu'da eskiden beri bilinmektedir. “Rüyasında dev, cin, 
vb. şeyleri görenler, ağır hastalığa tutulur” gibi görüşler vardır. Ve bu kişileri 
cinin veya devin çarptığı söylenir. 

Rüya Türk halkının şifahi yaratıcılığında önemli bir yere sahiptir. İçinde 
rüya motifi olmayan masal ve destanlara çok az rastlanır. Folklorumuzu tam 
manasıyla öğrenmeden edebiyat bilimimizin seviyesini yükseklere çıkarmak 
mümkün değildir. Halkın yarattığı masal ve destanlardaki rüya motifi insan 
ruhunun en önde gelen, en gerekli kısmı insanın iç dünyasının timsali olarak be- 
lirginleşir. Rüya insanı geçmiş ve gelecekten haberdar eder, unutulmuş hisleri 
tekrar hatıra getirir. Ruhi durumun hangi derecede olduğuna dair deliller verir. 
İnsanın ruhi dünyasının karmaşık, ağır ve sırlı olduğunu gösterir. Onu incele- 
mek, hem sosyal bilimleri yükseltmeye hem de kendimiz hakkındaki aldatıcı 
tasavvurlardan sıyrılmaya yardım eder. Çünkü insan ruhundaki değişmeyi ilk 
olarak kendine doğru aksettiren rüyadır. 


Şimdi Alpamış destanında bulunan rüya motifine dikkat edelim: A/pamış 
çobanların arasında yatar ve bir rüya görür. Alpamış'ın aramakta olduğu yari 
Barçın da bir rüya görür. Koşol adındaki mağarada doksan Kalmak'ın içinde 
bulunan Karahan Alp de bir rüya görür... 

.. Barçın gördüğü rüyayı kanızı? Suskuray'a anlatır. 

.. Suskuray seher vaktinde şöyle bir rüya gördüm: 

J- Kıble tarafından bir ay doğup geliyordu, 

2- Ayın etrafında dört tane yıldız duruyordu, 

Bu rüyanın yorumu nedir? 
Bu rüyayı görenler benim gibi çaresizdir! 

3- Yeryüzünü tutmuştu bir ejderha, 

Kötü demeyin iyiye yorun ey kanızlar, 
Bu rüyayı gören benim gibi kalemkaş, 


Korktuğum için kaldırdım uykudan baş. 


4 Kanız: Bakıcı, hizmetkâr. 
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4-3- Beraber geliyor sarhoş devler ile ejderhalar, 
Kötü demeyin iyiye yorun ey kanızlar. 

6- Çöllerde göründü kırk ejderha, 

Bir kartalı kaldıran kırk ejderha, 

7- O kartal gelip düştü karşıma, 
Kanadının ucu değdi benim başıma, 

8- Bir niceler tutup durdu elimden 

9- Ejderhalar ısırıp durdu dilimden. 

10- Kayser kaplan peyda oldu arkamdan, 
Kaçsam bırakmaz sıkı tuttu belimden 
Kötü demeyin iyiye yorun ey kanızlar. 

11- Behmal Üy'ün5 çanğarağı9 yıkıldı, 

12- Benim gibi bir hanımın zülfü dağıldı, 

13-Ardımdaki çaçbovat'ım? sarıldı 

14- Açılan bu döşeğim toplandı ”8. 


Rüyada ay ve yıldız görmek destanda, peygamberi ve onun sahabelerini 


görmek şeklinde yorumlanmıştır. Bu gayet tartışmalı bir yorumdur. Çünkü, bize 
göre destanın asıl mevzusu İslâmiyetten önce yaratılmıştır. Bu tahminimiz des- 
tandaki olay ve kahramanların psikolojisinden kaynaklanmaktadır. Zira, rüyada- 
ki motifler mantıken birbirini tamamlamak zorundadır. Bize göre, rüyada ay 
görmek Barçın'ın ergenliğe eriştiğini anlatmaktadır. Çünkü metinden 


verdiğimiz örnekte peygamber ve onun sahabelerine bağışlanan bir durum yok- 
tur. Olay Kalmaklar'ın Barçın'ın “elini tutup geldiği”? zamanda meydana gel- 
miştir ki, olaya göre rüya sembolleri de ona bağlanmıştır. 


Behmal Üy: Üzerine kadife serilmiş otağ. 

Çanğarağ: Otağın tepesinde duran ve aileyi simgeleyen yuvarlak tahta kısım. 
Çakbovat: Kızların evlenmeden önce saçlarına taktıkları boncuklu ip. 
Alpamış, G. Gulam Edb. ve Sanat Neşriyatı, Taşkent 1985. 


El tutup gelmek: Bir erkeğin evlenmek istediği kızın elini tutup gelmesi. 
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Rüyadaki ayın kızın ergenlik çağına geldiğini anlatması halk arasında çok 
eskiden beri olan bir inanıştır. Bedendeki değişimin rüyaya aksetmesi de bilimde 
vardır. Halk, yıldızı ise kâh çocuk, kâh güzel günler olarak değerlendirir. Yani 
burada halkın ruhi durumu destana aksetmiştir. Rüyada halk tabirinin korunması 
makul bir olaydır. Şimdi sonra bulunan semboller ile mantığa bağlılığı görelim. 
Yukarıdaki metinde görüp çıkardığımız on üç tane daha sembol vardır. Barçın 
bu rüyayı, Kırk Alp'ın onu karılığa tutup zorbalık ettiği zamanda görmüştür. 
Bundan dolayı zorbalık, -sarhoş deve, kırk ejderha, ejderhaların Barçın'ın dilini 
ısırması, çöl gibi- birçok sembolle temsil edilmiştir. Sarhoş deve ile kaplan aynı 
manayı temsil etmektedir. Fakat rüyada Kalmaklar'ın Barçın'ın gönlüne gire- 
meyişinden dolayı bu hissi durum sarhoş deve şeklinde ortaya çıkmıştır. Bu iza- 
ha itiraz etmek isteyen kişilerin olması mümkündür. Fakat şunu söylemek 
gerekir ki ergenliğe erişmiş herhangi bir genç kız, kendini her çeşit şehevi arzu- 
lardan koruma içgüdüsü ile terbiye edilir. Kız dünürcü olarak gelen kişiyi 
gördüğü zaman bu içgüdü kızın şuurunda uyanır ve istekliyi kendi hayalindeki 
erkek ile kıyaslar. Barçın'ın rüyasında da bu durum aynen meydana gelmiştir. 
Sarhoş deve ve kaplan, meyletme ve aks temayüllerinin sembolleridir. 


Metinde yine önemli üç tane sembol vardır ki, bunlar ağabey-kardeş 
tartışmasından Sonra Kalmak yurduna gelmiştir. Baysarı'nın kısa zamanda göç 
mallarını yine toplaması göçe ait bir işaret olarak değerlendirilir. Barçın 
rüyasında, yeniden çanğırağın yıkılmasını, zülfünün yayılmasını döşeğin toplan- 
masını görmesi göçün başladığını önceden haber almasıdır. Destanın başından 
sonuna kadar devam eden bu süreç işte bu rüyada açıklanmıştır. 

Buna benzer örnekleri Türk halkının sözlü yaratıcılığından istenildiği kadar 
vermek mümkündür. Halkın yarattığı masallardaki, destanlardaki sembol ve 
rüyaları yorumlama milli tefekkür derecesini anlama açısından büyük bir öneme 
sahiptir. Çünkü, bu sembollerde halkın milli tefekkürüne ait yaratıcılık tasavvu- 
ru ve fantastik kabiliyeti yatar ki, bunlar halkın manevi tarihini ve ruhi dünyasını 
öğrenmede önde gelen faktörlerden birisidir. 

AKT. SELAMİ FEDAKÂR 


MANASÇILARDA RÜYA MOTİFİ* 
DR. METİN ERGUN 


Rüya motifi, Türk dünyası âşıklık ve destancılık geleneklerinde oldukça 
yaygın olan bir motiftir. Hemen hemen her Türk boyunda bu motifle karşılaşı- 
ız. Motifin özü, âşık veya destancı olacak kişiye âşıklığın veya destancılığın rü- 
yada öğretilmesidir. Aday, saz çalmasını da rüyada öğrenir. Esas görünüş bu ol- 
makla beraber, gelenekler arasında küçük bazı farklar da vardır. 


Biz bu tebliğimizde, esas olarak Manasçılarda görülen rüya motifini ele alıp 
inceleyeceğiz. Fakat, konunun daha iyi anlaşılması için diğer Türk gruplarından 
da örnekler vermek istiyoruz. 


Önce Anadolu'dan başlamak istiyoruz. Anadolu-Türk âşıklık geleneğinde 
rüya motifi oldukça yaygındır! Âdeta her âşık gördüğü bir rüyanın sonucunda 
âşık olmuştur, diyebiliriz. Azeri, Türkmen, Özbek, Kazak ve Karakalpak âşık- 
lık, akınlık, bakşılık geleneklerinde görülen rüya motifi, Anadolu-Türk âşıklık 
geleneğinde görülen rüya motifine çok benzerdir. Küçük bazı farklar olmakla 
beraber esas olarak Anadolu-Türk âşıklık geleneğinde olduğu gibi, âşık olacak 

“şahıs, rüyasında bir pir, veli veya daha önce yaşamış olan bir üstadı görür. Rü- 
yada görülen şahıs, adaya önce bade içirir, sonra da ya bir kızın resmini gösterir 
ya da doğrudan doğruya çalıp söylemesini ister. Rüya, genellikle genç yaşlarda, 
koyun çobanlığı sırasında görülür. Bir su başında ya da bir çadır yatağında uyu- 
yup kalan genç, gördüğü rüyadan sonra uyanınca yarı baygın bir durumdadır. 
Eline saz, dombıra ya da dütar verilince ayılıp çalıp söylemeye başlar?. 


Türk dünyası destancılık geleneklerinde de rüya motifi oldukça yaygındır. 
Altay, Hakas, Şor, Tıva vb. Güney Sibirya'da yaşayan Türk gruplarında destan 


bi Manas Destanı'nın 1000. Yılı Uluslar Arası Sempozyumunda sunulan tebliğ. 

1 Anadolu-Türk âşıklık geleneğinde görülen rüya motifi bütün yönleriyle Prof.Dr. Umay Günay tarafından 
Türkiye'de Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi (Ankara 1993) adlı eserde ele alınıp araştırılmıştır. Bu 
eser, bu Konuda Türk dünyasında yapılan tek çalışmadır. 
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anlatıcılarına “kayçı” ya da “hayçı” denir. Kayçılar, destanları topşuur, komus 
(kopuz), jadgan gibi müzik aletlerinin eşliğinde kaylarlar. Halk, kayçıları “eelü” 
(kutsal) olarak kabul eder. Kayçılar, destanları rüyalarında “tayga cezi”nden ya 
da bizzat destan kahramanlarından öğrenirler. Tayga cezi, gece kayçının rüyası- 
na girer ve destanı baştan sona okur. Kayçı (ertesi sabah) destanı eksik anlatırsa 
“tayga eezi” ya da destan kahramanı tekrar rüyasına girerek onu cezalandırır. 
İnanca göre, kayların “eezi” vardır ve kay eezi topşuurun içinde yaşar. Eğer kay- 
çı yanlış anlatacak olursa kay cezi onu ikaz eder. Halk içinde bu konuda birçok 
efsane oluşmuştur”. 


Bu konuyla ilgili olarak Altay Türklerinden bir efsane örneği verelim: 


“Bir ançı taygada andap cürele, oduzında uyuktap cadarda, tüjinde tayga 
cezi kelip, topşuurlap: “Kan Bergen dep çörçök kaylagan. Tayga eezi üç kün 
kaylagan, ançı üç konok uyuktap, bu çörçökti ukkan. Oygonıp kelerde, onın ca- 
nında topşuur catkan. Ançı, azıyda kaylabaytan kiji, topşuurdı kolına alala, ke- 
netiyin “Kan-Bergen” dep çörçökti kaylay bergen. Onon bu çörçök öskö kayçı- 
larga tarkagan.”4 

“Kayçı ulus çörçök kaylaganda, onı çümdep-jandap kaylaar: 020 topşuurın 
alkaar, onon çörçögin baştaar. Çörçökti aytkanda, onon bir de sös tüjürbeske 
kiçeener, onon başka baatır kayçıga tüjinde kelip, burulaar dejer. Kan-oozında 


2 o Türkistan Türklerinin âşıklık, akınlık, bakşılık geleneklerinde görülen rüya motifi hakkında daha geniş 
bilgi için aşağıdaki çalışmalara bakılabilir: 
Metin Ergun, “Kazak Halk Akınlarında (Şairlerinde) Rüya Motifi”, Milli Folklor, 23, 1994, s. 8-14. 
V.Jirmunskiy, “Srendneaziatskie Narodnie Skaziteli”, İzvestiya Vsesoyuznogo Geografiçeskogo 
Obşçestva, 79(4), 1947. 
Esmagambet İsmailov, Akındar, Almatı 1956. 
Edige Tursınov, Kazak Avız Edebiyetinde Gasavşılardın Bayırğı Ökilderi, Almatı 1976. 
K. Ayımbetov, Halık Danalığı, Nökis 1968. 
A. Halmırat, B. Melaev, Çuval Bagşı, Aşgabat 1992. 
C. Nurberdi, A. Annanepes, Don Bayşı, Aşgabat 1992. 
3 Daha geniş bilgi için bkz. S. Surazakov, Altay Folklor, Gorno-Altaysk 1975, s. 137-140. 
Metin Ergun, “Hakas Hayçıları ve Hayçılık Sanatı, Milli Folklor, 19, 1993, s. 23-26. 


4 S. Surazakov, a.g.e, 5. 139, 
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Anike dep kayçı “Altay-Buuçaydı” kaylap tura, kezik cerlerdi undıp salgan 
üçün, Altay Buuçay tüjinde kelip, onı kamçılağan dep kuuçın bar. Onon ulam 
Anike ölgön dejediler.”5 

“Mındıg toolçurgu çugaa bar. Çazın har erip, kökünüp kelgende bir cen 
çerge çordan kiji sagzıraas, dıştanıp cıdıp algaş, udup kaar. Xölçok udup çıtkan 
kijige albıs çedip kelir. Ol, udup çıtkan kijinin çüreen dınnaalap turgaş, kudun 
alğaş çoruy baar. Albıska tavarışkan kiji doraan aarıp, dalıp uttuuçal apaar, 
çamdıkta seedenneydaa beer. Şıırak hamnar hamnap kurgaş, aarıg kijinin ku- 
dun kıygırıp, ettindirip kaar. Albıska duşkan kiji hamnay beer tavarılgalar tur- 


gulaar. 
Albıs uktuglarnın bir algıjı: 
Kıskıl adın munup algan, 
Kırlar bajı tepküişterlig, 
Dangıt adın munup algan, 
Tayga baji tepküşterlig.”© 
Görülen rüyanın sonucunda âşık veya destancı olma geleneğini bu şekilde 


kısaca belirttikten sonra esas konumuz olan Manasçılarda rüya motifini ele al- 
mak istiyoruz. 


Geleneğe göre, bir akının iyi bir Manasçı olabilmesi ancak rüyasına Ma- 
nas'ın girmesiyle mümkündür. Bazı Manaşçıların rüyasına Almambet girer. Ma- 
nas, genç akının rüyasına girerek bundan sonra kendis.ni anlatmasını buyurur. 
Eğer akın kabul etmezse onu cezalandırır. G'iney Sibirya kayçılarında olduğu gi- 
bi Manasçılar da eğer destanı eksik anlatırlarsa bizzat Manas tarafından cezalan- 
dırılırlar. 


Rüya görerek Manasçı olan Manasçıları tek tek ele alıp inceleyelim: 


5 a.g.e, 5. 139. 
6 M.B. Kenin-Lopsan, ıva Hamnarnın Algıştarı, Kıza 1992, 5.5. 
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Keldibek Barıbozuulu 
(1800-1880) 


Keldibek, 1800 yılında Çuy nehri boyundaki Cel-Arık denilen yerde doğ- 
muştur. Seksen yaşındayken 1680 yılında Atbaşı'ndaki Batkak adlı yerde öl- 
müştür. 

Keldibek, Manas'ı daha on yedi-on sekiz yaşlarındayken söylemeye başlar. 
Keldibek, Manası rüya görerek öğrenir. Üç defa rüya gören Manasçı, on yedi 
yaşındayken bir gün koyun otlatmaya çıkar. Kırda uyuyup kalır. Rüyasında Ma- 
nas'ı görür. Manas, Keldibek'e “Seninle birlikte olduk, senden sonra Sagınbay 
diye biri yaşayacak, onun da rüyasına gireceğiz. Tınıbek adlı biri olacak, ona da 
uğrayacağız. Sonra Çerik'teki Kocomkeldi'nin de rüyasına gireceğiz. Fakat 
onun ömrü kısa olacak. Sen bizi bekle”, der. Keldibek, bu rüyayı babasına söy- 
ler. Babası da ona gördüğü rüyayı kimseye anlatmamasını söyler. 


Bu rüyadan sonra Keldibek, Manas'ı söylemeye başlar. Ondan sonra Keldi- 
bek, Manas'ı bir kez daha rüyasında görür. Manas, Almambet ve Bakay ile yüz 
yüze görüşür. Bu rüya sırasında Manas, Keldibek'e üç yıl kendileri için kurban 
kesmesini, eğer unutursa çocuğu olmayacağını söyler. 


Bu rüyadan sonra Keldibek, Manas'ı halk arasında anlatmaya başlar ve 
meşhur Manasçılar arasına girer. Fakat dört yıl Manas'ın türbesini görmeye git- 
mez. Dört yıl sonra Talas'a varıp kurban keser. O gün tekrar rüya görür. Rüya- 
sında Manas, Keldibek”e “Sen benim sözümü tutmadın. Bu yüzden erkek çocu- 
gun olmayacak”, der. Gerçekten de Keldibek'in erkek çocuğu olmaz. 


Keldibek, Talas'tayken Manas'ı birkaç kez daha rüyasında görür. Hatta bi- 
rinde Bala-Can adlı dağa gitmesini söyler. Keldibek, gerçekten ertesi gün Bala- 
Can dağına gidince orada Manas ile askerlerini görür. 


Balık Kumaruulü 


Asıl adı Bekmurat'tır. Doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak belli değildir. 
Bilinen şey, seksen yaşında Çuy'da öldüğüdür. 


7 Kalim Rahmetullin, Manasçılar (Biografiyalık Matirialdar), Frunze 1942, $. 53-57, 
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Balık da Manas'ı rüyasında görmüştür. Bu rüya şu şekildedir: 


Balık, bir gün obasının vergisini vermek üzere iki çobanla birlikte Namen- 
gan'a doğru yola çıkar. Talas'a gelince Manas'ın türbesinin olduğu yerde konak- 
larlar. O gece şiddetli yağmur yağar. Balık, korunmak için türbenin içine girer. 
Gece rüyasında bir ses duyar ve dışarı çıkınca da kırk elli kadar atlı görür. Fizi- 
ki görünüşleri, giyim-kuşamları oldukça farklı olan bu insanlar, Manas ve arka- 
daşlarıdır. Manas, Balık'a “Bundan sonra bizi anlat. Toktogul ırçı da bizi anla- 
tacak”, der. Manas, ayrıca Balık'a “ağzın yüzün balığa benzediği için senin adın 
Balık olsun” diyerek Balık mahlâsını ve güzel bir at verir. İşte bu rüyadan son- 
ra Balık, Manas'ı anlatmaya başlar. 


Tınıbek Capıyuulu 
(1846-1902) 


En ünlü Manasçılardan biri olan Tınıbek, 1846 yılında Isık-Köl'ün Teskey 
yakasındaki Kaynar adlı yerde doğmuştur. 1902 yılında da Narın bölgesindeki 
'Tuyuk denilen yerde ölmüştür. 


Tınıbek de gördüğü rüya sonucunda Manas'ı anlatmaya başlar. Tınıbek on 
sekiz yaşındayken babası Capıy'ın emriyle Karakol'a gitmek için yola çıkar. 
Isık-Köl'ün Birkulak denilen yerine varınca bir obaya rastlar. O gece orada ka- 
lır. Tımıbek, biraz şiir söyledikten sonra atının yanına yatar. Gece rüyasında, Bir- 
kulak'ın batı tarafındaki gölün yanındaki tepelerde büyük büyük atlara binmiş; 
kılıç, ok, mızrak ile silâhlanmış insanlar görür. Bu insanların içinden alnı ova gi- 
bi düz, burnu dağ gibi büyük, tilki tüyü ata binen, deve tüyü renkli çapanı olan 
biri Tınbek'in yanına gelip arkadaşlarını tanıtır. Manas, Tınıbek”e bundan son- 
ra kendisini anlatmasını söyleyip gider. Tınıbek, uyanınca o dağa gider ve tabak 
büyüklüğünde nal izleriyle karşılaşır. At izlerinin yanında yalın ayak bir iz daha 
görür. İyice bakınca bunun kendi izi olduğunu anlar?. 


$ a.g.e, $. 36-66. 
y d.ge,, &. 51-79, 
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Çoyuke Ömüruulu 
(1880-1925) 
Çoyuke, Bugu eli Arık aşiretinden olup Isık-Köl'ün Türgön adlı bölgesinde 
doğmuştur. 1925 yılında da ölmüştür. 


Çoyuke, Manas'ı yirmi yaşlarındayken anlatmaya başlar. Onun da Manas'ı 
anlatması gördüğü bir rüyayla ilgilidir. 


Bu rüyadan birkaç gün sonra Çoyuke'nin rüyasına bu kez de Almambet gi- 
rer. Almambet, Çoyuke'yi, “Ben Almambet'im. Bir daha gelişime dek Manas'ı 
anlatmaya başlamazsan yamanlık, kötülük göreceksin”, diye korkutur. 


İşte Çoyuke, Manas'ı anlatmaya bu rüyadan sonra başlamıştır!0. 
Sagınbay Orozbakuulu 
(1867-1930) 


Büyük Manasçı Sagınbay Orozbakuulu 1867 yılında Isık-Köl'ün güney ta- 
rafındaki Kabırga denilen yerde dünyaya gelmiştir. 1930 yılında da Koçkor'da 
ölmüştür. i 

Sagınbay'ın ağabeyi Alişer de Manasçı'dır. Alişer ile Sagınbay, Manas'ı 
gördükleri bir rüyanın sonucunda anlatmaya başlarlar. 


Sagınbay, daha on beş yaşlarındayken bir gün hastalanıp yatar. Daha sonra 
bütün ev halkı hastalanır. Sagınbay, hasta yatarken dışarıdan bir gürültü gelir. 
Bu gürültü, Manas ve arkadaşlarınındır. Manas, o gün Sagınbay'la Alişer'i “da- 
arıp” gider. Fakat, Sagınbay'ın rüyası burada bitmez. Yine on altı yaşındayken 
bir gün, öğle vakti yatıp uyur ve bir rüya görür. Rüyasında Koçkor kırında bü- 
yük büyük çadırların kurulmuş olduğunu görür. Çadırların birine oldukça iri ya- 
pılı bir adam girer. Etraf büyük büyük atlarla doludur. Silâhlar dağ gibi yığılmış- 
ür. Çadırların birinden Sagınbay'ı çağırırlar. Sagınbay, varıp baksa ki, herkes 
Manas'ı anlatmaktadır. Kimisi doğuşunu, kimisi “Çon Kazat”ı anlatmaktadır. 
Bu sırada Sagınbay'ı köşede oturan ihtiyar bir adamın yanına götüp “Bu bala 


10 a.ge., 5. B0-32. 
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Manas'ı anlatmakta”, derler. O adam, Sagınbay'a “Anlat oğlum”, der. Sonra eli 
baltalı, yirmi beş yaşlarında bir adam çadıra girerek “Bu bala ya Manası anlat- 
sın, ya da onu öldüreceğim”, der. İhtiyar adam, “Balam daha gençsin, ölme”, 
der. Bunu üç defa tekrarlarlar. Sonunda Sagınbay, “Anlatayım”, der. Bunun üze- 
rine evdekiler çıkıp giderler. Sagınbay da uyanır. İşte, Sagınbay bu rüyadan son- 
ra Manas'ı anlatmaya başlar. Fakat Sagınbay'ın rüyası burada bitmez. O, daha 
sonra Manas'ı rüyasında defalarca görmüştür. Hatta Manas, Sagınbay”'dan yazıl- 
maya, derlenmeye başlandığı zaman Manas, her gün akının rüyasına girer ol- 
muştur. Eksik anlattığı yerleri ertesi gün düzelttirmiş, tamamlatmıştır!!. 


Sayakbay Karalayev 


Sayakbay, 1894 yılında Ceti-Ögüz ilçesinin Cıdık-Köl denilen yerinde doğ- 
muştur. Bugu'nun Arık aşiretindendir. 


Sayakbay da Manas'ı rüya görerek anlatmaya başlar. 


Sayakbay, bir gün pazardan dönerken yolda uyuyup kalır ve bir rüya görür. 
Buna göre, kululuna binip evine giderken yolda kara bir taş görür. Biraz yakın- 
laşınca bunun çadır olduğunu anlar. Çadırın yanında bir kır at bağlıymış. O sıra- 
da kara sakallı bir adam belirir ve Sayakbay'ın yanına gelir. Bu adam, Bakay ad- 
lı eski bir akın yiğittir. Bakay, Sayakbay'a Manas'ın kendisine verdiği darıya 
benzer bir şey verir. Sayakbay onu yer. Sonra Bakay, yukarıya doğru işaret ede- 
rek Manas'la arkadaşlarını Sayakbay'a gösterir. Sonra da “Sen yedi yıl sonra 
Manasçı olacaksın. Şimdi atına binip git. Giderken kara ve ak koçu olan bir ih- 
tiyarla karşılaşacaksın. O koçlardan birisini alıp Manas'a adayıp kes ve halka 
dağıt”, der. 


Sayakbay, uyanınca gördüğünün rüya olduğunu anlar. Fakat köyüne gider- 
ken Bakay'ın söylediği ihtiyarla karşılaşır ve koçlardan birini asp © .r. Bu 
olaydan yedi-sekiz yıl sonra Sayakbay, bir gün Çolpan-Ata'daki kayınlarının 
yanına gider. Orada düşüne Almambet girer. Almambet, “Sana Bakay'ın söy- 
lediği yedi yıl doldu. Hemen bugün altındaki atını Manas'a adayı» kesip dağıt”, 


II o Mırzayan Tölömüşev, Şayloobek Düyşeev, Ulun Manasçı Sagınbay. B: ek 1992. 
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der. Sayakbay, uyanınca hemen obasına doğru yola çıkar. Yolda atı düşüp 
yaralandığı için kesmek zorunda kalır. 


İşte o günden sonra Sayakbay, Manas”ı anlatmaya başlar.!? 
Şapak Irısmendeyev 


Şapak, 1863 yılında Koçkor ilçesine bağlı Şamsı adlı yerde dünyaya gelmiş- 
tr. 


Şapak da Manasçı olmasını gördüğü rüyaya bağlar. Şapak'ın gördüğü rüya 
şöyledir: 


Şapak yirmi altı yaşındayken bir gün Andican'a koyun satmaya gider. Geri 
dönerken atı yorulduğu için arkadaşlarından geride Kalır. Gece olduğu için bir 
dağ eteğinde konaklar. Şapak'a gece çakallar saldırır. Bu sırada üst taraflardan 
bir ses, haykırış gelir ve kaya yuvarlanır. Çakallar da kaçar. Bu olaydan on beş 
gün sonra Şapak, düş görür. Düşüne Manas girer. Manas, Şapak'a o günden 
itibaren kendisini anlatmasını buyurur. Gerçekten de Şapak o günden itibaren 
Manas'ı anlatmaya başlar.!3 


Sonuç olarak diyebiliriz ki, rüya motifi diğer Türk boylarının âşıklık ve des- 
tancılık geleneklerinde olduğu gibi, Manasçılık geleneğinde de oldukça yaygın- 
dır. Her Manasçı rüyasında mutlaka Manas'ı görür ve ancak ondan sonra Manas- 


çı olur. 


I2 M. Mamırov, Sayakbay Karalaevdin Manas Eposunun İdeyalık-Körkömdük Özgöçölügü, Frunze 1962, s. 
21-23. 
13 Rahmetullin, a.g.e. s. 114-117. 


TÜRKMEN KİŞİ ADLARI 
HASAN KANBOLAT 


Kişi adları bir toplumun yaşam biçimini, gelenek ve göreneklerini, kültürü- 
nü, ekonomik gelişim seviyesini, siyasi tarihini, bir bütün olarak uygarlık sevi- 
yesini gösteren özellikler taşır. Bu nedenle kişi adları, bulunduğu coğrafya üze- 
rinde yaşayan uygarlıklar ve »n önemlisi coğrafyanın yaşadığı kültürel ve siyasi 
süreç hakkında araştırmacıya değerli bilgiler verir. 


Türkmen kişi adları incelendiği takdirde Türkmenistan'ın kültürel ve siyasi 
geçmişi, bugünü ve geleceğe doğru nasıl yapılandığının ipuçları ortaya çıkmak- 
tadır!. Bu nedenle “Türkmen Kişi Adları” başlıklı bu yazıda Türkmen kişi adla- 
rının tümünün verilmesi veya araştırılması amaçlanmamış, yalnızca adlara yan- 
sıyan kültürel ve siyasi izler inceleme kapsamına alınmıştır. 


SSCB döneminde Türkmenistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti de dahil ol- 
mak üzere bütün Birlik cumhuriyetlerinde, 1917 Bolşevik İhtilâli sonrası ihtilâ- 
le, Komünist Partisine ve liderlere bağlılığı gösterici adlar çocuklara takılmıştı. 
Bu dönemde SSCB”de takılan adlar arasında örneğin: Roblen adı “Leninist ol- 
mak için doğmuş” cümlesinin Rusçasının kısaltılmışıydı. Lorikerik adı ise “Le- 
nin, Ekim İhtilâli, sanayileşme, kolektifleşme, elektrifikasyon, radyofikasyon, 
Komünizm” kelimelerinin Rusça karşılıklarının baş harflerinden oluşuyordu. Bu 
dönemde Türkmenistan SSC'de de Ekim İhtilâlini öven İnkılâp, Azat, Parahat 
(Barış), Mir (Barış), Rahat, Vatan, Vakitgeldi, Oktyabr (Ekim) gibi adlara rast- 
lanılmıştır. Stalin döneminde ise ağır sanayi hamlesinin bütün SSCB”'yi ayağa 
kaldırmasından sonra Türkmenistan SSC?de çocuklara Traktör, Maşın (Araba), 
Ekskavatör, Kolhoz, Kolhozdurdı, Dohod, Pampa (Pompa), Zavod (Rusça: Fab- 
rika), Ferma (Firma) adları takılmıştır. II. Dünya Savaşının kazanılmasından 
sonra doğan çocuklara da Eniş (Yeniş), Enişgeldi adları verilmiştir. 1961 yılın- 


I Türkmen adları üzerine geniş bilgi için bk. Soltanşa Atanıyazov, Türkmen Adam Atlarının Düşündirişli 
Sözlügi, Türkmenistan Yay., Aşgabat 1992. 
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da Sovyet astronot Yuri Gagarin'in uzaya giden ilk insan unvanını almasından 
sonra diğer Birlik cumhuriyetlerinde olduğu gibi Türkmenistan SSC'de de Yuri 
adı takılan bebeklerin sayısında patlama yaşanmıştır. 


SSCB genelinde egemen olan Rus şovenizminden çekinilmesinden dolayı 
Türkmenistan SSC*de birçok kentli Türkmen aydın ve bürokrat çocuğuna resmi 
ad olarak bir Rus adı takmak zorunda kalmıştı. Ancak her çocuğun aile ve akra- 
ba çevresinde kullanılan Türkmen Türkçesi veya İslâm kökenli adı da bulunu- 
yordu. Türkmenistan'ın bağımsızlığı sonrası resmi Rus adlar hızla terk edilmiş 
ve aile içi kullanılan Türkmen veya İslâm kökenli adlar resmi ad olmuştur. Türk- 
menistan SSC döneminde Rus şövenizminin etkileri evliliklere de yansımıştı. 
Türkmen bürokratlar arasında Türkmenistan Komünist Partisinde veya Türkme- 
nistan SSC bürokrasisinde hızlı yükselebilmek, başkent Aşgabat'ta beklemeden 
lojman bulabilmek gibi nedenlerle İslâvlarla (Rus, Ukraynalı, Beyazrus, Kos- 
sak) evliliği tercih edenler veya çocuklarını evlendirenler azımsanmayacak ka- 
dar çoktu.2 Bu nedenle genelde esmer tenli olan Türkmenlerin, aydın ve bürok- 
rat kesiminde açık tenli bebek daha makbul sayılmaya başlanmıştı. Bu dömende 
melez bebeklere Enternasyonal adı sıkça verilmiştir.3 


Türkmenistan SSC döneminde Ruslara iltifat eden Türkmen adlarına da sık- 
ça rastlanılmıştır. Örneğin: Genelde Rus misafiri veya doğumu gerçekleştiren 
Rus doktoru anmak için Orus (Rus), Orusbay, Orusgeldi, Orusberdi, Orusmırat 
adları takılıyordu. Eğer oğlan sarı saçlı doğarsa Orusgulı adı veriliyordu. 


2 o SSCB devrinde Birlik cumhuriyetlerinde Ruslar dışındaki yöneticilerin devlet yönetiminde ve Komünist 
Partisinde yükselebilmesi için gerekli yazılı olmayan kurallar vardı. Yazılı olmayan kurallara göre yö- 
neticinin eşi Rus olmalı, annesi veya babası Rus olmalı, Rusya'da Rus kültürü alarak okumuş olmalı, bu- 
lunduğu cumhuriyette Rus okullarında okumuş ve evde Rus kültürü ile büyümüş olmalı, Rusçası mükem- 
mel olmalı, Yetimhane'de mensup olunan halkın Kültürü yerine Sovyet-Rus kültürü alındığı için yetim 
olmalı, bulunduğu cumhuriyette azınlık mensubu olmalı. Yükselebilmek için bu kurallardan biri veya 
birkaçına uymak gerekliydi. 

3 Türkmenistan SSC devrinde Gorbaçov dönemine kadar ağırlığını hissettiren Rus şovenizmi, toplumda 
yükselebilmenin tek koşulunun “Ruslarla entegre olmak” olduğunu hissettirerek kentli Türkmenleri 
Rusçayı ev dili olarak kullanmaya, çocuklarını Rus okullarına verdirtmeye de zorlamıştı. Ayrıca Türk- 
men milli kimliğinin İslâm dini yoluyla vücut kazanmaması için İslâm dini üzerinde de baskı oluşturul- 
muştu. Sovyet döneminde cenazeler dini kurallarla kaldırılamıyordu. Erkek çocukların sünnet olması en- 
gelleniyordu. Bu nedenle Türkmenler doktordan sünnet için zorunluluk raporu alarak bu engeli aşmaya 
çalışıyorlardı. 
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1985 yılında SSCB Komünist Partisi Genel Sekreteri ve Devlet Başkanı 
olan M. Gorbaçov'un “Açıklık” (Glasnost) ve “Yeniden Yapılanma” (Prestroy- 
ka) politikaları ile birlikte SSCB”'yi oluşturan 15 Birlik Cumhuriyeti'nde ekono- 
miden kültüre, tarihten dile kadar her alanda SSCB mirasından olabildiğince 

“uzaklaşma ve bu mirası silme dönemi hızlanmıştır. Söz konusu bu dönem için- 
de kişi adlarında da SSCB döneminin izlerinin hızla silindiği görülmektedir. Bu 
açılım döneminde Türkmenistan SSC'de Enver Paşa'ya duyulan hayranlıktan 
dolayı oğullarına Enver adını takanlar olmuştur. 


Türkmenistan 22 Ağustos 1990 tarihinde egemenliğini ve 19 Ağustos 1991 
tarihinde Moskova'da gerçekleşen başarısız darbe girişimi sonrası 27 Ekim 1991 
tarihinde bağımsızlığını ilân etmiştir. Bağımsızlık sonrası milliyetçiliğin yüksel- 
mesiyle paralel olarak kişi adlarında öze doğru değişim süreci hızlanmıştır. 


Türkmenler doğan birinci oğlana Akbay, ikinci oğlana Taylı adını verirler. 
Üç oğlanın üzerine doğan dördüncü oğlana Çarı (Dördüncü), Dörtbay, Dörtgu- 
lı, Dörtmirat, beşinciye Beşim, Beşgulı, Penci, altıncıya Alfı, Altıbay, Altıkul, Aİ- 
fımırat, Altımuhammet, yedinciye Yedi, sekizinciye Sekiz, Sekiznazar veya Se- 
kizhan, dokuzuncuya Dokuz, onuncuya On adını vermektedir. Düşünülen son 
çocuk oğlan olursa Akbebek adı verilir. Oğlan, dedesi seksen yaşındayken doğar- 
sa Seksen, babası altmış yaşındayken değarsa Altmış, hilâl zamanında doğarsa 
Aydoğdu, Kurban Bayramında doğarsa Baygurban, Gurban, Bayram, Gurba- 
nay, Gurbanberdi, Gurbangılıç, Gurbandursun, Gurbannazar, Gurbannepes, 
Ramazan ayında doğarsa Oraz, yağmurlu bir günde doğarsa Yağmur, tan vakti 
doğarsa Danatar, sabah doğarsa Gündoğdu, öğlen doğarsa Öğleguli adı veril- 
mektedir. Oğlanın doğduğu gün de ad olarak verilmektedir: Çerşenbe, Çerşem, 
Cuma, Cumabay, Cumaberdi, Atacuma, Duşembe, Duşem gibi. Türkmenler er- 
kek adı olarak Türkmenistan'daki kentlerin ve coğrafi yerlerin adlarını da erkek 
adı olarak kullanmaktadır. Örneğin: Ahal ve Levap vilâyetleri, Aşgabat, Marı 
kentleri ve Tecen, Murgap nehirlerinin adları erkek adı olmuştur. Ayrıca Türk- 
menistan'ın can damarı olan 1450 km. uzunluğundaki Karakum kanalının geçti- 
ği yerlerde erkek adı olarak Kuna/ ve Kanalgeldi adları kullanılmıştır. 


Türkmen erkek adlarında Afa kelimesinden türetilmiş adlar da kullanılmak- 
tadır. Örneğin: Afa, Atabay, Atabal, Atabeg, Ataberdi, Atagara, Atagulı, Atagur- 
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ban, Atadurdı, Atacık, Atacuma, Atak, Atakişi, Atakörpe, Atalık, Atameret, Ata- 
met, Atamuhammet, Atamırat, Atan, Atanazar, Atahan. 


Türkmen adlarında Ak kelimesinden türetilmiş adlar “doğan çocuğa ak gün- 
ler getirmesi, bahtının açık olması dileğiyle” sıkça kullanılmıştır. Örneğin: AK, 
Akbay, Akat, Akbilek, Akberdi, Akyürekli, Akgeldi, Akgül, Akgurban, Akgözel, 
Akgoyan, Akgız, Akdövlet, Akmaral, Aklı, Akman, Akmeret, Akmuhammet, Ak- 
murat, Aknazar, Aknur, Akpamık, Aksoltan, Aksona, Aktuvak. 


Türkmenistan'da //arslan, Mahtımkulı, İskender, Gazan, Kıyat Han gibi ta- 
rihten kaynaklanan adlar ile Teke, Avşar gibi Oğuz boylarının adları da genelde 
erkek çocuklara takılan adlardandır. 


Türkmenistan'ın milli forsunda Türkmenistan'da en çok değer verilen dört 
nesne olan Türkmen atı, Türkmen halısı, Türkmen pamuğu ve buğday başağı bu- 
lanmaktadır. Türkmen atı ve pamuğundan türetilmiş adlara Türkmenistan'da 
rastlanılmaktadır. Türkmenistan ekonomisinin temellerinden biri olan, her yıl 
yaklaşık 1,2 milyon ton üretilen pamuk Türkmenlerce kız adı olarak kullanıl- 
maktadır. Akpamık, Pamık, Pamıkgözel, Pamıkgül, Pamıkcemal rastlanılan kız 
“adlarındandır. Türkmen atı Türkmenlerce erkek adı olarak kullanılmaktadır: A/- 
bakan, Atdan, Atcan, Atlı, Atsız, Atçalar (“Yiğit olup at çalsın” diye takılır). 


Türkmenlerde bir eşin oğlu olmuyorsa doğan kıza Bester (Yeter) veya Ak- 
sona (bahtı açık olsun ama son olsun) adı verilmektedir. Erkek istenip kız çocuk 
doğuyorsa, erkek adının önüne “oğul” kelimesi getirilir veya oğlan isteğini be- 
lirtir bir ad verilir. Örneğin: Oğulgerek, Oğuldurdı, Oğuldolan, Oğuldöndi, 
Oğulsapar, Oğulsapdı, Oğulkurban, Oğulbayram, Oğulnur, Oğulnazik, Oğulgü- 
zel, Oğulcemal, Türkmenistan'da bu tip bayan adlarına sıkça rastlanmaktadır. 
Türkmenler oğlanlara düşkün olmasına rağmen kız bebek sevgisini gösteren ad- 
lar da takmışlardır. Örneğin: Kız bebek ölmesin, uzun yaşasın dileğiyle Bafa, 
Baltabay, Baltagül, Solmaz Duran, Duranay, Durangül, Duranbike adları takıl- 
maktadır (aynı dilekle Balta, Baltagulı, Durdı, Bekdurdı, Togta, Ömrüzak, 
Ömür, Ömürbay, Ömürberdi, Ömürgeldi, Ömürgulı, Ölmez, Dönmez, Taymaz 
adları oğlanlara takılır). 

Türkmenler kız çocuklarına değerli maden adlarından türetilmiş adlar olan 
Altın, Altınazar, Altınay, Altınbike, Altıngözel, Altıngül, Altıncemal, Gızıl (AL 
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tın), Gızılbay, Gümüş ile Ayna (Ayna, Cam) adlarını sıkça takmaktadır. Ayrıca 
gül adından türetilmiş kız adları da sevilerek kullanılmaktadır: Gül, Gülay, Gü- 
layşa, Gülbahar, Gülbike, Gülbebek, Gülgün. 

Türkmenistan'da kısır erkeğe fök, kısır kadına kısır deniliyor. Bir eşin uzun 
zaman çocuksuz yaşadıktan sonra bebeği olursa ve bebek erkekse, bebeğe /ta/- 
maz adı veriliyor. Türkmenler erkek çocuklarına İfalmaz dışında da hayvan ad- 
ları takıyorlar: Kaplan, Arslan, Yolvors (Arslan), Goç (Koç), Goçak, Goçalak, 
Goçaman, Goçan, Goçat, Goçbay, Goçbakan, Goçbakar, Goçberdi, Goçgar, 
Goçgeldi, Goçcan, Goçlı, Goçnazar, Goçum, Eşek, Eşekguli, Guçuk (Küçük 
köpek), Möcek (Kurt), Gurt (Kurt), Gurtbay, Gurtberdi, Gurtgeldi, Gurtcan, 
Gurtlı, Gurthan, Öküz, Tay, Taygeldi, Taygulı, Taycan, Taylı, Köpek, Köpek- 
mergen, Köpekmırat, İtkulu, İtbay, İlcan. Kız çocuklarına takılan hayvan adları 
ise Keklik, Tavus, Gurt, Gurtbibi, Gurtbike, Gurtcan, Geyik, Maral (Ceylan). 


Türkmenistan'da Türkmen kişi adları yanında evcil hayvanlara takılan ad- 
lar da incelemeye değerdir. Türkmen Türkçesinde köpeğe: i?, kediye: pişik denil- 
mektedir. Türkmenler evlerinde hayvan (köpek, kedi, balık, kuş vb.) beslemeyi 
sevmemektedir. Ancak ev bahçeliyse bahçede genelde köpek bulunmaktadır. 
Türkmenistan'da her cins köpek olmasına rağmen köylerde Türkmenler Avşar 
olarak adlandırdıkları iri yapılı çoban köpeğini beslemeyi severler. Kuzey Kaf- 
kasya'da da Avşar adıyla bilinen Kangal'a çok benzeyen bu cins köpekleri 
dövüştürerek güçlerini ölçmek Türkmen köylü çocuklarının belli başlı zevk- 
lerinden biridir. Türkmenlerin genelde köpeklerine taktıkları adlar: Kuragöz, 
Kaplan, Arslan, Yolbors (Arslan), Gurt (Kurt), Akbay, Alabay'dır. Türkmenler 
kediyi ise uğursuz, vefasız buldukları için beslememektedir. Bu nedenle Türk- 
menlerin taktığı bir kedi adı bulunmamaktadır. 


4 Eski SSCB'de İslâv kökenli halklarda kedi sevgisi vardır. Ayrıca evde kedi dışında köpek, balık, kuş 
beslendiği görülmektedir. Türklerde ise Başkurt, Kumuk ve Hakaslar dışında kedi genelde sevilmemek- 
tedir. Kediye Altaylar: Kıske, Karaçaylar: Kiştik, Azerbaycanlılar ve Türkmenler: Pişik, Tatarlar: Pisi, 
Başkurtlar: Bisay, Kazaklar: Mısık, Hakaslar: Mırıs, Kırgızlar: Mışık, Kumuklar: Mişik, Özbekler: 
Müşük, Uygurlar: Möşük demektedir. Kedi sevmemenin yanında Türklerin hepsinde yaygın bir çoban 
köpeği sevgisi yaşamakta ve “//” kelimesi hepsinde bulunmaktadır. Köpeğe Altaylar: /51, Uygurlar: İşt 
ve ir, Azerbaycanlılar: Köpak ve it, Hakaslar: Aday ve it, Kumuklar: Göpek ve ir, Kazaklar: İyt ve ir, 
Tatarlar, Başkurtlar, Karayçaylar, Kırgızlar, Özbekler: / demektedir. 


Hikâye: 


BUZDAN HEYKEL 


ENVER MEMMEDHANLI 


Kırk birinci yılın kışı. Soğuk bir gece. Sanki etrafta canlı cansız ne varsa do- 
nup buz bağlamıştı. Hava zehirli yılan gibi ısırıyor, damarlardaki kan donuyor. 


Böyle bir gecede Ukrayna'nın uçsuz bucaksız karlı bozkırlarında bir gölge 
hareket ediyor. O, genç bir kadındır. Yavrusunu bağrına basmış, bitkin bir hâl- 
de, soluk soluğa, -nereye gidecekse- acele ediyordu. O, faşistlerin eline geçmiş 
köyden kaçıyor, namusunu ve yavrusunu kurtarmak için doğuya yöneliyor. 


İlerde bir çay vardır. Cephe hattı, o çayın kenarından geçmekte. Oradan top 
sesleri geliyor. Genç annenin acelesi var. Kendi safındakilere, yoldaşlarına ka- 
vuşma isteğindedir. O, yavrusunu çayın karşı tarafındakı büyük ve bağımsız top- 
rağa geçirmelidir. Kendisi ölse de bu soğuk gecede mahvolsa da sevgisinin bu 
ilk yadigârını kurtarmalıdır. 


Anne, durmadan gidiyor... O, hep gidiyor fakat karlı bozkırlar bitmiyor. O 
yoruluyor, soğuk kılıç gibi kesiyor. 


Annenin aklına, yavrusunun donmaya başladığı geliyor. Etrafına bakınıyor; 
gözleri, saklanmak için bucak, sığınak arıyor. 


İşte, karşıda iki siyah gölge. Onlar, bir çift kayın ağacıdır. Anne, ağaçlara 
doğru yürüyor. Bir an olsun dinlenmek için ağaçlara dayanıp duruyor. Artık on- 
da güç kalmamıştır. Soğuk, buzlu bir alev dili ile onun yüzünü yalıyor. Annenin 
kalbi korkunç bir şarkı söylüyor. Bebek donacaktır, bu soğuğa dayanamayacak- 
tır. Fakat anne hemen “yok, yok!” diyerek bu fikre karşı çıkar. O, düşman elin- 
den kaçırdığı yavrusunu soğuğa teslim etmeyecektir. Bütün dünya donsa da, bü- 
tün hayat buz bağlasa da o, kalbini meş'ale yaparak yavrusunu ısıtacaktır. 


Anne, yün kazağını üzerinden çabucak çıkarır. Bebeğini sarar... Dakikalar 
geçer, anne yıllar geçti sanır... Şimdi soğuk kızgın bir demir gibi onu dağlıyor. 
Korkularla sarsılıyor, soğuk iliklerine işliyor. 
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Bu titreyen, bu donan sanki kendi yavrusudur... Anneye böyle geliyor! Bu 
kez başından eski örtüsünü çıkarıp yine yavrusuna sarıyor. Şimdi, annenin yarı 
çıplak vücudu, soğuk karşısında savunmasız kalmıştı. O, donacağını hissediyor. 
Yerinden kımıldamaya takatı kalmamıştı... Bu düşüncelerle üzerinde ne yarsa 
koparıyor, yine yavrusuna sarıyor: Fark etmez, o donacaktır. Fakat bebek sağ 
kalmalıdır. Anne yavrusunu kurtarmalıdır. Şimdi o, son gücüyle ve -aynı zaman- 
da- sonsuz bir anne şefkatiyle bebeğini göğsüne basıyor ve fısıldıyor: 


- Artık sana saracak bir şeyim kalmadı yavrum. Şimdi umudum kalbimdir. 
Son nefesime kadar, onun da sıcaklığı senindir... 


Anne susuyor, kulakları dibinde bakır rengi teller çınlıyor... Teller geriliyor, 
teller kırılıyor, annenin göz kapakları kapanıyor, nefesi bir cam gibi tuz-buz olu- 
yor, ayakları altına dökülüyor... O, hareketsiz bir hâlde, kayın ağacına yapışıp 
kalıyor. 


Şimdi onun yarı çiplak vücuduna amansız kış gecesi başka bir elbise biçi- 
yor, başka bir örtü giydiriyor. Soğuğun buzdan parmakları, ona yıldızlı nakışlar- 
dan zarif bir elbise dokuyor... 


Parlatılmış kılıç ucu gibi keskin bir sabah olmaktadır. İki kayın ağacı önün- 
de, üç beyaz önlüklü adam duruyordu. Onlar, keşifçi üç (kızıl) askerdir. Başla- 
rını açarak sessizce bekliyorlardı. Onlar, bütün hayatları boyunca unutamaya- 
cakları bir manzara karşısındaydılar. Bu, donmuş bir kadının buzdan yapılmış 
heykelidir. Onlar, mukaddes bir mabet önünde durmuş gibi, yerlerinden kımıl- 
dayamadılar... 


Nihayet biri, ağır adımlarla, kayın ağaçlarına, kadının buz heykeline doğru 
gidiyor. Nasıl bir umut ve içgüdü ile annenin kolları arasında, göğsüne sıkılmış, 
üstü buz bağlamış bohçayı yokluyor! O, heyecandan titreyen parmakları ile ka- 
rı silkeliyor, kırdığı buz tabakası altında bir şey görüyor: Açıyor, o an, ta içten, 
bir çift çocuk gözü, askerin gözlerine dikiliyor!.. Genç savaşçı irkilerek geri çe- 
kiliyor ve heyecandan kırılan bir sesle: 


- Bebek donmamış, bebek sağ arkadaşlar!... diye haykırıyor. 
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Sabahın ışığında bebeğin gözleri kamaşır ve gülümser. O zaman, gözleri 
ateşler-alevler görmüş bu üç büyük savaşçı, sevinçten göz yaşlarını tutamıyor... 
Başlarını kaldırıp yine annenin muhteşem heykeline bakıyorlar... Dudakları, bir 
dua gibi, intikam andını fısıldıyor. 


Artık zaman gelmiştir; geri dönüyorlar. Kolları üstündeki bu bebeği, zor 
görevin şaheseri gibi götürüyorlar. Anne fedakârlığının benzersiz ihtişamını 
yansıtan buz heykel ise, onların kalbinde, buzdan değil; intikama, kısasa çağıran 
tunçtan yapılmış ebedi bir abidedir... 


AKT. MUHAMMET APAYDIN 


Azerbaycan Sovyet Çocuk 
Edebiyatı Antolojisi 


(Bakü, 1976, s.186) 


Manas devrinden beyan: Kırgızlarda cenaze merasimi 


ZAVALLI SEVGİLİ KAN KARDEŞİM* 


ACİKE CUMAGULOV 


Kişinin ölmesi ile birlikte, kardeşlerine, dünürlerine, kabile reislerine haber- 
ci gönderilerek cenaze merasimine davet edilirmiş. Haberci, ölen kişi için balan- 
ça öldü “filânca öldü” sözünü değil, kinaye manasında kaza boldu “vefat etti”, 
tigi düynögö ketti “öbür dünyaya gitti,” eesine berdik “sahibine (Tanrı'ya) ver- 
dik”, Mekeden cay taptı “Mekke'den yer buldu”, yine, erkek çocuklar ölürse, 
çarçap kaldı “yoruldu”, köpölök uçup ketti “kelebek uçup gitti” sözlerini kulla- 
nırmış. Eski Kırgızların dini anlayışında ruhun ölümsüzlüğü hakkındaki inanç- 
lar güçlü olup, düşüncelerine göre, ölen insanın ruhu yalan dünyadan gerçek 
dünyaya göçüp, oradan ebedi yaşamını devam ettiriyor diye kabul edilir. 


Ölen kişi hususi olarak dikilen veya yaşamını geçirmiş olduğu çadırda sol 
tarafına çevrilir, çiy3 ile örtülüp perde çekilerek bırakılırmış. Ölen kişinin kom- 
şularında yüksek sesle gülme ve eğlence yasaklanırmış. Merhumun evinden hiç- 
bir şey verilmez, yemeği komşuları hazırlayıp getirirmiş.* Ölünün bulunduğu 
evde üç gün boyunca mum yakılır, ölüyü yalnız bırakmamak için refakatçi tayin 


dilirmiş. 


Ölüm teması beşeri bir tema olduğundan. dünya edebiyatında defalarca işlenmiş ve ölümle ilgili çeşitli 
yorumlar getirilmiştir. Ölümle ilgili âdetler dünyada birbirinden çok farklıdır. Bu âdetler, halkın yaşayış 
ve inancını yansıtmaktadır. Türk folklor ve edebiyatında da çok kez ele alınan bu temayla ilgili pek çok 
deyimler ve atasözleri bulunmaktadır. Bu sebeple Kırgızlardaki ölüm hâdisesi ve merasimiyle ilgili âdet- 
leri anlatan sayın Acike Cumagülov'un “Esil Kayran Bir Boorum! (Zavallı Sevgili Kan Kardeşim)” baş- 
lıklı makalesini? Türkiye Türkçesine kazandırmak. tarafımızca faydalı bulundu. (Dr. Yıldız Kocasavaş) 

I Bu tâbir Kırgizlarda ölü için ağlarken Kullanılır. © - 

Acike Cumagulov, “Esil Kayran Bir Boorum”, Kırgızistan Zaman, 31 Mayıs 1996-7 Haziran 1996, s. 8. 


çiy; uzun, sert, saplarından hasır da yapılan bir tür bitki. 


EW MN 


Bu âdet, Anadolu'da da olup bugün pek çok yerde yaşamaktadır. Ölen kişinin.evinde bir müddet yemek 
pişirilmez, komşular tarafından yapılarak getirilir. 
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Ölen kişiyi zamanı geldiğinde erkekler sırtlarına alırlar, kadınlar da eve gi- 
rip dul kadının ziynetlerini, meselâ bileziklerini, küpe ve saç örgüsüne takılan 
ziynetlerini çıkarır, kadının örülmüş saçını açar, kara elbise giydirip, kara kem- 
zel9i omzuna atarlar. Cenaze merasimi giysilerini ölen kişinin yakın akrabaları- 
nın karıları da giyer, buna ilâveten mavi yahut yeşil elbiseleri kırk gün boyunca 
giymeye mecbur olurlarmış.7 

Kırgızlar, kişi öldüğünde çadırın #ündüğünden8 uzun bir değneğin ucunu çı- 
karır, ona, ölenin yaşına yaraşır üç renkli bir paçavrayı bağlayıp, bayrak gibi 
asarlarmış.? Eğer ölen kişi genç ise, kırmızı, orta yaşta ise siyah, yaşlı kimseler 
için beyaz bayrak asılırmış. Bu konuyla ilgili olarak, Ç. Valihanov Göl Kırgızla- 
rının arasında gezindiğinde gözlemlerde bulunmuştur (Çıgarmalar, C.1, s. 259. 
s.). Eski Kırgızların matem töreninde bayrak için faydalandığı beyaz ve kırmızı 
renkleri, giydiği giysilerin mavi rengi!9 Kırgız'ın etnik bakımdan tanziminde ya- 
ni, Ak-uul (Ak Asaba), Kuba-uul (Kök Asaba), Kızıl-uul-İçkilik (Kızıl Tuu) ola- 
rak üç kabilenin birleşmesi münasebetini gösterir. 


Eski Kırgızların matem merasiminde yüksek sesle ağlama ve ağıt yakma 
gözle görülür şekilde rol oynamıştır.!! Gelen insanlar acı acı feryat etmeye mec- 


Bahaeddin Özel, Türklerde normal olarak yas renginin siyah olduğunu, Dede Korkut'ta da, yas belgesi 
olarak “ağ çıkarıp kara giyme” işinden sık sık söz açıldığını belirtir (TKTG, s. 434). 


Jı 


6 o kemzel; pamuk astarlı Kırgız paltosu. 

7 Bahaeddin Ögel, Türklerde, zaman zaman, beyaz elbiselerin de yas elbisesi olarak kullanıldığını belirtir 
(TKGÇ. s. 759). Ayrıca yasta ve ölümde mavi rengin kullanılmasının önemli bir gelenek olduğunu açıklar 
(TKTG,, s. 462). 

8 tündük; çadırın, çadır kubbesi sırıklarının üst uçlarıyla tutturulan, yukarıdaki pencere ve baca vazifesini 
gören kısımı. 

9 Bahaeddin Ögel, “meyarın üzerine bayrak asma geleneği, Türklerde ve Anadolu'da yaygındır. Mezarlara 
“bez bağlama” geleneği de buradan gelmelidir” açıklamasını yapar (7KGÇ,, 5.759). Ögel, ayrıca, yas ve 
mezar bayraklarının Türk kavimlerinin inanışlarında büyük bir yer tuttuğuna dikkati çekerek, bugünkü 
Doğu Türkistan'da mezarlara bezden bir bayrak asıldığını, Altayların kuzeyindeki Şamanist Türklerin 
ise, mezara bir paçavra bağlamak suretiyle yetindiklerini söyler (TK7TG,, s. 434). 

10 Öğel, renklerin inanışlarla ilgisi bulunduğunu belirterek “destanlar ile şaman törenlerinde ak-gök-kızıl 
bayrakları da görebiliyoruz. Ancak devlet ve bayrak olarak gök renge itibar edilmiyordu” açıklamasını 
yapar (TKTG,, s. 462). 

Il A. İnan, “Çin kayıtlarına göre eski Türklerde yas tutanların bağıra çağıra ağladıklarını, yüzlerini 
parçalayıp kestiklerini belirtir ($., s. 195). Yine aynı eserde “Kırgız-Kazaklarda yas tutma töreni ve âdet- 
leri Göktürk ve Oğuzlarda olduğu gibidir. XIX. yy'ın ortalarına kadar devam etmiştir” açıklaması 
geçmektedir ($., 5.196). 


Acike Cumagulov 143 


bur imiş. Eski Kırgızların inanışına göre gözden akan yaş, ölen kişinin öbür dün- 
yada mükâfatlandırılmasına vesile olurmuş. Acı acı ağlama uzaktan başlar, eve 
yaklaştığında -yaya yahut atlı- gidişini çabuklaştırırmış. Çadırın yanında hususi 
olarak duran yiğitler, ölen adamın erkek çocukları, yakın akrabaları asalarına da- 
yanırlar, bağırma, acı acı ağlama sesini işitmeleriyle birlikte çiftleşerek ağıt ya- 
kıp ağlaşırlarmış. Çadırda oturan kadınlar erkeklerin bağrışmalarını işittiklerin- 
de eşleşerek ağıtlarını devü:» ottirirlermiş. 


5 Mart 1886 yılında Solto halkının ünlü beyi, kahraman Baytik Kanaev ve- 
fat etmiş. Kahramanın ölümüne ilişkin düzenlenen cenaze merasimi hakkında 
tarihçi Belek Soltonoev şöyle yazmıştır: “Baytik ölüp aş? verildiğinde, kırk yi- 
gide mavi çapan!3 giydirilmiş, başlarına mavi sarık sarıp, asalarına dayandırı- 
larak ağlatılmış. Ağlama sırasında turap denen zurnacı zurnasını çalmış, feryat- 
lar kesildiğinde şarkıcı Naymanbay şarkı ile taziyede bulunmuş, onun sesinin 
kesilmesinden sonra kadınlar ağıtlarını yakmışlar. Misafir olarak gelen halk 
kırk binden fazla imiş” (Kızıl Kırgız Tarıhı, C2, 1993, s. 206). Cenaze merasi- 
mi bu şekliyle 15 Mayıs 1912'de ölen, Baytik'in ağabeyinin oğlu tanınmış bey 
Boşkoev Özbek'in cenazesi esnasında başından itibaren aynen tekrarlanmıştır.!4 


Âdete göre Kırgızlar, “ölen adamın kulağının duyacağı şekilde” yüksek ses- 
le ağlıyor. Hıçkırarak ağlama, ağıt yakma sırasında ölenin erkek çocukları, kar- 
deşleri esil kayran atakem (apakem), emi kaydan köröyün “sevgili zavallı baba- 
cığım (anneciğim), artık seni nereden göreyim” sözlerini sürekli olarak tekrar- 


I2 A. İnan, “defin töreniyle ve ölüler kültüyle bağlantılı en eski ve iptidai törenlerden birinin “ölü aşı töreni 
olduğu, bugün medeniyetin yüksek derecesine ulaşmış olan kavimlerin hepsinde görülen ölüleri anma 
törenlerinin iptidai devirlerde ölülere aş verme töreninin tekâmül etmiş şeklinden başka birşey olmadığı” 
görüşündedir (Ş., s. 189). L.Ligeti'nin Plano Carpini'ye dayanarak verdiği bilgilere göre Moğollarda da 
cenaze Ziyafeti düzenlenirmiş ve bu Ziyafette bir at kesilerek eti yenir, derisi de samanla doldurulduktan 
sonra sırıklar üzerinde mezarın tepesine dikilirmiş. Cenaze ziyafetinde kurban edilen atın kemiklerini, 
ölünün ruhunun selâmeti için ateşte yakarlarmış (B/A, s. 104). 

13 çapan; bir çeşit uzun üst giysisi, kaftan. 

14 Orta Asya Türkleri Müslüman olduktan sonra da cenaze merasimlerinde Şamanizm tesirinin olduğu pek 
çok âdeti devam ettirerek günümüze kadar getirmişlerdir. Bunlar arasında ölümden hemen sonra yılkı 
veya sığır kesilmesi, ölü aşı verilmesi, ağıt yakma, yas elbiselerinin giyilmesi, vb. şeyler sayılabilir. 
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larmış. Geride kalan kardeşleri, çağrılan adamlar esi/ kayran bir boorum!5 diye 
ağıta başlarmış. Ölen adam için ağıt yakanlar bir boorum ıstılahından faydala- 
nırlar.!6 Bir boorum sözü bir tuuğanım “kardeşim” manasına gelmektedir. 


Kabilelik düzeninde yaşayan Kırgızlar şu veya bu kabilenin azaları olmuş, 
başka bir ifadeyle, esasen bütünüyle bir atanın baldarı “bir babanın çocukları” 
olarak düşünülmüştür. Ağlayarak gelenler ölen kişinin çocuklarına, kardeşlerine 
dönüp, taziyede bulunurlarmış: Afgüdın artı kayrıluu, ıymanı coldoş bolsun, öl- 
göndün kalgan ömürün silerge bersin, ölümdön eç kim kaçıp kutula albayt, bar- 
dığıbız ölümdün kulubuz. Ölüm ak! Ölüm uluk! “Atanın arkası (geride bıraktık- 
ları) hayırlı, imanı yoldaş olsun, ölenin kalan ömrünü size versin, ölümden hiç 
kimse kaçıp kurtulamaz, hepimiz ölümün kuluyuz. Ölüm hak! Ölüm amir!” 


Uzaktan gelen kadınlar acı acı ağlama hususunda erkeklerden üstün olmasa 
da, onlardan geri de kalmazlar. Ölen kişinin başka yerden biriyle evlenen kızla- 
rı, kardeşleri, ablaları daha uzaktan başlayarak acı acı ağıt yakmaya başlar, eve 
yaklaştığında yüzlerini tırmalar, saçlarını yolar, bayılana kadar ağlarlarmış. Bu 
ağlayan kişileri eltileri kollarına girip taşıyarak eve getirirler ve ağıtlarını bura- 
da devam ettirirlermiş. 


Kırgız halkının matem merasimi âdetinde ağıt yakma başka türlü manaya 
sahiptir. Ağıtı, ölen adamın eşi, kızları, kardeşlerinin karıları yakıp ağlarmış. 
Ağıtta, ölen adamın yaşayışı, kılık-kıyafeti, yumuşak-nazik tabiatı, ustalığı mü- 
balâğalı şekilde övülerek anılırmış. Çoğu zaman ağıtta ölen kişi kaplana, arsla- 
na, parsa, karakuşa, aya, güneşe benzetilir ve onlarla mukayese edilirmiş. Buna, 
1770 yıllarında Kazak Sultanı Abılay'ın silâhlı güçleri sonucu kurban olan Sarı- 
bagış kabilesinin kahramanı Atake'nin, yine Solto kabilesinin beyi Cayıl'ın kız- 
larının ağıtları misal olabilir (C. Valihanov, Çıgarmalar, C. 1, Alma-Ata 1961, 
s. 186, 374-375). 


15 Bu tabir, ölü için ağlarken kullanılan bir tabirdir. 


16 o Kelime bu manası ile yalnız ölü için ağlarken kullanılmaktadır. 
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Geçmiş devirlerde her köyde birer ikişer ağıtçı kadın olurmuş.!7 Bu kadın- 
ların sesleri incecik çıkar, yaktıkları ağıtlar ve keder, dert yüklü şarkılar arka ar- 
kaya sıralanırmış. İleri gelen kişiler, zengin beyler öldüğünde matem törenine 
ihtişam vermek için bilinen başka ağıt yakan kadınları da hassaten çağırırlarmış. 
Bu ağıtçıların seslerinin halka daha iyi duyurulması düşüncesiyle çadırın kapısı- 
nı açıp kerege!8yi örten keçeleri yukarı kaldırırlarmış. Kırgız yaşayışında ağıtın 
büyük bir ehemmiyete sahip olduğunu anlayan birçok beyin henüz yaşarken ağıt 
yaktırmalarına da rastlanmaktadır. Meselâ; Kırgızların ileri gelenlerinden Batır- 
kan Bey eşlerini kendisine ithaf eyleyerek ağıt yakmaları için mecbur etmiş. On- 
lardan içtenlikle kendisini olaya verdiği ve Batırkan'ı övüp ağıt yaktığı için ikin- 
ci hanımı olan Zuura'yı övmüş, diğer hanımlarının da ses çıkarmadan ona baş 
eğmesini istemiş. 


Matem merasiminde ölen kişinin dul eşi büyük bir imtihandan geçirilirmiş. 
Âdete göre, erkeğin ölümünden sonra karısı yüzünü tırmalar, saçını yolar, giysi- 
lerini parçalar, kısaca kendisini kaybedene kadar çırpınırmış. G. S. Zagryacskiy 
bununla ilgili olarak 1870 yılında şöyle yazmıştır: “Kadının yüzü ne kadar çok 
yolunsa ona o derece hürmet gösterilirmiş. Yüzünü yolmamak olmaz, aski tak- 
dirde ölen adamın kardeşleri, kadını eşine hürmet etmiyor diye suçlarlarmış, 
yalnız bu kadarla da kalmayıp döverlermiş” (Kirgizskie Oçerki: Aş ili Triznapo 
Umerşim.-Turkestanskie Vedomosti, No 1, 1873). 


Kırgızlarda, ölen kişi evde olduğu sürece canı kendi muhitinde gezinir, ce- 
naze namazı kılındıktan sonra öbür dünyaya gider, diye düşünülürmüş. Bu se- 
beple, hep birlikte kapıya çıkan kadınlar cenazenin kaldırılmasıyla bağırıp çağır- 
maya başlar, eşi, kızları yüzlerini yırtar, saçlarını yolar, kendilerinden geçene 


17 Eski Türklerde de matem törenlerinde böyle kişiler bulunup bunlara sıgıtçı “yasçı, ağlayıcı” denirdi. 
Göktürk yazıtlarında matem törenindeki ağlama ve ağlayıcılarla ilgili bilgiler bulunmaktadır: 
Özi (a Jança kle)rg(e)k: bolm(ı)ş: yogçi. sıg(ı)tçı: öre: külün: tugs(ı)kda: bükli: çölllügleM: Ha)bgla)ç: 
tüpüt: (a)plajr: purlujm: kurk(ı)z: üç kuurıklayn: otlu)z a)t(a)r: kutlağ: Kahla)bıu bunça: bodun 
kelli)ple)n: sıgtam(ı)ş: yoglam(ı)ş: (0.1, D 4) “(Sonra) kendileri öylece vefat etmişler “Cenaze tören- 
lerine) yaşçı (ve) ağlayıcı (olarak) doğuda, gün doğusundan Bükli Çöl ha'xı, Çinliler, T:betlıler, Avarlar, 
Bizanslılar, Kırgızlar, Üç Kurıkanlar, Otuz Tatarlar, Vıtajlar, Tatsoilar... bunca halklar gelerek 
ağlamışlar, yas tutmuşlar.” 


18 kerege; çadırın duvarını teşkil eden ağaç kafes. 
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kadar acı acı feryat ederlermiş. Bu durumun olacağını bilen diğer kadınlar, daha 
önceden hazırlayıp koydukları küçük bir kaptaki buzlu suyu onlara saçar, itele- 
yip sürükleyerek çadırlarına götürüp ağıtlarına devam etmelerine yardım eder- 
lermiş. 


Ceset, mezara konduktan sonra Kur'an okunup yakın akrabalarından biri: 
Kanday adamele? “Nasıl adamdı?”, diye halka sorarmış. Hepsi: Cakşı adam ele 
“İyi adamdı” diye cevap verirmiş. 6 Nisan 1912'de (bazı kaynaklarda 28 Mart 
diye de geçmektedir) büyük Kemin'in beyi Şabdan Cantaev ölmüş. Defin sıra- 
sında yönetim çalışanları merhuma ithafla birçok söz söyleyerek, Rus-Kazakla- 
rı göğe doğru tüfekle ateş etmişler. 


Ölen kişi gömüldükten sonra adamlar, -atlı ve yaya- hep birlikte son vazife- 
lerini (hıçkırarak ağlamayla taziye bildirme) yapmak üzere ölünün çıktığı eve 
doğru yönelirmiş. Atlılar mezarlıktan başlayarak atlarının gemini salıverir, yük- 
sek sesle ağlayıp hep beraber giderlermiş. Türk halklarının matem merasimini 
inceleyen bilim adamı N. F. Katanov'un 19. yüzyıl sonunda yazdıklarına bakı- 
lırsa, mezarlıktan oldukça süratle, birer birer feryat ederek gelen atlıların attan 
inmelerinin anlatıldığı görülür (O pogrebalnıh. obryadah u Turkskih plemen 
Tsentralnoy i Vostoçnoy Azii-Kazan, 1894, s. 133). 


“Evin içinde ölen adamın karısı, kızları, yakın akrabalarının karıları ağıt yak- 
maya devam eder, kalan kadınlar ise kapıya çıkıp erkeklerden hangisinin nasıl 
feryat ederek geldiğine bakarmış. Bu son defaki hıçkırarak ağlama ve yakılan 
ağıtlar uzun saatler boyunca devam ederek etrafı çın çın çınlatırmış. Bununla i1- 
gili olarak V. V. Radlov XIX. yy.'ın ortalarında “Kırgız ve Kazaklarda cenaze 
merasimi örf-âdetleri eski geleneğe göre devam ettirilir. Ölen adamın karısının, 
yakın akrabalarının tavırlarından (yüzünü tırmalama, saçını yolma vb.) yerleşik 
hayata geçmiş olan Müslüman halklar ölecek kadar korkup merasim bitene dek 
evlerinden çıkmazlar” -diye yazmıştır (İz Sibiri. -M., 1989, s. 314). 


Cenaze merasimi bununla da bitmez. Büyük ölü aşı verene kadar dul kadın 
“kocası için ağlayıp her gün iki defa ağıt yakar, bunun dışında, kardeşlerinin, 
komşularının karıları gelerek hep birlikte ağlaşırlarmış. Ölen kişi, mezara götü- 
rüldüğünde kadın, kocası için ağlar, yüzünü tırmalay p ağıt yakarak mezara yö- 
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nelir, karşıdan köy göründüğünde sesini yükseltirmiş. Köyün kadınları onu attan 
indirir, gözyaşını yıkar, ayran-kımız içirir, dinlendirir, ondan sonra ata bindire- 
rek gönderirmiş. Ata binmesiyle birlikte o, ağıtını yakmaya devam edermiş. 


Yukarıda verilen göçebe Kırgızların cenaze merasimi âdetlerinin eski Türk- 
lerdeki ile. çok yakın olduğu görülür.!9 Bu, Orhon-Yenisey yazıtlarında ve 
Çin'in hanedan yıllıklarında açıkça görülmektedir. Eski Türklerde, yalnız ölen 
adamın karısı, kızları değil, yakın ve uzak akrabaları da yüzlerini tırmalarlar- 
mış.20 Meselâ, Mogilyan Han (683-735)'ın hatıratında: “/ (734) yılında Han 
babam öldü. Beş yüz adam cenaze merasimine geldi. Onlar sayılamayacak ka- 
dar altın-gümüş, iyi cins atlar, samur ve sincap gibi değerli kürkler getirerek 
ölen kişiye ithaf ettiler. Birçok kişi saçlarını yolup, kulaklarını, yüzlerini tırma- 
layarak, su gibi kan akıttılar” -diye bildirilmiştir (Malov S. E., Pamyatniki 
Drevnetyurkskoy Pismennosti Mongolii i Kirgizii. M. -L., 1959, s523),. 


19 W.Eberhard, eski Türklerdeki ölüm merasimiyle ilgili olarak Çin kaynaklarına dayanıp şu açıklamayı 
yapmaktadır: “Ölüler merasimle çadıra konulur, koyun ve at kurban edilir, ölü çadırı etrafında at yarışları 
yapılır. Naaş bütün servet ve atıyla birlikte yakılır. Külü sonradan mezara konularak tekrar kurban edilir 
ve at yarışları yapılır, matemin sembolü olarak da yüzleri çizilir. Ölünün bir resmi hazırlanır. Ölünün öl- 
dürdüğü adam adedi kadar mezarı üstüne taş yığılır. Kurban edilen hayvanların kafatası bir sığıra geçiri- 
lerek dikilir. Ölüm merasiminde evlenmeden içtinap olunur (ÇŞK,, 5.86)”. L. Ligeti, yine “Çinlilerin an- 

- Jattıklarına göre eski, Orkhon boyu Kök Türklerinde ölüyü yakarlar, atını ve kullandığı eşyayı da onunla 
beraber ateşe atarlar." Defnedilen ileri gelen biri olursa, hem kayaya oyulan bir yazıtla kahramanlıkları 
ebedileştirilir, hem de mezarının üzerine küçükçe bir yapı, Çinlilere göre bir tapınak oturtulurdu. 
Tapınakta ölenin resmini, icabında hayatının başlıca olaylarını duvara asarlar, yani duvara resmederler- 
di.” (BİA,, s. 330) açıklamasını yaptıktan sonra Moğol ileri gelenleri arasında görülen ölenin kalıntılarının 
yalnızca mezar çukuruna konmakla kalmayıp, yer altında bir mahzenli kabire konması geleneğinin etnog- 
ratya araştırıcıları tarafından bugünkü Kırgızlar arasında da bulunduğunu (a.e., 8. 331) belirtir. Ligeti, 
“Kırgızlar her ne kadar Müslümanlar gibi, ölüyü yıkarlar ve kefenlerlerse de basit bir mezara gönmeyip 
kefenledikten sonra eski pagan âdetlerini güderler. Mezar çukurunun dibinde yana doğru bir koridor açar- 
lar. Ölüyü oturur vaziyette, tabii tabutsuz ve yüzü doğuya dönük olarak, bu koridora yatırırlar. Tıpkı 
Plano Carpini'nin anlattığı Moğollarda olduğu gibi, burada da önce koridorun ağzını kapatırlar ve boş 
kalan mezar çukurunu ancak ondan sonra doldururlar. Aynı gömme şekli doğuda bulunan başka, yine 
Müslüman, Türk kabilelerinde de görülmüştür. Burada töreni molla yaparsa da pagan selefinin, şamanın 
rolünü de kendine mal eder, tıpkı pagan kabilelerin şamanı gibi, miras olarak, ölenin atına, eyerine ve 

© takımlarına konar. Doğu Türk kabileleriyle Kırgızların âdetleri arasındaki fark şu kadar ki, Doğu Türkleri 
ölüyü mezara oturur vaziyette değil yatık olarak, hem de başını kuzeye, ayağını güneye doğru koyarlar. 
Koridorun ağzını ise toprakla değil pişmiş tuğla ile örterler.” şeklinde mukayese yapmaktadır («.e., «. 
331). : 
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Eski Türklerin cenaze merasimi âdetleri hakkında Çin tarihi kaynaklarında 
şu bilgiler verilir: “Türk kağanları öldüğünde ölüyü derhal çadırın içine koyar- 
lar. Erkek çocukları, kardeşleri, dünürleri birer koyun ve at kesip, çadırın etra- 
fina dizerler.2/ Ondan sonra ata binip, çadırın etrafinda yedi defa dönerler??. 
Kapı önünden geçerken yedi defa yüzlerini bıçakla parçalar, ağlarlar. O vakit 
kan ile yaş birbirine karışarak su gibi akıp toprağa karışırmış. Ceset mezara 
konduğunda da öldüğü günkü gibi yapılarak mezarın etrafında yedi kere atla 
dolanıp, yüzlerini yedi kere tırmalarlar (Biçurin M. Y., Sobranie Svedeniy O 
Narodah, Obitavşih v Sredney Azüi v Drevneyşie Vremena., C. 1. M.-, 1950, s. 


230). 

Hunların cenaze merasimi âdeti hakkında arkeoloji ilmi de şu bilgileri ver- 
mektedir. “Hun kadınları kocaları öldüğünde cenaze merasimi için saçlarını ke- 
sip23, onu, ölen kocası ile birlikte gömerlermiş. Bu âdet, kadının canının kocası 


20 L. Ligeti, Kök Türklerde ölüm âdetleriyle ilgili olarak şu açıklamalarda bulunur: “Âdetleri eski Asyalı 
Hunlarınkine benzer. Yakınlarından birisi ölünce garip bir şekilde yas tutarlar. Acılarında dökülecek 
gözyaşları, yüzlerinden fışkıracak kanlarla aynı izden aksın diye, suratlarını bıçakla çizerler. Kibarları 
toprağa gömerler ve savaşta kaç düşman öldürmüşse mezarına o kadar taş koyarlar. Mezarı üzerinde yüz, 
hatta bin taş bulunan kahraman savaşçılar nadir değildir (BİA,, s. 200).” 

21 A. İnan, kurban âdetiyle ilgili olarak “definden önce ölü için birçok hayvanların kesildiği muhakkaktır. 
Şimdiki Müslüman Kırgızlar dahi defin töreni gününde birkaç hayvan “hudayı” diye keserler. Adı /hudayı 
olan bu âdet, şüphesizdir ki eski şamanlık kalıntısıdır. Bu âdete Yakutların hayılga dediklerini, sözde 
Hristiyan sayılan Yakıtların bile bu kurbana çok önem verdiklerini etnografyacılar tespit etmişlerdir” 
açıklamasında bulunur (Ş., s. 183). 

22 Bahaeddin Ögel, bu âdetin Göktürklerde de olduğuna işaret ederek “Göktürklerden birisi ölürse, tören 
için ölü bir çadıra konur. Ölenin çocukları, torunları, kadın ve erkek akrabalarından hepsi, koyun (-sığır) 
ve at kurban ederler. Ölünün bulunduğu çadırın önüne koyarlar. Bundan sonra ata binerler. Çadırın 
çevresini yedi kez dört nala dönerler. Her dönüşte yüzlerini bıçakla keserler. Bu sırada ağlarlar. Yüz- 
lerinden akan kan ile gözyaşları birbirine karışır. Bu işi de yedi kez yaparlar ve ondan sonra susarlar” şek- 
linde izahat vermektedir. 

B. Ögel, ayrıca, “yedi sayısı Batı Türkleri arasında kutludur. Gök de, yedi katlıdır. Belki de, bu dönüşler- 
le öleni, göğe çıkarıyorlar idi. Bu gelenek tahta çıkma törenlerinde de vardır” (7KGÇ,, s. 761) diye açıkla- 
mada bulunur. 


34” 


23 A. İnan, “dul kadınların saçlarını kesmelerinin matem alâmetlerinden biri olduğunun anlaşıldığı”nı ifade 
etmektedir ($., 5.187). A. İnan ayrıca, “Eski Türklerde yas alâmeti olarak, ölünün bindiği atın kuyruğunu 
kesme geleneğinin de bulunduğunu, Eski Oğuzların, İslâm dininin kabulünden çok sonra bile, bu âdete 
riayet ettiklerini belirterek, Tiyanşan Kırgızlarının da ölünün bindiği atın kuyruğunu keserek mezarın 
üzerine diktikleri bir sırığa bağladıklarını” ifade eder (Ş.. s. 198). Bu âdetin de saç kesmeyle bağlantılı 
olup dul kalmanın işareti sayıldığı açıktır. Yas alâmeti olarak saç kesmenin Göktürklerde de bulunduğu- 
nu Orhun Yazıtları göstermektedir; bunça: bodfu)n: s(ajçin: kuulklajkin: (bjıçdı (O.1, G. 12): “Bunca 
halk (cenaze töreninde) saçlarını, kulaklarını kesti.” 
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ile beraber öbür dünyaya gittiğini bildirirmiş. Böylece, saçı kesilen kadının baş- 
ka birisiyle evlenme hakkı ortadan kalkarmış” (Rudenko S. İ. Kultura Hunnov i 
Noinulinskie Kurganı. M. -L., 1962, s. 91). 


Orhun - Yenisey yazıtlarında görüldüğü gibi Türk kağanları öldüğünde tat- 
bik edilen cenaze merasimlerinin Kırgız halkının destani eserlerindeki, özellikle 
“Manas” destanındaki trajik hadiselere benzer nitelikte?4 olduğunu âlimler delil 
olarak göstermektedir.29 Meselâ; “Çofg Kazat”26ın son merhalesinde Manas, 
Ak-Kula'dan, can yoldaşları Almambet, Çubak, Sırgak'tan ayrılır. Bu kederli 
hâdiseyi Manas, Almambet'in karısı Aruuke'ye üzüntü duyarak, ağıt şeklinde 
haber verir, kahırlanır. Üçünün karıları yüzlerini parçalar, saçlarını yolar, ağıt 
yakarak feryat ederler. Gözlerinden akan yaş, perişan olan yüzlerindeki kan ile 
karışıp su gibi akar. 


Manas, kendisi de bu büyük muharebede amansız yaralar alıp yatağa düşer. 
Manas'ın öleceğini anlayan Kanıkey vedalaşsınlar diye Koşoy'a, Töştük'e, 
Kökbörü'ye haberci gönderir. Bu üç yiğidin Manas'ın acısını paylaşıp, özlem 
şarkılarını söyledikleri destanda açıkça anlatılır. Manas, sonunda ölür. Han'ın 


24 bunça: kajzglajmıp: klajilımk Hajglajn fijt yıl: onluğnç (a)y: (ahı otluğzka: uça: bfa)rdı: Ka)gzin; 
yıl: bişlinç (a)y: yiti olluğzka: yog: (ejrtürttüğm: buklu)g: (altun: kümlü)ş: kle)rgle)ks(i)z: totok: ... (11) 
kajün lisün: Hajy sejtün: hajşlaldluf: biş yüz: (ejrle)n: klejlti: kooklıtı)k: öl.....J: kleMürti: yog: 
yıpla)Mıjg: kleğlürlü)p: tike: birti: çıntla)n: ıgla)ç: klelürlüp: öz yajr (...../ (12) bunça: bodfujn: 
stalçim kyulklajkin (b jiçdi Cejdeü özllükk (ahin: k(a)ra: kişin: kök'(ejyle)in: s(ajns(ı)z: kleMürlü)p: 
koop: kgotlt)e (O. II, G. 10-11-12). “Bu kadar çok kazanıp babanı Hakan köpek yılının onuncu ayının 
yirmi altısında vefat etti. Domuz yılının beşinci ayının yirmi yedisinuz cenaze (törenini) tamamladım. 
Bukug Totok..... babası (?) Lisün Tay-Sengün kumandasında beş yüz kişi geldi. Kokuluk..... altın (ve) 
gümüş bol miktarda getirdi. Cenaze mumları getirip &ikiverdiler, Sanda. ağacı getirip ...... Bunca halk 
(cenaze töreninde) saçlarını kulaklarını kesti. Cins has atlarını, kara samurlarını, gök sincaplarını sayısız 
(miktarda) getirip (hediye olarak) hep bıraktılar.” 

Bahaeddin Ögel, Çin tarihlerinde geçen Göktürklerin cenaze törenleri hakkında “ölü çadıra konduktan 
sonra da, at sığır ve koyunlardan, türlü kurbanlar verilirdi. Daha sonra atlarla çadırın etrafı dönülür ve at 
yarışları yapılırdı. At yarışı bitince, ölünün bütün eşyaları, atı ile birlikte yakılır ve geriye kalan kemik- 
leri toplanırdı. Asıl büyük kurban törenleri ile diğer şenlikler, ölünün kemikleri, mezara konduktan son- 
ra yapılırdı. Bundan sonra yine at yarışları yapılırdı. Mezar kapatılınca, ölünün bir resmi veya heykeli 
yapılarak mezar üzerine konur ve öldürdüğü düşman kadar da mezar üzerine taş dikilirdi” bilgilerini ak- 
tarmaktadır. 


e) 
Ut 


26  Çolig Kazat, Manas destanının vak'alarından biridir. 
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oğlanları mızraklarını yere saplayarak “Aykölüm”27 diye acı acı ağlarlar. 
Kanıkey kara saçlarını tel tel yolar, iki yanağını parçalar. Destanda bildirildiğine 
göre: Betinen akkan kara kan, közünön akkan kızıl caş dayra dayra suu bolot 
“Yüzünden akan kara kan, gözünden akan kızıl yaş ırmak ırmak su olur”. 


Destan'da, ayrıca, Kız Saykal'ın Manas için yaktığı ağıt okuyucuların dik- 
katini çekmektedir. Manas'ın ölümü ile altmış dil bilen Acıbay'ı Saykal'a haber 
vermek üzere gönderirler2, fakat yiğit kız sözünde durmaz ve “Gitmem” diye- 
rek Acıbay'ı attan aşağı atar, sakalını yolar, alay edip kovar. Manas'ın kardeşle- 
ri buna kızarak asil delikanlı Koyenaalı'yı gönderirler. O, zorla Saykal'ı alıp 
gelir. Saykal gümüş saçlarını dağıtır, ak yanaklarını parçalar, kırk gün boyunca 
hıçkırarak ağlayıp ağıt yakar. Çok geçmeden de öbür dünyada Manas'la birlikte 
olmak için karargâhını bırakıp halkı ile vedalaşarak gözden kaybolur. 


Manas'a taziye için binlerce kabilenin reisleri, başka halkların temsilcileri 
gelir. Manas'ın cenazesi 1ssız bir yere gömülür, türbe yaptırılır. Bakay, Koşoy 
iştişare edip Manas'a ithaf eyleyerek Kökötöy'ün aşından yüz misli ihtişamlı bir 
ölü aşı vermeyi kararlaştırırlar.2? 


AKT. DR. Yınpız Kocasavaş 


27 Ayköl, destan kahramanının (başlıca Manas'ın) müspet sıfatlarından biridir. (KS. s. 6N. 

28 Bahaeddin Ögel, “Göktürklerde de, kağan ölünce, ölüm törenine veya ulu toyuna, uzak veya yakın çevre- 
deki bütün devletler ile büyük kavimlerin katıldığını, devletin güçlü olduğu çağlarda, herkesin bu törene 
katılma zorunluğu bulunduğunu belirterek, bunun, bir çeşit bağlılık, teslim ve biat işareti olduğunu, bey- 
lerin ölümlerinde, ölü aşı veya ölüm toyuna gelmeyenlerin düşman ilân edildiklerini, bu saygısızlığın bir 
savaş sebebi olabildiğini” açıklar (TKGÇ, s. 769). 

29 Ölüaşı verme geleneği Anadolu'da eskisi kadar görkemli olmasa da bugün de devam etmektedir. Ölünün 
tekfin ve defin işleriyle uğraşanlara yemek verilmesi, ölünün canı için helva yapılarak dağıtılması vb. 
gibi. Bu gelenek, her hâlde ölen kişinin hatırlanması, unutulmaması için tezahür etmiştir. 
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TUVA TÜRKÇESİNİN TARİHİ GELİŞİMİ VE 
ÜZERİNDE YAPILAN ÇALIŞMALAR 


DR. EKREM ARIKOĞLU 


Tuva Türkleri 20. asra kadar, diğer Türk topluluklarında olduğu gibi, ayrı 
bir alfabeye sahip değillerdi. Orhun Yenisey bengi taşlarında yer alan Köktürk 
alfabeli metinler tabiidir ki tüm Türklerin ortak malı idi. Köktürk yazılı bengi 
taşların bir kısmının Tuva sınırları içerisinde yer alması, diğer büyük bir kısmı- 
nın ise Tuva'ya sınır ülkelerde bulunması, bu eserlere en fazla Tuva Türklerinin 
sahip çıkmasını gerektirirdi. Bunu söylemek için sadece bu eserlerin Tuva'da 
veya yakınında bulunmasından hareket etmiyoruz. Bengi taşlardaki dil özellik- 
lerinin Tuva Türkçesiyle olan yakınlığı da buna bir sebeptir. Ancak bu benzer- 
likleri ortaya koymak ayrı ve kapsamlı başka bir çalışmanın konusudur. Durum 
böyleyken, Tuva dil araştırmalarında, özellikle Tuvalı araştırmacıların, Köktürk 
bengi taşlarındaki Türkçeyi son yıllara kadar gerektiği gibi sahiplenmediklerini 
görüyoruz. Bunu normal görmek gerekir çünkü; eski Türkçenin araştırılması sa- 
dece Tuvalıları değil tüm Türk topluluklarını bir dile götürecektir. Bu da zama- 
nın komünist sisteminin yapmak istediğinin tam tersi bir durumdur. Ancak Sov- 
yetlerin çöküşüyle eski Türkçe hakkında yapılan çalışmalar artmış günümüz Tu- 
vacasıyla Köktürk metinleri arasındaki paralelliklerden hareketle Tuvalılar “bu 
bengi taşlar bizim” demeye başlamışlardır. Bu konuda yapılmış bir çalışmadan 
bir paragraf alalım: 


“Eski Türk, Uygur ve Kırgız zamanlarında (VLIX. yy.) bengi taşlara ve ka- 
yalara yazıdan 130'dan fazla abideden 102 tanesinin Tuva sınırları içerisinden 
çıkması kayda değer... Diğer Türk dillerine göre, Tuvacanın eski Türkçeye ses 
bilgisi, şekil bilgisi ve kelime hazinesi yönüyle daha yakın olduğunu akademi 
üyesi İLA. Batmanov göstermiştir. Batmanov'un düşüncesine göre Yenisey ben- 
gütaşlarını yazanların özünü Tuvaların ataları teşkil etmektedir. Batmanov'dan 
önce aynı düşünce S.E. Malov tarafından ileri sürülmüştür. Bunlardan başka 
B.M. Nadalyev Tuvacayı eski Türkçeye çok yakın olarak görmüştür. Burada es- 
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ki Türkçenin Tuva topraklarında bulunan bazı bengi taşlarındaki şekliyle Tuva- 
ca arasındaki benzerlikleri gösterelim...”! Yazar makalesinin bundan sonraki 
bölümünde birçok kelimenin eski Türkçe ve Tuvacadaki şekillerini karşılaştır- 
malı olarak vermektedir. Tuva dili uzmanı yazarın aynı zamanda Tuva parlâ- 
mentosu başkanı olduğunu belirtmemiz gerekir. 


Prof. Dr. A. B. Ercilasun, Tuva Türkçesinin eski Türkçeye yakınlığını ka- 
bul etmekle beraber, “©... Köktürk-Uygur-Karahanlı edebi dil çizgisine fonetik 
olarak en yakın ağız ve lehçeler, vokal uyumlarının bozulmadığı Özbek ağızla- 
ri, aşırı Üleşmeye ve ilk hecede a>e değişmesine uğramamış Doğu Türkistan Uy- 
gur ağızları ile Tatar Türkçesidir”? görüşündedir. 


Köktürk yazısından sonra diğer Türk topluluklarının çoğu Arap yazılı alfa- 
be kullanmışlardır. Buna sebep olan en önemli unsur şüphesiz din değişikliğidir. 
Oysa Tuvalarda bu değişiklik olmamıştır. Uygur, Kırgız, uzun zaman da (XIII- 
XVİL yy.) Moğol hâkimiyetinde kalan Tuvaların dili, Moğolcadan büyük oran- 
da etkilenmiştir. 


Tuva Türkçesi metinleri ilk defa 19. asrın ilk yarısında derlenmiştir. 
“G.L.Spasskiy günümüz Hakasya topraklarında iki Tuvayla karşılaşmış ve on- 
lardan az da olsa derleme yapmıştır... Tuvaca derleme yapan ikinci kişi ise 1847 
yılında Tuva'nın Toju bölgesine gelerek çalışmalarında bulunan Finli Matiyas 
Aleksandr Kastern olmuştur.”3 


Tüm Sibirya'yı gezerek Türk topluluklarından metinler derleyen Radloff 
hem bu derlediği metinleri, hem de yaptığı yolculuklar sırasında tuttuğu notları 
yayımlamıştır. Bu gezi notlarından anladığımız kadarıyla Radloffun Tuva 
Türklerinin içine girerek onlardan metin derlemesi hiç de kolay olmamıştır.” 
1861 yılının 4-7 Temmuz tarihlerinde Tuva'nın Kara-Höl (Karagöl) civarında 


I Biçeldey, K.A., “Tıva Dıl Bolgaş Öske Dıldar”, Tıva Dil Bolgaş Çugaa Kulturazı, Kızal 1993, s. 63-63. 
2 Ercilasun Prof. Dr. A.B., “Köktürkçe ile Tatar Türkçesi Arasındaki Benzerlikler” Yürk Kültürü 
Araştırmaları Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'a Armağan, Yıl XXXU/1-2, TKAE, Ankara 1996, s. 147. 
3. Dorju, Ç.M,, “Ögbelerivis Inçaar Çugaalap Çoraannar”, Tıva Du Bolgaş Çugaa Kulturazı. Kınalı 1993, 5. 
| 20. 
4. Radloff, W., (Çev. Prof. Dr. A. Temin), Sibirya'dan 3, MEBY İstanbul 1994, s. 195-224, 
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yaşayan Tuva Türklerinden derlemeler yapan Radloff, bu derlemeleri Nareçiya 
Tyurkskih Plemen, Jivuşçih V Yujnoy Sibiri Djungarskoy Stepi adlı 10 ciltlik ese- 
rinin birinci cildinde yayımlamıştır. Adı geçen eserdeki Tuva Türkçesi metinle- 
rinin bir bölümü R.R. Arat tarafındân Lâtin alfabesine aktarılmış ve O. F. Sert- 
kaya tarafından Güney Sibirya Türkçesi Metinleri? adı altında yayımlanmıştır. 


Radloff Tuvacayı “Soyoniscer Dialekt” olarak adlandırır. Sayan (Soyon) 
dağlarının güneyinde yaşayan Tuvalara bu ad, aynı dağların kuzeyinde yaşayan- 
lar tarafından verilmiştir. 


Radloff'un Opıt Slovarya Tyurkskich Nareçiy adlı eserine de derlemelerde 
elde edilen metinlerden alınan Tuvaca kelimeler girmiştir. 


Radloff tan sonra Tuva Türkçesi hakkında en ciddi ilmi araştırmalar, Hakas 
Türklerinden olan Türkolog Nikolay Fedoroviç Katanov tarafından yapılmıştır. 
Katanov, 1889 yılının 15 Mart tarihinden 28 Ağustos tarihine kadar, beş buçuk 
ay Tuva'da yaşayarak çeşitli edebi metinler, dil araştırmaları için malzemeler 
derler. Katanov'un bu derlemeleri, Radloff'un Obraztsı Narodov Literaturı 
Tyurkskih Plemen adlı eserinin dokuzuncu cildinde yayımlanmıştır.6 Bu eserde- 
ki metinlerin de bir bölümü R.R. Arat'ın eserinde bulunmaktadır.7 


Bu derlemelerden faydalanan Katanov Opıt İssledovaniya Uryanhayskogo 
Yazıka s Ukazaniem Glavneyşih Rodstvennıh Oinoşeniy Yego k Drugim Yazıkam 
Tyurkskogo Kornya adlı çalışmasını önce fasiküller hâlinde, daha sonra bütün 
olarak 1903 yılında Kazan'da bastırmıştır. Eserin adından da anlaşılacağı gibi 
Katanov Tuvacayı “Uryanhayskogo Yazık” (Uryanhay Dili) olarak adlandır- 
maktadır. Eser; giriş, gramer, kelime çeşitleri, cümle bilgisi, metin örnekleri, 
sözlük, Tuva hakkında bibliyografya bölümlerinden oluşan 1600 sayfa hacmin- 
de bir çalışmadır. Eserin sözlük bölümünde kelimelerin Rusça karşılıkları veril- 
miştir. Ancak bu bölümde kelimelerin çekim eki almış şekilleri de sözlüğe gir- 
miştir. “Eserin gramer bölümünde bazı Tuvaca kelime veya eklerin kırkın üze- 


5 Arat RIR,, (Hasl. Sertkaya, O.F.), Güney Sibirya Türkçesi Metinleri. TKAE, Ankara, 1994, s. 1-17. 
6 Sat, S.Ç. Tiva Dildı Şinçilep Kelgeninii Töögüzünür Oçerigi, Kız 1964, s. 33. 
7 R.R., a.ge., s. 20-34, 
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rinde Türk lehçe veya şivesiyle karşılaştırmalı şekilleri verilmektedir. Eser bu 
karşılaştırmalı gramer yönüyle Türkolojinin ilk ciddi çalışmalarından biridir.” 


Gerek Radloff'un gerek Katanov'un bu çalışmaları Tuva Türkçesinin kısa 
yazılı tarihinin araştırılması açısından önemlidir. Günümüz Tuva yazı dilinde 
bulunmayan veya değişikliğe uğramış pek çok şekil ve söz bu metinlerde yer al- 
maktadır. Dolayısıyla Tuva Türkçesinin en azından 20. asırda uğradığı değişimi 
inceleme şansına sahibiz. Bunu yapmak için Radloff ve Katanov'un yaptığı der- 
lemelerin sağlıklı olduğuna güvenmemiz gerekir ki yapacak başka da bir şey 
yoktur. 


“1920'li yıllardan önce Tuvalıların 9b1-1.5'u okuryazardır. Bu okuryazar 
kişiler de yukardan aşağıya yazılan Uygur kökenli Moğol alfabesini kullanmak- 
tadır ve yazışmalar da Moğolcayla yapılmaktadır. 1925 yılında çıkmaya başla- 
yan Şın gazetesi 'o zamanki adı Ünen idi? Moğolca eserlere örnek olarak göste- 
rilebilir.”9 

Tuva Türklerinin kendilerine ait alfabe yapma çalışmalarına 1920'li yıllar- 
da başladığını görüyoruz. Diğer Türk topluluklarında önce Arap, Kiril, kısa sü- 
re Lâtin ve ardından yine Kiril şeklinde devam eden alfabe kullanımı, Tuva 
Türklerinde farklıdır. “Sovyet devleti Tuva halkına alfabe hazırlama işini üzeri- 
ne alarak, 1927 yılında, Buzıkayvev adında birine “Tüva çocuklarına ilk alfabe 
adında bir çalışma yaptırır. Bu alfabe Sovyet devletinin komünist partisinin Tu- 
va halkı için kafa yorduğunun (1) bir göstergesidir. Fakat alfabe Kiril harfleriy- 
le olduğundan Tuvalarca kabul edilmemiştir. ”19 Çünkü Tuvalar o zaman bağım- 
sızdırlar ve bu bağımsızlıklarını 1944 yılına kadar korumuşlardır. 


“7929 yılının 20 Ekim-10 Kasım arasında yapılan Tıva arattın revoluyus- 
iug namı (Tuva Halkının Devrimci Partisi)'nın 8. büyük toplantısında diğer 
konularla birlikte alfabe yapımı da konuşulur.” Toplantıda Tuva alfabesi 


8 Sat, SÇ. di ge; 8, 36. 
9 Sat,Ss.Ç.,amse,s. 47. 
İO Say SÇage, 5. â8. 
II SatS.Ç., aye. s. 48. 
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yapılması kararı alınmıştır. Bu karar gereğince Tuvacaya uygun Lâtin harfli bir 
alfabe yapımı için Moskova ve Leningrad Üniversitelerinden yardım istenir. 
“Leningrad Üniversitesinde S.E. Malov başkanlığında bir heyet yeni Türk al- 
fabesini örnek alarak Tuva alfabesi hazırlar. Moskova Üniversitesinde ise 
E.D.Polizanov, A.N. Suhotin, N.F. Yakovlev, LD. Pokrovskiy, K.A. Alever- 
dov'un çalışmasıyla bir alfabe hazırlanır. Çalışmalar A.A. Palmbah tarafından 
o zaman Moskova Üniversitesinde öğrenci olan Tuvalıların da bulunduğu bir 
toplantıda birleştirilir.”2 


1930 yılının 15 Mart'ında Moskova'dan Tuva'ya bir araştırma heyeti gön- 
derilir. Heyetin başında L.D. Pokrovskiy bulunmaktadır. Bu heyetin içinde bu- 
lunan A.A. Palmbah ve H.M. Seyfulin bu tarihten sonraki hayatlarını Tuvaca 
araştırmalarına hasredeceklerdir. 


28 Haziran 1930 tarihinde Tuva hükümeti alfabenin kabul edildiğine dair 
karar alır. Bir iki ufak değişiklikle alfabe günümüz Türkiye Türkçesi alfabesiy- 
le aynıdır. 1932 yılında, üç bin kelimelik ilk Tuvaca-Rusça sözlük hazırlanır. O 
tarihlerde düşünülmeye başlanan Tuvacanın anlatımlı (Tuvacadan Tuvacaya) 
sözlüğünün yapılması çalışması günümüze kadar bitirilememiştir. Oysa 
Rusçadan-Tuvacaya, Tuvacadan-Rusçaya defalarca sözlük çalışması yapılmış 
ve bastırılmıştır. Öyle zaman gelmiştir ki Tuva aydınları Rusçayı kendi dil- 
lerinden daha iyi bilmekle övünür olmuştur. Bu bize, günümüzde, biraz da 
övünç vesilesi sayarak; “Benim oğlanın Almancası Türkçesinden daha iyi.” 
(Hoş, Türkiye'de de İngilizcesi Türkçesinden daha iyi diyorlar.) diye övünen 
“Alamancı”larımızın durumunu haltırlatmaktadır. Burada trajik olan durum 
gençlerin bir yabancı dili iyi bilmesi değil, kendi dilini bilmemesidir. 

1930'lu yıllarda Tuvalılar kendi alfabelerini hızla öğrenmeye ve çeşitli ede- 
bi ürünlerini yayımlamaya başladılar. Daha çok komünist sistem tarafından 
yetiştirilmiş öğretmenler tarafından, okullarda eğitim öğretim yapılıyordu. İlk 
yayımlanan eserler birden fazla yazarın bir araya gelerek oluşturduğu antoloji 
türü eserlerdir. “Yine bu yıllarda çıkmaya başlayan Şın, Areze Şını, Hostug Arat 


12 Sat,S.Ç. aye, s. 49. 
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gibi gazetelerde edebi ürünler yayımlandı. Bistifi Ajıl, Biçii Turguzukçular, Çaa 
Oruk, Ööreniili gibi ders kitapları da bu yıllarda basıldı... 1937 yılında A.S. 
Puşkin'in ölümünün yüzüncü yılı münasebetiyle, şiirlerinden derlemeler “Kapi- 
tan Uruu” adıyla ilk def Tuva Türkçesine çevrildi. ”13 

1930'lu yılların sonuna gelindiğinde Lâtin kökenli Tuva alfabesinden Kiril 
kökenli Tuva alfabesine geçiş tartışmaları başladı. Ülke bağımsız olmasına 
rağmen yönetimi tamamıyla komünistler ele geçirmişlerdi. 1930'lu yılların so- 
nunda başlayan ve 1950'li yılların ilk yarısına kadar devam eden milliyetçilerin 
yargısız infazı!i, komünistlerle iş birliğine giden her yolun önüne çıkmak 
isteyenleri korkutmuştu. Yönetim de bütünüyle komünistlerin eline geçtiğinden 
Kiril kökenli alfabeye geçiş direnç yerine resmi organların desteğiyle olmuştur. 
Burada dikkate değer olan Kiril kökenli alfabeye geçiş kararı alan Tuva 
hükümetinin bağımsızlığını resmen de olsa, hâlâ koruyor olmasıdır. 1941 yılının 
Nisan ayında toplanan Tuva hükümeti: “Devrimci kültürü geliştirmek ve onu 55- 
CB'nin halklarının sosyalist kültürüne yakınlaştırmak, milli Tuva alfabesini ve 
edebi dilini yeni yüksek seviyeye çıkarmak ve işçi kitlelerini Marksizm Leninizm 
bilgileriyle iyi şekilde donatmak. ”!5 gerekçeleriyle Lâtin kökenli alfabeden Rus 
kökenli alfabeye geçme kararı alır. Lâtin kökenli alfabenin yapımında da büyük 
pay sahibi olan A.A. Palmbah Rus kökenli alfabenin hazırlanması için 
görevlendirilir. A.A. Palmbah Leningrad ve Moskova üniversitelerinden çeşitli 
bilim adamlarıyla görüşür. Alfabe yapım çalışmaları bittikten sonra Tuva 
hükümeti 8 Temmuz 1941 tarihinde bu yeni alfabeyi kabul eder. Alınan karara 
göre 1941-1944 yeni alfabeye geçiş yılları olacaktır. 

11 Ekim 1944 tarihinde Tuva hükümeti kendi verdiği kararla Sovyetler Bir- 
liği mandası altına girdi. 


13 Sürün-ool, S.S., Orgu, K.H., Tıva Çogaal (Başkı Uçilişeziniü Surguuldarınga), Kızlı 1987, s. 3-4. 


14 Bu konuda ayrıntılı bilgi için Wug Hem dergisinin 75. sayısına (Kızıl 1990) bakılabilir. Bu dergiden bir 
paragraf: “Memorial nütileninili kejügünneri silerni 30, 40 baza 50 çullarda Tıvaga bolup turgan hannıg 
repressiyaga tavarışkan, aktıg çerge ölürtken kijilernii arıg çaagay öndür adın katap egitkeş, möüge- 
Jider turaskaal turguzar buyannıg herekke ulug-huufarnı küriştireriierni dilep tur bis., s. 141-142” (An- 
ma toplantısının üyeleri! Sizleri, 1930, 40, 50'li yıllarda Tuva'da yapılan kanlı soy kırımına uğrayarak, 
suçsuz yere öldürülen insanların temiz, iyi adlarını yeniden vermek, itibarlarını iade etmek, bu adları son- 
suza kadar yaşatmak için yapılacak anıta yardımda bulunmaya davet ediyoruz.) 


15 Sat, S.Ç. wg.e., 5. 52-53. 
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1945 yılında Tuva'nın dilini, tarihini, folklor ve edebiyatını araştırmak 
amacıyla “Tıvanıii dıl, literatura bolgaş töögününü ertdem-şinçilel institudu” 
(TDLTEŞİ) (Tuvanın dil, edebiyat ve tarih bilim-araştırma enstitüsü) kuruldu. 
Enstitü kurulduktan sonra Tuva Türkçesiyle ilgili çalışmaların hemen hepsinin, 
bu enstitü bünyesinde çalışan bilim adamları tarafından yapıldığını görüyoruz. 
Ensütüde öncelikle Tuva ders kitapları bastırılmıştır. 


Tuvaca, ders kitapları basılıp okutulmasına rağmen, eğitim-öğretim dili 
olarak Tuva'da Sovyetlerin çöküşüne kadar ikinci dil olarak kalmıştır. Resmi dil 
Rusça olmuş öğrencilerin başarı oranları bildikleri Rusçayla değerlendirilmiştir. 
Buna karşılık Tuva yazarları edebi ürünlerinin çoğunu kendi dillerinde 
yazmışlar ve özellikle köylerde konuşma dili her zaman Tuva Türkçesi 
olmuştur. Kızıl”da bir berber salonunda karşılaştığım Rus köylüsü, yanındaki on 
yaşındaki kızının hiç Rusça bilmediğinden yakınıyordu. Çünkü arkadaşlarının 
hepsi Tuva çocuklarıymış ve kendi aralarında Tuvaca konuşuyorlarmış. Tuva” - 
da dinlediğim bir anektodu da buraya alayım: 


Köyün birinde Tuva Türkleriyle Ruslar karışık olarak yaşıyorlarmış. Tuva 
bir ailenin iki çocuğu küçük yaşta öğrenim için şehre gitmişler. Döndüklerinde 
anne babalarıyla anlaşamıyorlarmış. Çünkü çocuklar Tuvacayı, anne babaları da 
Rusçayı bilmiyormuş. İmdatlarına Rus komşuları yetişmiş. Çünkü komşuları 
köyde Tuva Türkçesini de öğrenmiş. 


Ensütü üyesi ilim adamları, müşterek çalışmalarının ürünü olan yaklaşık 20 
bin kelimelik Tuvaca-Rusça Sözlüğü!6 1955 yılında çıkarmıştır. Aynı sözlüğün 
son bölümüne Ş.Ç. Sat'ın “Tuvinskiy Yazık” (Tuva Dili) başlıklı gramer 
çalışması da girmiştir.!7 Tuva Türklerinin yetiştirdiği ilk profesör olan Sat'ın 
bundan sonra yaptığı Tuvacada Zarf Füller!8 ve Günümüz Tuva Yazı Dili!9 adlı 
çalışmaları da kayda değer. 


16  Tuvinsko-Russkiy Slovar, Moskova 1955. 

17 age,s. 615-721. 

18 Sat, S.Ç,, Priçastie v Tuvinskom Yazıke, Kızal 1959, 

I9 Sat, S.Ç, Salzıfimaa, E.B., Agi Tıya Literaturlug Dil, Kızıl 1980, 
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A.A. Palmbah'la beraber Tuvaca üzerine en çok çalışma yapan ilim 
adamlarından biri olan F.G. İshakov Twvinskiy Yazık - Oçerk Po Fonetike 
başlıklı çalışmasını 1957 yılında bastırmıştır.29 Eserde Tuvacanın ses bilgisi 
diğer lehçelerle karşılaştırmalı olarak verilmektedir. F.G. İshakov'un, 
A.A.Palmbah'la beraber hazırladığı Tuva Dili Grameri - Ses ve Şekil Bilgisi?! 
adlı eser Tuvaca hakkında günümüze kadar yapılan en önemli gramer 
çalışmasıdır. Eserin büyük bünimü, Tuva Türkçesindeki ses ve şekilleri diğer 
Türk lehçeleriyle karşılaştırmalı olarak vermekte ve bunların kökenini göster- 


mektedir. 


1946 yılından başlayarak Uluş Hem adında, Tuva edebi ürünlerinin yer 
aldığı dergi çıkmaya başlamıştır. Bu dergi günümüzde de yayınını sürdürmekte- 
dir. 

1955 yılında çıkarılan Tuvaca-Rusça Sözlük yine TDLTEŞİ üyelerince bi- 
raz daha genişletilerek (yaklaşık 22 bin kelime) bastırılır.22 Aynı enstitü ele- 
manlarının çalışmasıyla 32 bin kelimelik Rusça-Tuvaca Sözlük 1980 yılında 
çıkarılmıştır.23 


Geçen süre içerisinde Tuvaca üzerine çalışma yapan ve Tuva Türkü ol- 
mayan bilim adamlarından yukarıda sırası geldikçe bahsettik. Tuvalılar kendi iç- 
lerinden de'Ş.Ç. Sat'ın dışında birçok bilim adamı çıkarmışlardır. Bunların en 
önemlisi, bizzat Tuva Türkçesini öğrenmemde katkısı bulunan, D.A. Monguş ilk 
akla gelenidir. D.A. Monguş, Tuvacada Geçmiş Zaman Şekilleri?4, beş bin ke- 
limelik Rusça-Tuvaca Öğrenim Sözlüğü?5 adlı eserleri, birçok ders kitabını 
yazmış ve birçok da eserin düzeltmenliğini yapmıştır. D.A. Monguş günümüzde 
de bu çalışmalarına devam etmektedir. 


20 İshakov, F.G., Tuvinskiy Yazık Oçerk Po Fonetike, Moskova-Leningrad 1957, 

21 İshakov, F.G., Palmbah, A.A., Grammatika Tuvinskogo Yazıka-Fonetika i Morgologiya, Moskova 1961. 
22 Tuvinsko-Russkiy Slovar (Tıva-Orus Slovar), Moskova 1968. 

23  Russko-Tuvinskiy Slovar (Orus-Tıva Slovar), Moskova 1980. 

24  Monguş, D.A, Form Proşedşego Vremeni İzyavitelnogo Nakloneniya v Tuvinskom Yazıke, Kızıl 1963. 


25 o Monguş, D.A., Russko-Tuvinskiy Uçenniy Slovar, Moskova 1988. 
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Z.B. Aragaçi, A.K.Delger-ool, A.Ç.Kunaa, E.B.Salzınmaa, M.D.Biçe-ool, 
Y.Ş. Hertek, Y.Ş. Künzegeş, M.H. Sarıkay, K.A. Biçeldey, Ç.M. Dorju, K.B. 
Kuular, B.İ.Tatarintsev (Musevi kökenlidir.), Z.B. Çadamba, Z.B. Samdan Tu- 
vaca hakkında araştırmalar yapan bilim adamlarından ilk akla gelenler. 


Batıda Tuvaca üzerine en ciddi araştırmalar Karl Heinrich Menges 
tarafından yapılmıştır. Menges, Central Asiatic Journal'da yayımladığı üç 
makaleyi?6 daha sonra Fundameta'da “Das Sojonische und Karagassiche”27 
adıyla özetlemiştir. 


Sovyetlerin çöküşü ve Tuvanın muhtar bir cumhuriyet olduğu zamana ka- 
dar (28 Ağustos 1991) Tuvaca üzerine yapılan çalışmalar komünist sistemden 
olur almak zorundaydı. Çünkü eserlerin kontrolü ve basımı tamamıyla devlet te- 
kelindeydi. Yeni oluşturulmaya çalışılan bir yazı dili üzerinde yapılacak ilk iş, o 
dilin hangi temeller üzerine oturtulacağının cevabının bulunmasıdır. Nitekim 
1930-40'lı yıllarda Tuvacayla ilgili bu tür tartışmaların yoğunlukla yaşandığını 
görüyoruz. Bu tartışmalar sonunda Tuvacanın merkez ağzı yazı dili hâline geti- 
rilir. Yazı dili dışında kalan ağızlarla ilgili de yeterince denilebilecek araştırma 


ve inceleme yapılmıştır. 


Komünist sistem zamanında ideolojiden uzak kalmış edebi metinler de bu- 
lunabilir. Bu metinler daha çok yüzyıllardır halkın muhayyilesinde yaşayıp, ne- 
silden nesile aktarılan kahramanlık hikâyeleri (masalları)dır. Bu metinlerin çoğu 
da derlenip basılmıştır. Ayrıca bu tür metinlerde günümüz yazı dilinde 
kullanılmayan ve ortak Türkçenin malı olan yüzlerce kelime bulunmaktadır. 
Meselâ “yaş” (bir yıl anlamında) kelimesi yerine günümüz Tuva Türkçesine 
“har” (bu kelime “kar? kelimesinden gelmektedir ve yılda bir defa gelen bir 
mevsimi ifade etmesiyle 'yaş” anlamında kullanılmaktadır.) kelimesi 


26 Menges, K.H., 1. “The South-Siberian Turkic Languages 1, General characteristics of their phonology” 
Central Asiatic Journal, 1:2 (1955), 107-126, 2. “The South-Siberian Turkic Languages 11: Notes on the 
Samoyed Subsratum”, Central Asiatic Journal, 2:3 (1956), 161-175, 3. “Die süd-sibiritschen Türk- 
Sprachen IX: Die Tuba-Sprachen Sojon und Karagas. zur Charakteristic einer einzelnen süd -sibirischen 
Gruppe” Central Asiatic Journal, 4 (1958). 


27 Menges, K.H., “Das Sojonische und Karagassische”, Philologiae Turcicae Fundamenta 1, Wiesbaden 
1959, s. 640-670. 
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kullanılmaktadır. Oysa kahramanlık hikâyelerinde sıkça “çaş, (<yaş) çaşta- 
(yaşa-) kelimeleriyle karşılaşılmaktadır. 


Tuva'da son yıllarda yeniden Lâtin kökenli alfabeye dönüş tartışmaları da 
yaşanmaktadır. Milliyetçi aydınlar daha çok Lâtin kökenli geçiş taraftarıdırlar. 
Aydınların çoğu da bu geçişin mali portesinin küçük Tuva Cumhuriyetince 
karışlanamayacağı görüşündedir. i 


Gerek Tuva'nın başkenti Kızıl'da açılan Tıva-Türk Lisesi gerekse Tuva'dan 
gelerek çeşitli Türk üniversitelerinde öğrenimlerini gören Tıvalı öğrenciler 
Türkiye Türkçesinin Tuva'da öğrenilmesine ve yaygınlaşmasına sebep olmak- 
tadır. Türkiye üniversitelerinde (şimdilik Ankara, Gazi, Atatürk, Muğla Üniver- 
sitelerinde) açılan Çağdaş Türk Lehçeleri bölümlerinde yapılan ve yapılmakta 
olan Tuvacayla ilgili çalışmalar bu küçük Türk Cumhuriyetinin ülkemizde 
sadece dil yönüyle değil diğer yönleriyle de tanınmasına sebep olacaktır. 


TÜRKLERİN ANA YURTLARINDAN BİRİ KUMUL (HAMİ) VE 
KUMUL KELİMESİNİN ETİMOLOJİSİ HAKKINDA 


YARD. Doç. DR. ERKİN EMET 


Kumul, Doğu Türkistan'ın doğu bölgesinde yer alan Türk tarihinde en 
önemli yere sahip güzel yurtlarımızdan biridir. Eskiden beri Türk dünyasının do- 
Su kapısı olagelmiştir. Meşhur İpek Yolu, Doğu'yu, Doğu Türkistan üzerinden 
Batı Asya, Avrupa ve Güney Asya ülkelerine sıkıca bağlamış, Çin'in ipeği, por- 
seleni işte bu topraklar üzerinden Batı'ya ulaşmıştır. Medeniyet tarihinde Ku- 
mul, Batı ile Doğu ilişkilerinde çok önemli rol oynamıştır. 

Yuan Hanedanlığı (1206-1368) döneminde Kumul'dan geçen. İtalyalı 
meşhur gezgin Marko Polo seyahati esnasında bir çuval kurutulmuş kavun satın 
almış. Tadına baktıktan sonra, övgüler yağdırmıştır. Hatta Kumul'un kurutul- 
muş kavununu “dünyada meşhur Bağdat hurmasından da lezzetliymiş', diye 
yazmıştır.! 

Çinli ünlü gezgin Zhang Oian Batıya yaptığı gezide Kumul'da kalmış. Kur- 
mulun şarkılarını ve enstrümantal müziğini çok beğenmiş. Çin'e dönerken Ku- 
mul'un mukdır makamını ülkesine götürmüş. Tang (618-907), Song (960-1279), 
Yuan (1206-1368) hanedanlığının saraylarında, tiyatro sahnelerinde, çayhane ve 
meyhanelerde, hatta evlerde de İvirgul (Kumul) müziği dinlenirmiş. Böylece 
Kumul'un şarkıları, enstrümantal müziği ve çalgıları, zamanındaki Uzak Doğu 
ülkelerinin müziğini çok etkilemiştir. 

Yuan hanedanlığı döneminde, Kumullu tarihçi Kangli Tutu, ünlü çevirmen 
Bilennaşil, yüksek rütbeli general Tabil gibi şahıslar, Uygur tarihinde çok önem- 
li iz bırakmıştır. Onların tüm başarıları tarih kitaplarında önemli yer almıştır. 

Kumul'un yöresel özelliğe sahip makamları, dünyanın dikkatini üzerine 
çekmiştir. Kumul'da bulunmuş büyük bedii eser Mayitri Simit, Kumul'un 
dansları, Kumul ağızları, edebiyatı, yaşam biçimi, örf ve âdetleri, Kumul'da 


I Garbi Yurt Medeniyet Tarihi, Şin jiang Halk Neşriyatı, Ürümçi 1986. 
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yapılan arkeolojik kazılarda bulunan eserler, üç bin yıllık cesetler, kaleler, eski 
tarihi yerler (127 yerde tarihi eser bulundu), cami, medrese, tarihi mezarlıklar, 
Kumul Vang Sarayında yazılmış Bayaz adlı şiirler derlemesi, Abid Kumuli gibi 
klâsik şairler Kumul'u anlatan deliller. 

,  Kumul'un adı eski çağlarda Künvu, Han Hanedanlığı (M.Ö. 206-M.S. 220) 
Aratörük, Tang Hanedanlığı (M.S. 618-907) İvirgol, Yuan Hanedanlığı döne- 
minden başlayarak Kumul adıyla söylenegelmiştir. 

Kumul kelimesinin etimolojisi konusunda çeşitli görüşler ileri sürülmekte- 
dir. Bazı bilim adamları, Kumul kelimesinin k&amili, kemmul, künmuli gibi ke- 
limelerin fonetik değişiminden ortaya çıktığını ileri sürmektedirler. Bu görüşler, 
kelimenin etimolojisini tam olarak açıklamaya yeterli değildir. Kumul kelimesi 
Karamil kelimesinden gelir. 1763 yılında Beijing (Pekin)'de yazılmış Batı Böl 
gelerinin Dillerindeki Coğrafya Adlar adlı kitapta Kumul hakkında şöyle yazar: 
“Kumul kelimesi Uygurcadaki karamil kelimesinin ses değişimine uğramasıyla 
ortaya çıkmıştır. Karalmak) bakmak anlamındadır. Mil ise, yüksek kale, an- 
lamındadır. Kumul'da uzaklara bakmak yani gözetlemek için yapılan kaleler 
olduğundan bu yerin adı böyle adlandırılmıştır.” Günümüzde Çincede söylenen 
Hami kelimesi işte o karamil kelimesinin Çince ses çevirisi olan ha-ye-mi-le ke- 
limesinden alınmış olabilir. 

Kumul kelimesi konusundaki diğer bir görüş ise Kumul'un coğrafi 
özelliğine dayanarak ortaya atılmıştır. Kumul kelimesi £um bol anlamındadır. 
Eskiden Kumul'un kumluk bir şehir olduğunu ve 19. yüzyılın sonuna kadar da 
Kumul'un çevresinde çok kum olduğunu söylerler. 


Kumul kelimesi konusundaki üçüncü görüş ise, Moğolca kam kelimesini 
temel alan şekilde £em mol kelimesinden geliştiğini ileri sürmektedir. Kam ke- 
limesi Moğolcada meyve anlamına gelir. Kumul'un doğal özelliğine baktığımız 
zaman gerçekten bir meyve mekânı olduğunu anlarız. 

Dördüncü görüş ise, Çağatayca sözlüklere dayanarak, Kumul kelimesinin 
kam mul kelimesinin fonetik değişikliğe uğramasıyla ortaya çıktığını savunmak- 
tadır. Kam sözü Çağataycada #abip, hekim, filozof, akıllı... anlamlarına gelir. 
Kam mul demek. “bilginler, filozoflar mekânı demektir? derler. Tarihçi Molla 


s6 


Musa Sayrami, Kumul halkı konusunda eserinde şöyle der: “... dürüst, aydın 
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hepsi dindar sevgi doludur. Kumul halkı arasında âlimler, dindarlar, okumuş in- 
sanlar çok; okumamış insanlar çok azdır”? 

Beşinci görüş ise, yine Çağatayca sözlüklere dayanarak, Kumul kelimesinin 
kevum bol kelimesinden geldiğini ortaya atmaktadırlar. Kevum bol kelimesi 
Çağataycada cemaat anlamındadır. Demek ki kevum bol kelimesinin anlamı çok 
demektir. Kumul kelimesi de bu kelimeden gelmiş olabilir. 


Altıncı görüş, meşhur Uygur tarihçisi Molla Musa Sayrami (1840-1915), 
Tarihi Eminiye adlı kitabında: “Kumul'un eski adı Kamil idi, bu eski Türkçe ke- 
limedir. Kelime &ale (korgan) anlamını bildirir” diye açıklamıştır.3 


Eski Kumul'da oldukça yüksek gözetleme kuleleri varmış. Bu açıdan 
bakınca ve Kumul'un zamanındaki stratejik önemini göz önüne alınca Ku- 
mul'un adı kamil kelimesinden gelmiş olabilir. 


Yedinci görüş, eskiden bu yana Hun, Uysun, Yavcı, Tolus kavimleri milât- 
tan önceki 5.-6. yüzyıla kadar Doğu Türkistan, Kansu, Heşi Koridori, Dun- 
huang, Oilianşan dağları civarlarında yaşamıştı. Çince tarihi kaynaklara göre 
Uysunların sayısı çok fazlaydı. Onlar Balkaş gölünün civarı Çu ve Talas nehri 
vadilerini içeren uçsuz bucaksız topraklarda yaşamışlardır. Yavcılar da 7a- 
manında Uysunlar ile komşu olarak yaşamışlardır. Onlar padişahlarına kunmu, 
padişahlarının yönettiği yerlere £unmuli derlerdi. Yukarıdaki bilgilere daya- 
narak, Prof. Dr. Zhang Shan: “Kumul kelimesi £kunmuli kelimesinden gelmiştir” 
görüşünü ortaya atmıştır. 

Sekizinci görüş, Tang hanedanlığından önce Kumul bölgesinde İvirgul 
vilâyeti kurulmuştur. Aynı zamanda bu vilâyet, nahiyenin ilk örneği olduğu 
sanılmaktadır. Böylece İvirgul kelimesine Çincede Yivu-lo denilip, Kumul böl- 
gesinin genel adı olmuştur. Milâdi 73 yıllarında İvirgul beş bölgeyi içeren bir 
büyük şehir olarak kurulmuştur. Bu şehir, önemli stratejik bölge olup Batı böl- 
gelerinin kapısı (Garbi rayon dervazisi) diye adlandırılmıştır. 610 yıllarından 
sonra, İvirgul sadece Aratörük bölgesinin adı olmuştur. 


2 Molla Musa Sayrami, Tarihi Hemidi, Milletler Neşriyatı, Pekin, 1987. 
3 Molla Musa Sayrami, Tarihi Eminiye, Şin Jiang Halk Neşriyatı, Ürümçi, 1989. 
4 o Şin jiang Tarihi Materyalları, WL. IV. V. sayıları, Ürümgi, 1988, 1989, 1990. 
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Kumul kelimesinin etimolojisi konusundaki dokuzuncu görüş, ilk eski 
Çince kaynaklarda Kumul kelimesi £unvu diye yazılmış ise de, Hun 
hanedanlığından ta Yuan hanedanlığının başlarına kadar yi-vu-/u, yi-vu, yi-zhou 
şekillerinde yazılmıştır. Şimdiki Çince adı Hami kelimesinin kısaltılmamış tam 
şekli Ha-mi-li'dir. Bu üç karakter Yuan Hanedanlığından Çing Hanedanlığına 
kadar, Ha-m-li, He-mi-li, Gan-mu-lu, Ha-mei-li şekillerinde yazılagelmiştir. 
Çing hanedanlığı dönemine gelindiğinde Çincenin gelişmesiyle kelimenin son 
hecesi -/i kısaltılarak günümüzdeki Hami şeklini almıştır. 

1891 yılı N.M. Yadrentisiv'in Dış Moğolistan'ın Ongin nehri kenarından 
bulduğu, Gök-Türk hanlığına ait abidenin sağ tarafı birinci satırda şöyle 
yazılmış: “Kamil (Kumul) şehrine saldırı düzenledim. (Orayı) aldım, yerleştim. 
Ordusu geldi, halkını yendim, kağanları kaçtı”. Bu abidelerin dikildiği dönem 
milâdi 680-690 yılları arasındadır. 

Dun-huang'da bulunan 10.-11. yüzyla ait eski Uygur yazısında yazılmış 
mektuplarda iki yerde kamil, kamal kelimelerine rastlarız. 

Turfan'da bulunan 10. yüzyıla ait Mani dinine ait metinlerde de dört tane 
Mani rahibesinin asıl memleketi yazılmış. Onların biri Kamilli, diğeri ise Sulmili 
diye yazılmıştır. 

Ünlü İtalyan gezgin Marko Polo (1254-1324) yazdığı seyahatnamesinde 
Kumul'u Kamil şeklinde yazmıştır. Ondan sonraki Çağatayca eserlerin hepsinde 
Kumul kelimesi Kamil şeklinde yazılmıştır. Kumul padişahı Muhemmet 
Bişirçing Vang (1780-1813) döneminde yazılmış Bayaz adlı şiirler derlemesinin 
yazarı olan şair Mirza Abid, adının sonuna ana yurdu olan Kamul'u mahlas 
olarak kullanmıştır. Meşhur tarihçi Molla Musa Sayremi de Tarihi Hemidi adlı 
eserinde Kumul'u hep Kamil şeklinde kaleme alır. i 


Demek ki, yukarıdaki kaynaklarda gösterdiğimiz Kamil, Kamal, Kamul 
şekilleri şimdiki Kumul kelimesinin varyantları sayılır. Çince kaynaklardaki Ha- 
mi-li (Ha-mi) ise yukarıdaki kelimelerin ses çevirisidir, yani Çinceye göre telâf- 
fuz edilmesidir. 


ÖZBEK TÜRKÇESİNDEKİ ÜNLÜ UYUMLARINA DAİR 
Yarmp. Doç. DR. Yusur Avcı 


Türk dilinin bir lehçesi olan Özbekçede de Türk dilindeki genel kuralların 
geçerli olması beklenirdi. Bugün Türkçeden başka bir dilde görülmeyen ünlü 
uyumları, Türkçenin Özbek lehçesi hariç, diğer bütün lehçelerin yazı dilleri için 
geçerlidir. Söz konusu Başkurt, Yakut, Kırgız İehçelerinde her iki ünlü uyumu 
da vardır. Türkmen Türkçesinin konuşma dilinde dudak benzeşmesine uyulur. 
“Azeri, Tatar, Kazak, Uygur lehçelerinin konuşma dillerinde görülen dudak ben- 
zeşmesi, dilcilik açısından yazı dilinde gerekli ilgiyi görmez... Günümüz Özbek 
yazı dilinde ünlü uyumları kuralı bozulmuştur.” diyen Şaabdurahmanov aynı 
eserde, Özbekçedeki ses uyumlarının yeterince araştırılmadığını da (Şaabdurah- 
manov 1980: 72) belirtmektedir. S.Çağatay'a göre, günümüzdeki Özbekçe araş- 
urma ve dil bilgisi kitaplarında genel olarak “ahenk kaidesi”nin bulunmadığı ile- 
ri sürülür (Çağatay 1972: 41). Aslında Çağatay, bu kanaatin Özbekçenin tümü- 
ne ait olmadığını, bunun ST.Wurm, Fundamentada, Kuzey Özbekçesindeki 
“tam ahenk kaidesi”nin İran etkisinde kalan ağızlarda yarı yarıya bozulmuş ol- 
duğunun belirtildiğini ve kendisinin de bu tespiti doğru bulduğunu söyler. Çağa- 
tay sözlerini şöyle sürdürür: “Vokal bozukluğu ve eski edebi dilden gelen Arap- 
ça ve Farsça kelime hazinesi dışında Özbekçe, Çağatay-Kıpçak dili üzerinde in- 
kişaf etmiş olan umumi yazı dilinden ancak birkaç ek ve edatlarla ayrılır” (Ça- 
gatay 1972: 72). Doğu Türkçesinde görülen ek uyumsuzluğu hakkında Kemal 
Eraslan, “Yabancı kelimelerde ortaya çıkan bu durum müstensibler tarafından 
zamanla Türkçe kelimelere de teşmil edilmiş olmalıdır. Türkçe kelimelere karı- 
şık ek getirilişine bakarak, onlarda da karışık telâffuzun mevcudiyetini düşün- 
mek oldukça hatalı olur.” (Eraslan 1970) demekle aslında var olan ses uyumla- 
rına işaret etmektedir. Bazı lehçelerde dudak benzeşmesi Türkiye Türkçesinden 
daha ileri noktalara varmışken Özbek Türkçesinin günümüzde ünlü uyumlarının 
dışında kalması doğal değildir. Bu konudaki en belirgin etkenin dil kuralları ye- 
rine, siyasi iradenin Kararı ve yönlendirmeleri olduğu söylenebilir. 
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Özbekçedeki ses sisteminin aslını Özbekçenin dayandığı Çağataycada ara- 
mak gerekir. Bilindiği gibi Çağataycada ünsüzler konusunda farklı görüşler ol- 
mamasına karşılık, ünlüler konusunda farklı görüşler vardır. K.K.Yudahin, XV.- 
XIX. yüzyıllardaki eserlerde ünlü uyumu kurallarına uyulmadığını, yine 
günümüzde de kendini ünlü uyumlarının bozulmuşluğunu ve bu bozulmuşluğun 
şehir konuşmalarına yakın olduğunu ifade ederek bu dönemdeki eserlerde altı 
ünlü olduğunu söyler. Janos Eckmann'ın verdiği örneklerde Çağataycada ünlü 
uyumlarının kabul edildiğini görüyoruz: tökken, kesken, yatkan, baskan, demek, 
tülegü, algu, satguçı, bar ötgüçi, urguçı, aymak, dömek, içmek (Eckmann 1962). 
Eckmann, “Türkçe isimlerde yuvarlaklaşma yoktur. Dil uyumu Türkçe kelime- 
lerde oldukça sağlamdır.” (Çev: Akalın 1979: 287) demektedir. Başka bir yazı- 
sında Eckmann, Çağatayca hakkında maddeler hâlinde bilgi verirken Türkçede 
yerleşmiş olan ses uyumlarının Çağataycada da var olduğunu örneklerle açıklar 
(Eckmann 1958). Şçerbak, Borovkov, Rüstamov, Doniyarov, Şükürov gibi âlim- 
ler Nevât döneminde, ses uyumlarının varlığını kabul etmektedir. Ancak bu 
dönemdeki ünlülerin sesleri ve sayısında her birinin ayrı görüşü vardır (Şükütrov 
1992). 


Borovkov : a, e&ilio,uü 

Şçerbak o : a,ğ,LİO,ÇÖULÜ 

Rüstamov : aâEILOÇĞUÜ 
Doniyarov : a(a,ee(hiddoöduü 
Şükürov  ; a€ĞLULOĞOUÜ 


Görüldüğü gibi bu âlimlerin birleştikleri ortak nokta büyük ünlü uyumunu 
ortaya çıkaran kalın ve ince ünlülerle; küçük ünlü uyumunda etkili olan yuvar- 
lak ünlülerin benzer olmasıdır. Farklılıklar ünlü uyumlarını etkilemeyen değişik 


fonetik değerdeki “e” ve “a”lardadır. 


Günümüz Özbek Türkçesinde ünlüler a, e, &,i, (1), (0), o. u, (ü) olarak gös- 
terilir. Ancak bu harflerden yazıda yer almayanlar parantez içinde verildiği gibi 
çeviri alfabesi (transkripsiyon)'nde de yer alırlar (Şaabdurahmanov 1980: 54), 
Parantez içinde gösterilen ünlülere yazıda yer verilmediği için, yazıda ses uyum- 
larından bahsetmek mümkün değildir. Özbek yazı dilinin fonetik temeli olarak 


168 Özbek Türkçesindeki Ünlü Uyumlarına Dair 


Taşkent ağzı seçilir. Taşkent ağzı, Karşi, Buhara ve Semerkant gibi Farsçanın 
etkisinin en fazla görüldüğü şehir ağızlarından biridir. Farsçanın etkisiyle bu 
ağızların ünlülerinde azalmalar (dokuz ünlü yerine altı ünlü) görülür. Ünlülerin 
azâlması ünlü uyumlarının bozulmasına sebep olur. Bunun sonucunda ince ve 
kalın ünlüler arasında (a>e; 1>i; 0>ö; u>ü) değişmeler ortaya çıkar (Cirtautas 
1976). Buna karşılık Fergana vadisinin şehirlerinde (Fergana, Margilan, Hokant, 
Nemengan, Andican) karluk ağızları, Oğuz ve Özbeklerin köy ağızları gibidir. 
Fergana vadisinde yaşayanlar günümüzde bile şehir dışında otururlar ve 
Farsçanın çok az etkisinde kalmışlardır. 


19. yüzyılın sonlarında devrin Furkat, Mukimi, Zevki, Hudayâr, Zari gibi 
yazarları Çağatay döneminin dil ve edebiyat geleneğinden yavaşça ayrılmaya 
başlarlar. Bunlar Farsça ve Arapça bilenler için değil, herkesin anlayabileceği 
yazılı bir edebiyatın gerekliliğine inanırlar. Önce Orta Asya sözlü geleneğine 
bağlı şiirlerini dombıra ve kopuz eşliğinde söyleyen âşıklara yönelirler. Bu şah- 
siyetlerin eserleri Çağatay Türkçesi devrinin kapandığı ve yeni Özbek edebi 
dilinin oluşmaya başladığını gösteren işaretleri taşırlar (Cirtautas 1976). 


Bu dönemin 1917'den önceki ve sonraki yazar ve aydınları, yeni edebi dilin 
ya tamamen konuşulan Özbekçeye dayanması ya da mümkün olduğu kadar 
Özbekçeye yakın bir şekilde gelişmesi şeklinde ortaya çıkan iki görüşten birini 
seçmek zorunda kalmışlardı. Her iki görüş için de aynı zorluk söz konusudur: 
Hangi yörenin Özbekçesi bu gayeye hizmet etmeliydi? Pek çok Özbek ağzı 
vardır. Bugünkü Özbekistan ağızlarının haritası, Orta Asya Türk lehçelerinin 
küçük bir versiyonuna benzer (Cirtautas 1976). 1920'li yıllarda Özbek yazı di- 
line yön verenlerden Fıtrat, Özbek Türkçesindeki ses uyumunun varlığını kabul 
ederek şöyle demektedir: “Türk dilinin bütün kollarında var olan kalınlık ince- 
lik uyumu, Özbek Türkçesi için de geçerli olup ikiye ayrılır. Bu uyum eski yaz- 
ma eserlerde olduğu gibi kırsal bölgelerde yaşayanlar arasında da oldukça 
yaygın bir kuraldır. Ancak Fars edebiyatı ve medrese tecvidinin etkisiyle 
konuşma dili şehirlerde bozulduğu için Özbek Türkçesinde kalınlık ve incelik 
uyumu yoktur demek doğru değildir” (Fıtrat 1930b: 7). 


1921'lerde ünlülerin sayısının dokuz veya altı olması konusunda 
tartışmalar, toplantılar yapılırken gizliden Arap harflerini modernleştirme (Cir- 


Yard. Doç. Dr. Yusuf Avcı 169 


tautas 1976) çalışmaları yürütülür. Yeni açılan Sovyet okullarındaki öğrenimi 
kolaylaştırmak için 1923'te altı ünlülü düzeltilmiş Arap alfabesi ortaya konulur. 
1926 yılında Bakü'deki 1. Türkoloji Kongresinde Lâtin alfabesi kabul edilir. Bu 
alfabenin altı veya dokuz ünlülü olması tartışmaları yeniden başlar. Sonunda 
Mayıs 1929'da Semerkant'ta toplanan bir kongrede genel olarak Türk dilinin 
ünlü uyumunu sağlayan dokuz ünlü kabul edilir. 


Bu gayrete rağmen bu edebi dil uzun ömürlü olmaz. 1934'te “alfabede 1e- 
form” adıyla ünlülerin sayısı beşe (a,€&,i, o, u) indirildiği için ünlü uyumlarının 
gösterilmesi imkânsız olur. 


Fıtrat, Özbek Türkçesinin yazı dilinde a,e, &,1,i, o, Öö, u, ü şeklinde dokuz 
ünlünün varlığını kabul eder (Fıtrat 1930b). Eserlerinde ünlü uyumlarına 
uyar(*). Devrin Lâtin harfli metinlerinde bu uyumları açıkça görmek 
mümkündür: 


a) Kelime kök ve gövdelerindeki ses uyumları: kirgizmek (N.14), koşumça 
(N.3), okurlık (S.18), körerlik (S.18), oturarlı (S.18), yazarlık (S.18), okuğan 
(S.19), ketken (S.17), kelgen (S.17), taşkan (S.17), yahşıgına (S.16), kettegine 
(S.16), azgın (S.16), keskin (S.16), kızgın (S.16), ölmegür (S.16), ötkür (S.16), 
toymagur (S.16), bilimsiz (S.15), atsız (5.15), edepsiz (S.15), boyavsız (S.15), 
tışkı (S.15), kışkı (S.15), Rüşçe (N.18), Tatarça (N.18), kitapça (S.14), yılğaça 
(S.), yüzçe (S.4), miülerçe (S.4), kelince (S.14), kelincek (S.14), külgü (S.13), 
yazgu (5.13), tilev (S.13), saylav (S.13), terim (S.13), saçım (5.13), okuş (5.13), 
yazış (5.13), biliş (S.13), bilmeslik (S.13), yazmaslık (S.13), oyunçak (5.12), 
pıçak (5.12), belençek (S.12), orak (S.12), elek (S.12), emzek (S.12), açgıç 
(S.12), uçgıç (S.12), süzgiç (S.12), çalgı (S.12), sipirgi (S.12), kelmek (S.13), 
kaçmak (N.17), körinmek (5.37), küçlemek (5.38), kelişmegensiz (5.35), 


(9) Fıtrat, konuşma dilinde ünsüz uyumunun varlığından bahsetmektedir. Kelime sonlarındaki ç, 
k,p, s, , t harflerinden sonra sert ünsüzlerin geldiğini, fakat bunların yazıda gösterilmediğini 
(N.11) söyler. Bu ifadesine rağmen metinlerin birçok yerinde “t-d” ayrımını yapar. Bir kural 
olan bu ayrıma Fıtrat ve o devirdeki bazı şairlerin uyduğunu görüyoruz: Tüzüşte (N.3), açtır 
(S.35), çektirme (S.35), okutur (S.33), yaşattır (S.35), bezettir (S.35), körsettir (S.35), salıştılar 
(M, çıktı (M), okuştı (M), gurbette (R), ketti (M), yazdır (8.35), bildir (S.35), sindir (S.35), 
kandır (S.35), mindir (S.35). 
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yazışmaymış (5.35), kutulmay (FP), tüşürgen (K.15), tökülgenler (K.19), 
kallıkrak (N.13), köprek (S.12), tetikrek (K.10), yahşıları (M), mingbaşılık (M), 
körmek (F), Mecnünluk (Za.). 


b) Günümüzde Kiril harfli metinlerde gösterilmeyen ve tek şekilli kabul 
edilen eklerin Lâtin harfli metinlerde ses uyumuna girerek tek şekilli olmadığı 
görülür: toğrısıda (N.2), ornıda (N.13), çağıda (27), geplerde (N.17), şeklide 
(N.16), undan (N .17), köprükden (K.22), birden (N.17), ölükke (K.26), süfetke 
(N.18), hükümetke (H), yazarga (N.17), atga (N.17), körürge (N.16), yüzige 
(K.10), üyingee (Z), başa (M), başığa (P), elige (P), vatannıng (P), ölükniü 
(K&.10), işniü (N.17), oynü (N.8), oylarmfi (N.14), kuşnü (N.8), çumçuknı 
-(N.10), oynı (N.8), oknı (H), birgelikni (N.16), kökni (N.14), palavnı (N.14), ki- 
tapnı (N.17), korkısıdan (K.27), koşumçası (N.8), belgisi (N.16), birisi (M), 
duşmannı (H), esbâbını (HA), yazganı (N.17), körgeni (N.17), okudım (N.17), aldı 
(B), saldı (M), gepirdim (N.17), şunday (K.27), munday (K.10), bütünley (N.2). 


c) Yazı dilinde “-ki” ekinin de ses uyumuna girdiği görülür: kolıtızdağı 
(N.2), keçesi (S.15), yukarıdağı (N.5), kısımdağı (ET.7), burungı (S.15), bu- 
rungı (Z), sendegi (H). 


Fıtrat, Arap harfli metinlerde kalınlık-incelik ayrımında kalın ve ince ünlü- 
lerin yanında “k, h, &” gibi kalın ve “k, g” gibi ince ünsüzlerin de belirleyici 
olduğunu örneklerle açıklar. Arap harfli yazılışlarda inceliği ve kalınlığı belli ol- 
mayan “sın, min” gibi kelimelerin incelik kalınlık ayrımı kendi kendilerinden 
sonra getirilen eklerin yardımıyla yapılmaktadır: “minek, minmek, sınık, 
sınmak” (Fıtrat 1930b). 


Fıtrat'a göre, Özbek Türkçesine dışarıdan giren sözlerin büyük bir kısmı ün- 
lü uyumuna girmiştir: Erep (S.3), kaıdaları (N.1), maydanga (N.2), sabıt (N.2), 
müellimligi (N.2), meşhür (N.2), ıhtımal (N.2), davam (N.2),, melümet (N.3), 
meçbüri (N.8), saddaça (N.4), hereket (N.8), nezeriye (N.8), lekin (N.8), mısal 
(N.9), tesnif (ET.3), kebilevi (ET.3), cavap (K.10), ımlâ (S.3), vakıt (S.4), 
latınçılık (S.4), cazıba (N.13), ıfada (N.29), şaırlar (N.5), habar (İK), kabul (İK), 
kalam (İK), makala (İK). Yabancı asıllı bir kısım kelime ise; diyânet (İK), per- 
vâne (İK). belâ (İK), lâle (İK) gibi ünlü uyumuna girmemiştir. Fıtrat, “Bunları 
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ünlü uyumuna tâbi tutabilseydik iyi olurdu.” (Fıtrat 1927b) diyerek imlâ birliği 
için uyum dışı örneklerin sayısını azaltmanın önemi üzerinde durur. 


Fıtrat, büyük ünlü uyumundan sonra ikinci meselenin dudak benzeşmesi 
olduğunu dile getirir. Dudak benzeşmesini yuvarlak ünlülü bir hecenin (0, Ö, u, 
ü) kendisinden sonra gelen heceleri kendisine tâbi etmesidir (otun, orun, tütün, 
bütün), şeklinde açıkladıktan sonra, bu meselenin resmi ve gayri resmi 
meclislerde tartışıldığını belirtir. Ağustos (1925 olabilir) konferansında bu uyu- 
mun köklerde gösterilmesine, eklerde ise, gösterilmemesine karar verildiğini 
söyler. Fıtrat, bu kararın yanlışlığını belirterek bolup, yörüp kelimelerini bolıp, 
yürip şeklinde yazmanın soğukluğu sezilmektedir, der. Bu karara eserlerinde uy- 
maya çalışır: tüzülgen (N.9), toldurguçı (N.10), togru (N.2), tecribe (N.2), 
koyulgan (N.2), körüledir (N.3), turuş (N.3), koyulış (N.3), tüzükrek (N.13), 
uzun (K.9), körünip (K.10), tükül- (K.11), oğulları (K.16), koyuş (K.8), buyurın 
(K.18), korkutdı (K.20), koşulıp (K.20), tüşünip (K.27), ölgünçe (K.32), boğulıp 
(K.32), koşuk (S.4), bulut (S.10), ottuz (5.18), külgü (5.13), okuş (S.13), yügür- 
gen (K.10). Fıtrat, “ “ölmüş, öldürülmüşmü” kelimesini ve 'nıâ, nı'ları dudak 
benzeşmesine tâbi tutduk, “bunu, unu, unuğ kutusu? diyerek kabul ettik.” (Fıtrat 
1927b) demek suretiyle aslında çekim eklerinde de var olan dudak benzeşmesine 
birkaç örnek verir. Metinlerde bu görüşünü uyguladığını gösteren örneklere rast- 
lamıyoruz. Bu örneklerden de anlaşıldığı gibi aslında Özbek Türkçesinde 
kalınlık-incelik uyumu ile dudak benzeşmesinin varlığı görülür. 


Günümüz Özbek Türkçesinde ünlü uyumları yazı dilinde ve bazı şehir 
ağızlarında bozulmuş olmasına rağmen ağızların pek çoğunda ve konuşma 
dilinde çoğunlukla her iki ünlü uyumu korunarak varlığını sürdürür (Şaabdurah- 
manov 1980: 72), (Ercilasun 1991: 1074). 


Genellikle geçiş dönemlerinde görülen bu türden tereddütlü yaklaşımlar, 
yeni kurulmakta olan yazı dili için doğal karşılanmalıdır. Yine bu çelişkili tu- 
tumlarda öne çıkan esas sebeplerin bilimden ziyade, politik sebepler, alfabe 
yetersizliği gibi başka etkenlere dayanması bir yazı dili için pek doğru olmasa 
gerek. Çağatayca döneminde varlığı bilinen ve en azından 1920'li, 1930'lu 
yıllarda bozulmadığı kabul edilerek yazıda gösterilmiş olan ses uyumlarının 
tekrar uygulanması sağlanmalıdır. Günümüzde yine bir çeşit geçiş dönemi 
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yaşayan Özbek Türkçesinde de Türk dilinin genel bir kuralı olan ses uyumlarına 
uyulacak şekilde imlâsının yeniden gözden geçirilmesi gerekir. 
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KISALTMALAR 

K : Kıyamet N : Nehv 

H : Hudayâr M : Mukimi 

S : Sert Z : Zevki 

İK : İmlâ Kenfirinsiyesi Münasebeti Bilen Za : Zari 

ET: En Eski Türk Edebiyatı Numuneleri F : Furkat (Bu ve sonraki örnekler 


“Eckmann 1963”ten alınmıştır.) 


TÜRKÇENİN SÜT ÜRÜNLERİYLE İLGİLİ SÖZLERİ ÜZERİNE 
PROF. DR. GÜNAY KARAAĞAÇ 


İnsanların yaşayış tarzlarının, kendi yapıp etmelerinden çok, coğrafi şartla- 
ra bağlı olduğu yer ve zamanlarda, her enlem dairesi, her deniz, göl veya nehir 
kıyısı, kısacası her yüzey şekli, üzerinde yaşayan insanlara, tabii olarak, kendi 
şartlarını sunmuş, onları bu şartlarda yaşamaya, bu şartlarda yaşayabilmeleri için 
gerekli davranışları göstermeye ve bu davranışları göstermeyenleri ise göç etme- 
ye zorlamıştır. Yaşayış şeklinin büyük ölçüde coğrafyaya bağlı olduğu eski de- 
virlerde, insanlar, beslenme ve giyim-kuşamlarından inançlarına kadar, kültürle- 
rinin bütün alanlarında yaşadıkları coğrafyanın rengine bürünmüşlerdir. 


Üzerinde yaşayanlara balıkçı, avcı ve toplayıcı bir hayat tarzı sunan Avras- 
ya kıtasının kuzeydeki ormanlık bölgesi, güneye doğru geçici bir çalılık kuşa- 
gıyla devam eder; buradan daha güneyde ise, açık ve otlu bozkırlar, Macaris- 
tan'daki Nagyalföld'den Moğolistan'a ve Çin seddine kadar uzanır.! Bu bozkır 
kuşağı, üzerinde yaşayanlara, kuzeydeki ormanlık ve çalılık kuşaktan daha fark- 
lı ve daha çetin bir hayat tarzı sunar. Bozkır kuşağı çayır ve otlaklarının yaz ve 
kışta değişen şartları, yaşayışlarını sürdürebilmeleri konusunda, halkları konar- 
göçer bir hayat tarzına zorlamış; böylece de yaşama kavgasının çetinliği, bu böl- 
ge halklarını yerleşik halklardan daha güçlü kılmış , onların yaşama sanatı bilgi- 
lerinin zenginleşmesine yol açmıştır. 


İlk çağlardan beri, hem Türk hem de İrani kavimlerin yerleşim bölgesi olan 
bu bozkır kuşağındaki hâkimiyet, M.S. 370”lerdeki Hun akınlarıyla birlikte ke- 
sin olarak Türk kavimlerinin eline geçmiştir.2 Tarihin bildiği kadarıyla, Türk ka- 
vimleri, sadece bozkır kuşağının tek hâkimi olmakla kalmamışlar, aynı zaman- 
da, Çin, Kuzey Hindistan ve Orta Doğu'yu içine alan tarım kuşağını da, yurt 
edinmişlerdir. Dolayısıyla, Türk kavimlerinin tarih öncesinin karanlık devirle- 


I Czegl&dy, Kâroly, Nomâd n&pek vândorlâsa - Napkelettöl Napnyugatig, Budapest 1969, s. 8. 
2 age.,s. 10, 
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rinden beri bozkırın güneydeki tarım kuşağında da yaşadıkları bir gerçektir. Bu- 
nu, elimizdeki dil verileri de açıkça ortaya koymaktadır. Başta urpa, buğday, 
burçak, vb. gibi tahıl bitkileri olmak üzere, birçok bitki adı ile arık, pulluk, sa- 
ban, vb. gibi tarım kelimeleri, komşu dillerin birçoğunda Türkçeden alınmıştır. 


Türkçenin, komşu dillere verdiği yiyecek ve giyecek kültürüyle ilgili keli- 
melere bir göz attığımızda, bozkır kuşağı insanlarının beslenmesinde temel rol 
oynayan et ve süt gibi hayvan ürünlerinin adları ile bu kuşak insanlarının giyim 
kuşam ham maddesi olan yün ve deriye dayalı giyecek adları kadar, tarım kuşa- 
ğı insanlarının beslenmesinde temel rol oynayan bitki adları ile bu kuşak insan- 
larının giyim kuşam ham maddesi olan pamuk ve beze dayalı giyecek adlarının 
da bu dillere verildiğini, komşulara öğretildiğini görürüz. Türkçenin, komşuları- 
na, bir yandan tarım ve tahıla dayalı yiyecek, bir yandan da pamuk ve beze da- 
yalı giyecek adlarını ve dolayısıyla bilgilerini sunmuş olması, bozkır kuşağı ka- 
dar tarım kuşağının da Türklerin yerleşim bölgesi olduğunu göstermektedir. 


Türkçenin elimize geçen XHI.yüzyıla kadarki metinleri, Divanü Lügaf-it 
Türk ve birkaç küçük metin dışında, tarih, devlet idaresi, din, iyilik ve kötülük, 
ağıt ve sevgi kavramlarıyla dolu ve dolayısıyla bir kültürün giyim-kuşam ve bes- 
lenme gibi alt tabakalarının çok üstündeki alanlarına ait oldukları için, bu devir- 
lerin günlük hayatına ait ayrıntılı bilgi taşımamaktadırlar. 


Giyim-kuşam, geçmişte de bugün de büyük ölçüde coğrafya ile ilgilidir. 
Beslenme, coğrafya kadar ekonomik hayatla da ilgili olduğu için, kültürlerin tas- 
virlerinde önemli bir ölçü olagelmiştir. Bozkırın güneyindeki Asya'nın ve Or- 
ta Doğu'nun ana beslenme kaynağı tahıl ve ekmek iken, bozkır halklarının ana 
beslenme kaynağı ise, süt ve süt ürünleri olmuştur. 


Türk ve İrani kavimlerden çok sonra bozkırın tarih sahnesine çıkan, beslen- 
me kültürleri, cagan idegen: ak yiyecek dedikleri süt ürünleri ile hara idegen: 
kara yiyecek dedikleri et ürünlerine dayanan Moğol kavimlerinin sütten elde et- 


3. Conrad,Jo Ann, “The impotance of milk in pastoral nomadic societies of Inner Asia”, /pek Yolu - Ulus- 
lararası Halk Edebiyatı Sempozyumu Bildirileri, Ankara 1995. 


Ögel, Bahaeddin, Türk Kültür Tarihine Giriş, Ankara 1991,C.4.,s. 1-5. 
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tikleri yemekler de oldukça boldur: sü(n): süt; sütey / sütü: süt katılarak yapılan 
tatlı; subsu/ ayrag : kımız, kısrak veya ineğin mayalanmış sütü; arakıfn) : ayran- 
dan yapılan içki; kirem / kirm-e: sulandırılarak kaynatılmış süt; #arag : ekşimiş 
süt; cag-a : kaynatılmış tarag; horuca : üç defa damıtılmış sert süt konyağı; bo- 
cu : tortu, çökelek; cigefn) / cegefn) : kısrak sütünden elde edilen kımız; şar 105/ 
çöçgiyn tos : tereyağı, vb.3 

Dediğimiz gibi, XT. yüzyıldan önceki dil yadigârlarımız üst kültür alanla-. 
rına ait oldukları için,beslenmeyle ilgili malzemeye pek sahip değil iken, Diva- 
nü Lügat-it Türk'ün süt ürünleriyle ilgili kelimelerinin sayısı, on üçü isim, altısı 
fül olmak üzere on dokuzu bulmaktadır: süt : süt, kayak / kanak : kaymak; ig- 
dük: sütlü yiyecek; iprük : sütlü içecek; buldunı: içine yaş veya kuru üzüm de 
konularak hazırlanan höşmerim; sag yag : tereyağı; udıtma : yaş ve taze peynir; 
süzme : yağsız ve kuru peynir; kurut / sugut : çökelek, yağı alınmış yoğurttan ya- 
pılan peynir; ayran : yayıktan geçirilmiş süt; yogrut : yoğurt; kımız : kısrak sü- 
tünün mayalanmasıyla elde edilen içecek; kor : kesilmiş sütün mayalanmasıyla 
elde edilen içecek; korlan- / bagırlan- / koyul- / udış- / biş- : mayalanmak, ko- 
yulaşmak, yoğunlaşmak.” 


Türkiye Türkçesinin, daha çok edebi eserlerin taranmasıyla elde edilen 74- 
rama Sözlüğü'nde ise, sadece, süt, sütlü aş, ağız / angız / süt ağzı, ayran kuru- 
su, kurut, çökek / çökelek, dorak / torak sözleri yer almakta, yoğurt ve ayran ke- 
limelerine yer bile verilmemektedir.6 

Türkiye Türkçesinin yirminci yüzyıl yazıcılarının eserlerine danışılarak ha- 
zırlanan ve bugünkü Türkiye Türkçesinin yazı dli sözlüğü olan Türkçe Sözlük'te 
ise, sadece, ayran, çökelek, höşmeri'n, katık, kayrıak, kesik / kesmik, kurut, lor, 
peynir, süt ve yoğurt kelimeleri yer almaktadır.” 


Eski Türk yazı dilinden Türkiye Türklerinin yazı diline doğru uzanan bu 
yolda, pek çok süt ürününü ve dolayısıyla bunların adlarını unutmuş olmamız, 


4 o Lessing, Ferdinand D., Mongolian - English Dictionary, Bloomington 1973. 

5 Dankoff Robert - Kelly James, Mahmud el-Kaşgari, Türk Şiveleri Lügatı, Harvard 1985. 
6 Tarama Sözlüğü, TDK Yay., Ankara 1963-1977. 

7 Türkçe Sözlük 1-11, TDK Yay., Ankara 1988. 
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kolayca, yerleşik hayatın, hayvanı, bitkinin yanında ikinci plâna ittiği ve 
dolayısıyla beslenme geleneğini değiştirdiği şeklinde yorumlanabilir; fakat 
bilindiği gibi, Türkiye Türkçesinin yazı dili dışındaki sözlerinden oluşan Der- 
leme Sözlüğü, yüzün üzerinde süt ve süt ürünleniyle yapılan yiyecek ve içecek 
adını barındırmaktadır.8 Derleme Sözlüğü süt ürünleriyle ilgili epeyce kelime 
barındırmasına rağmen, gerek bozkırda yaşayan diğer Türk şivelerinin bu 
konudaki zenginliğine, genekse Türkçenin Rus, Macar, Fars ve çeşitli Balkan 
dillerine verdiği kelimelerin çokluğuna bakınca, süt ürünleriyle beslenme ge- 
leneği gibi bu ürünlerin adlarının büyük bir kısmını da bozkırda bıraktığımız 
açıktır. 

Süt ürünleriyle beslenme geleneklerini, tıpkı Moğollar gibi, ak ve kara söz- 
leri etrafında toplayan Kazaklarda, süte dayalı oldukça zengin bir beslenme kül- 
türüyle karşılaşırız: ak : hayvan sütünden yapılan her türlü yiyecek; ayran: ay- 
ran; aksıra-: canı süt istemek, sütten yapılan yemekleri özlemek; süf pisirim: kı- 
sa sürede; cebin süt : çabuk çabuk sağmakla elde edilen süt; /en?: darı yarması, 
öğütülmüş irimşik, şeker ve yağ katarak yapılan milli aş; iyindi: sağmal hayva- i 
nın Son sütü, biraz koyu süt; irimşik : yağlı sütü kaynatarak elde edilen, sarı renk- 
li, koyu ve kıvamlı maddeyi dondurarak yapılmış tatlı, lezzetli milli aş; irki? : çö- 
kelek yapmak üzere kaynatılmaya hazırlanan ayran; kilegey / kaymak : pişmiş 
veya pişmemiş sütün üzerindeki kaymak; kafık : yoğurt, çorbaya konulan et ve- 
ya peynir, katık; kospa : peynir, darı, yağ ve daha birçok şeyin karışurılmasıy- 
la yapılan yemek; kurt : kurutulmuş sert peynir; savmal: kımızın iyi olmamış, iyi 
mayalanmamış türü; süzbe : süzülmüş yoğurt, bir tür beyaz peynir, çökelek, süz- 
beden kurt yapılır; uyfkı : yoğurt ve benzeri yiyecekleri hazırlamak için kullanı- 
lan maya; uyıf- : sıvı bir şeyi koyu hâle getirmek, sütten yoğurt yapmak; şubat: 
deve sütünden yapılan kımız; şalap : kurttan yapılan, cacığa benzer sulu ayran; 
sarı may : tereyağı; şırtıldak : yılkı yağı ile tereyağının karıştırılmasıyla elde cdi- 
len yemek, vb. Kazak Türklerinin beslenme kültüründe önemli bir yer tutan süt 
ürünlerinin adları, mecaz anlamlara çekilerek üst kültür unsurlarını ifadelerde de 
yer almaktadırlar: süfsiz koy mangıravık : sütsüz koyun hep meler; süttey uyısın!: 


8 Derleme Sözlüğü, TDK Yay., Ankara 1963. 
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süt gibi birbirine uygun olsun; kaymagı buzılmasın! : kaymağı bozulmasın, hu- 
zuru kaçmasın; ak mol bolsın! : süte dayalı ak aşı bol olsun; ayran- asır bol : 
saçılmak, dağılmak; abıroyı ayranday tögildi : şan şerefi ayran gibi döküldü, 
vb.? 

Türklerin Çinlilerle birlikte en eski komşusu olan Farsların diline, süt ürün- 
leriyle ilgili on beş kelime verilmiştir: aguz : yağlı süt; ayran : ayran; ayirag : 
inek sütünden yapılmış kımız; çızık : kızartılmış yağ; kimara : kısrak sütünden 
yapılmış içecek; kafık : ekşi süt; kayimag : kaymak; kımız : kımız; kuyma : yağlı 
sütten yapılan bir tür içecek; kurud / kurut : peynir; farag : ekşimiş süt; #argun : 
yağ; forak : peynir; yogurt : yoğurt.10 

Rusçadaki süt ürünleriyle ilgili Türkçe kelimelerin sayısı on sekizdir: 
bişlek: evde yapılmış peynir; uren / iren / iryan : ayran; kaymak : kaynamış süt- 
ten elde edilen kaymak; kafik : koyun sütünden yapılmış ekşi ayran; kaçkavdI : 
koyun sütünden elde edilen bir peynir çeşidi; kumıs / kumuz : ekşimiş kısrak 
yoğurdundan bir içecek; &urt / krut : kuru ve tuzlu peynir; syuzma / süzme : 
yoğurdu süzerek yapılan yiyecek; forak : pişmiş mayalı süt çeşidi; uk : tereyağı, 
donmuş yağ; çigif : bolca tuzlanmış lor peyniri; çumarı : yoğurt veya ayran 
katılarak yapılan bir çeşit sulu mantı; çur? : mayalı, ekşimiş süt; şalap : yoğurt, 
kımız veya ayrana su katılarak hazırlanan içecek; şauş : yağ; subat : deve sütün- 
den yapılmış kımız; yaurt / yourt / yugurt / yogurt : yoğurt, yuraga : süt suyu.!! 

Bozkır hayat tarzını terk etmiş olan Türkiye Türkleriyle geç devirlerde kom- 
şuluk yapan güney İslâvları ile Yunan, Romen, Arnavut gibi Balkan kavimleri- 
nin dillerindeki sütle ilgi Türkçe kelimelerin sayısı beştir: ayran : süt veya yo- 
&urdu döverek veya sulandırarak elde edilen içecek; höşmerim : tuzsuz taze pey- 
nire nişasta, pirinç unu katılarak yapılan helva; kaymak : kaymak; sütlü : sütle 
yapılan tatlı, sütlü aş; yogurt : yoğurt!2. 


9 Kazak Tilinii Tüsindirme Sözdigi, 1-X, Almatı 1974-1986. 

10 Doerfer, Gerhard, Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, I-1V, Wiesbaden 1965. 

H Şipova, E.N,, Sloyar' tyurkizmov v russkom yazıke, Alma-Ata 1976. 

I2 oŞkaljiç, Abdulah, #urcizmi u srpskohrvatskom-hrvatskosrpskom jeziku, Sarajevo 1985. 
Kakuk, Zsuysa, Recherches sur Vhistoire de la langue osmanlie des XVL. et XVI. siecles. Les elements 
osmanlis de la langue hongroise, BOH XIX., Budapest 197. 
Bâkos, Ferenc, A magyar szdkeszlet roman elemeinek törtönete, Budapest, 1982. 
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Tarihleri Türk tarihiyle yakından ilgili olan, Hazar Devletinin tebası olarak 
Türklerle birlikte yaşayan ve birçok Türk kavmini içinde eriten , bu yüzden dil- 
lerinde yüzlerce Türkçe kelime bulunan Macarlar ise, üçü isim ve biri fiil olmak 
üzere, Türkçenin süt ürünleriyle ilgili kelimelerinden sadece dördüne sahiptir: 
lürö (< tü. tarag): dinlendirilmiş sütten hazırlanan süt ürünü, lor, çökelek; 
Joghurt: yoğurt, sâjt (< tü. çıgıf): peynir; köpü : yayıg ve köpül- “yayıkla yağ 
çıkarmak”.13 

Görüldüğü gibi, bozkırın beslenme kültürü, dünya mutfağına çok şey 
öğretecek bir zenginliğe sahiptir. Kültür savaşlarının iyice kızıştığı bugünkü or- 
tamda bize, unutmaya başladığımız bu birikimimizi, teknolojinin ve pazarlama 
bilgisinin imkânlarından da yararlanarak canlandırıp, iosanlığın hizmetine sun- 
mak kalıyor. i 


13 Ligeti, Lajos, A magyar nyelv török kapcsolatai a honfoglalds elött &s az Arpdd-korban, Budapest 1986. 


ALTAY CUROKÇI (RESSAM) 
GRİGORY İVANOVİÇ ÇOROS GURKİN VE 
HAN - ALTAY TABLOSU 


İBRAHİM DİLEK 


Çeşitli teknik ve ebatlarda yaptığı 4000'e yakın eserle verimli bir sanat ha- 
yatı yaşayan, resimleri şu anda; Gorno Altay, Barnaul, Novosibirsk, Tomsk, İr- 
kutsk, Çita, Moskova, San Petersburg müzelerini zenginleştiren, Altay Türkleri- 
nin hatta Sibirya'daki Türk boylarının ilk ressamı olarak kabul edilen G.İ.Çoros 
Gurkin 1870 yılının Çagan Ay'ının (<Ocak ayı) 12'sinde Ulalu Curt'a bağlı Caş 
Tura'da doğmuştur.* 


On üç yaşında misyonerlerin Altay'da açtığı okulu bitiren Çoros Gurkin Et 
nograf - Türkolog A.V. Anohin'in teşvik ve yardımlarıyla 1897?de Petersburg 
Resim Akademisine gitmek ister. Fakat başvurusunu geç yaptığı için akademiye 
kabul edilmez. “Bu arada ressam İ.İ. Şişkin'le tanışan Gurkin ona yaptığı resim- 
leri gösterir. Bu tanışmadan sonra sekiz ay boyunca Şişkin'in evinde kalır ve bir- 
likte çalışırlar. Bu süre içinde Gurkin'e hocalık da yapan Şişkin 1898 yılının 
Mart ayında ölür.”! 


1899 yılında Petersburg Resim Akademisine sınava tâbi tutulmadan alınan 
Gurkin dört yıl bu akademide eğitim görür. Bu arada onun yazarlık ve araştır- 
macı kabiliyeti de gelişir. Altay masallarını toplamaya başlar. 1926 yılında bu 


* o Misyonerlerin Altay bölgesindeki çalışmaları için kendilerine merkez olarak seçtikleri “Ulalu Curt” da- 
ha sonra Gorno Altay adıyla Dağlık Altay Özerk Cumhuriyeti'nin başşehri olacaktir. Şu anda bu şehrin 
en büyük iki caddesinden biri Çoros Gurkin adını taşımaktadır. Ayrıca yine bu şehirde 1995 yılı Gurk- 
in'in 125. doğum yılı olarak kutlanmış, Altay'ın Üç Sümer adını taşıyan dağlarından birisine onun adının 
verilmesi teklif edilmiştir. (Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Altaydın Çolmon Gaz, Caan İzü 
Aydın, I15-çi küni, Gorno Altay, 1995.1) Aynı yıl ressamın anıldığı ilmi toplantılar da düzenlenmiş bu 
toplantılarda sunulmak için hazırlanan tebliğler “Materialı İstorüi İ Kulture Respubliki Altay, Gorno Al- 
tay, 1994, 152 s” adıyla neşredilmiştir. 


l R.M. Erkinova, A.S. Surazakov, E.F. Babraşeva, Çoros Gurkin Kataloğu. 
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çalışmalarının meyvesi olarak, Rus şair G.Vyatkin ile Altay masallarını Rusça 
olarak neşreder.? 


1905 yılından itibaren Altay'da “Onos” adlı yerde yaşamaya başlayan Gur- 
kin, Mariya Agafonovna Luzina ile evlenir. “Bu evlilikten Angelina (7-1948), 
Mariya (1900-1963), Genadiy (1904-1937), Vasiliy (1908-1961) adlarında dört 
çocuğu olur.”3 


1906 -1917 yılları Gurkin'in sanat hayatının en verimli yıllarıdır. Ressam 
belki de öldürülmesine sebep olacak “Han Altay” tablosunun ilkini de 1907'de 
yapar. “1907 yılında Tomks'ta 300”den fazla resmiyle ilk sergisini açar. Bu ser- 
gide 156 adet resmi satılır. Daha sonra 1910 yılında Tomks'ta, Krasnoyarks ve 
İrkutsk'ta, 1911'de Barnaul'da, 1915'te tekrar Tomks”ta sergiler açar.”4 


1917 İhülâlini Altay'ın geleceği açısından endişeyle karşılayan Gurkin, Gü- 
ney Sibirya'daki bütün Türkleri içine alacak “Karakorum” adlı bir devlet kurma 
teşebbüsünde bulunmuştur. Bu amaçla ona yardım eden A.A.Sarısep Konzıka- 
çov, P.A. Çagat Siroev, İ.S. Alıgazov'la birlikte yeni rejime karşı kurdukları kü- 
çük bir orduyla da milli mücadele hareketini başlatmış fakat ne yazık ki istedik- 
leri sonuca ulaşamamışlardır.” 


Çoros Gurkin fırçası ve kalemiyle hayatı boyunca bütün kalbiyle bağlı ol- 
duğu Altay kültürü için çalışmıştır. O resimlerinde Altay'ın tabiat güzelliklerini, 
dini ve milli kıyafetleriyle eşyalarını çizmiştir. Gurkin, Altay kültürünün yok ol- 
makta olduğunu görmüş ve bu kültüre ait her unsuru “Milli Kıyafetleriyle Bir 


2 o G.Vyatkin, Ç.Gurkin, Atayskie Skazki, Novosibirsk 1926. 


3 Rimma Erkinova, Menin Töröl Altayımnın la Onın Albatızının Çındık Uulı G.İ. Çoros Gurkin, Solonı, S. 
3, Gorno Altay 1994, s.5. 

4 agm.s.7. 
N.M.Kindikova, Altay Literaturanı Caan Klasstarga Üreneri, Gorno Altay, 1995 5.27 (Altay'daki bu 
milf mücadele hareketi hakkında kaynaklarda pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Kaynakların birçoğu ise 
bu hareketin içinde bandit (eşkıya) olarak nitelemektedir. Fakat Altay Türkleri -her ne kadar onlara unut- 
turulmak istense de- yakın tarihlerinin bu yüz ağartıcı bölümünü çok iyi bilmekte bu sebeple de Gurkin'i 
ilk başçıları olarak kabul etmektedirler. 
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Kumandı Kızı”, “Çalkandu Boyundan Yetmiş Yaşındaki Bir Erkeğin Portresi” 
ile kalta (tütün torbası), kanza (pipo), tajuur (içki matarası), kabay (beşik) da 
uyuyan bir Altay çocuğu, kamın, tünüri (kamın defi) gibi resimleriyle âdeta 
ölümsüzleştirmiştir. 

Gurkin tabiat unsurları ağırlıklı resimlerinde yer yer sembolik ifade tarzını 
tercih etmiştir. Mer “A, onun resimlerinde “kedir ağacı”, hürriyeti ve ebediliği, 
“Katun Nehri” Altay'ın göğsünü okşayan güzel bir kızı, “dağ” ise destan kahra- 
manlarının tulgasını temsil eder. 


İlk kuşak Altay aydınları arasında yer alan Gurkin, neslinde görülen tered- 
dütleri yaşamamış, hayatı boyunca vatanı ve milletinin geleceği için mücadele 
etmiştir. O, Altay'a duyduğu sevgiyi sadece resimleriyle ifade etmekle kalma- 
mış, bu fikirlerini 1919 yılında yazdığı bir yazıda açıkça söylemiştir de: “Menin, 
curokçının tös amaduzı - ol Altaylardın cadın cürümini şindeeri, cuurı. Kep ku- 
uçındardı, kay çörçöktördi, iskustvo kreesterin cuyla, anılu başka ençi edip, tek- 
şi cayaandıktın baylıgına kojor. Altay'da boyının muzeyin tözöör, albatının cu- 
ranıp ürener şkoln açar. Kamdardın cılıyıp catkan çüm - candarın şindeer ke- 
rek...” (Benim, ressamın asıl görevi Altayların hayatını araştırıp, toplamaktır. 
Efsaneleri, destanları, sanat eserlerini toplayarak, değerlendirip, zenginleştir- 
mektir. Altay'a bir müze ve okul açılmalıdır. Kamların yaşatmaya çalıştığı fakat 
yok olmakta olan inançlar, âdetler araştırılmalıdır.) 


Ressam, “Menin bastıra boyımnın, aktu küün-sanaam Altay albatıma, uu- 
landırılgan. Men onın keler öyine büdüp cadım.” (Benim gönlüm ve iyi düşün- 
celerimin tamamı Altay halkına adandı. Ben onun geleceğine inanıyorum.) Di- 
yecek kadar çok sevdiği vatanından ayrılmaya mecbur edilerek, 1919 yılında ön- 
ce Moğolistan'a, oradan da 1921 yılında Tuva'ya gitmek zorunda kalmıştır. 
Çünkü, 1917 Bolşevik İhtilâliyle o vatanına duyduğu sevgi yüzünden “halkının 
düşmanı” ilân edilmiştir. Onun bu mecburi seyahati yine sanatla dolu olarak ge- 
çer. Bu yıllarda Gurkin, “Mongoliya”, “Oroy Küsi”, “Enesay Suu”... gibi resim- 
lerini çizmiştir. 

1925 yılında Tuva'dan tekrar Altay'a dönen Gurkin'in vatanına olan sevgi- 
si hiç eksilmemiştir. 1926'da şunları söyler: “Kanaytsa da, mında Altay'da, tö- 
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Töl ar-bütkenin ortozında men ırıstu la süünçilü.”6 (Ne olursa olsun, burada, Al- 
tay'da tabiat ananın ortasında mutlu ve sevinçliyim: ) Aynı yıl Moskova'da iki 
büyük sergi açar ve yukarıda zikredilen düşüncelerinden bir kısmını da takip 
eden yıllarda gerçekleştirmeye çalışır; 1931 yılında N.İ. Çevalkov'la birlikte bir 
resim okulu açar, düşüncelerini Altay'ın yeni yetişen gençliğine aktarmaya çalı- 
şır. 

Ressam 1936 yılında, 1907'de çizmiş olduğu “Han - Altay” tablosunu birta- 


kım değişikliklerle ikinci kez yeniden çizer. Gurkin'in bu hareketi onu halkının 
düşmanı ilân edenleri iyice kızdırır. Ve Gurkin 1937 yılında vurularak öldürü- 


lür. 


Han-Altay 1907 


6 Bu yazıda verilen Gurkin'e ait bu sözler için bk. 4 numaralı dipnot. 
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Han-Altay 1936 


G./.Çoros Gurkin'in resimlerinde kullandığı imzası. 
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Han - Altay Tablosu 


Çoros Gurkin'in yirmi dokuz yıl arayla iki kez çizmiş olduğu bu resim Al- 
tay'ın devrimden önce ve sonraki durumunu gösterir. Resmin 1907'de (devrim- 
den önce) çizilen ilk şekli; karların erimeye başladığı, tabiatın bahara hazırlan- 
dığı ir dönemdeki Altay tabiatını yansıtır; bütün heybetiyle gökyüzüne yükse- 
len fayga (dağ)ların mönkü (zirve)leri beyaz bulutlarla kaplıdır. Gurkin'in resim- 
lerinde dağ, destan kahramanının tulgasını temsil eder. Bu dağlara ihtişamını ve- 
ren ise hiç şüphesiz kutsal #ayga eezi (dağ iyesi)dir. Yani bu dağlarda maddi ve 
manevi güç birleşmiştir. Bir kayanın üzerine konan mürküt (kartal) Altay'ın ma- 
nevi koruyucusunü ve hürriyeti temsil etmektedir. Resmin (bakana göre) sol ta- 
rafında yer alan oldukça canlı ve yeşil çizilmiş büyük karagay (çam) ağacı da 
Altay'ın gerçek sahipleri olan Altay Türklerini, onun hemen yanındaki üç küçük 
fidan ise Altay'ın gençlerini ve geleceğini temsil eder. 


Resmin 1936'da (devrimden sonra) çizilen ikinci şeklinde ise; tabiat olduk- 
ça bulanık ve pusludur. Dağlar eski ihtişamını kaybetmiş, bulutlar kararmıştır. 
Hepsinden önemlisi Altay'ın manevi koruyucusu ve hürriyetini temsil eden mür- 
küt artık yoktur. Altay'ın gençliği ve geleceğinin sembolü olan üç küçük fidan 
da kaybolmuştur. Altay'ın sahiplerini temsil eden büyük çam ağacı da eski gü- 
zelliğini ve canlılığını kaybetmiş, toprakta bir emanet gibi durmaktadır. Ve ya- 
nına bir yenisi daha eklenmiştir, Ruslar bu güzel toprakların ortağı olmuşlar- 
dır...* 


Görünen o ki; sağ gözü sakat olan Gurkin hayata tek gözüyle bakabilmesi- 
ne rağmen, vatanının tüm güzelliklerini görmüş, uzun yıllar boyunca bu güzel- 
likler için mücadele etmiş, içine doğduğu bu kültürün ve coğrafyanın geçirdiği 
sarsıntıları, değişmeleri yakından takip edebilmiş fakat gelişmeler karşısında 
umutsuzluğa düşmekten de kurtulamamıştır. Şimdi onun resimlerini her türlü 
teknik imkânsızlıklara rağmen mükemmel baskılarla neşreden Altay Türkleri 
Han-Altay'ın ilk versiyonundaki günler ve gelecekleri için oldukça umutlular. 


m Han - Altay tablosunun verisyonları arasındaki bu izah; Altay Türklerinden V.İ. Edokov'a aittir. Ben de 
bu bilgileri Edokov'dan işiten, fakat burada ismini vermeyi sakıncalı gördüğüm bir Altay Türkünden 
aldım. 
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Arjan Adarow'un yazdığı aşağıdaki şiir Gurkin'in bugüne tesirini göstermesi 


bakımından önemlidir. 


Gurkinnin Curuktarın Körüp Tura 


Bu curuktarda kaykaldu çan kır taygalar, 
Künin carıgı, çeçekter, cenil buluttar. 
Karakol bajı, Kadın bajı mında, 

Bu carık, caan köznöktörlü zalda. 


Kandıy tarmaçı olordı beri ekelgen- 
Kırlardı, teneri kanayıp kiydirgen? 
Curuktardı acıktap men uzak turdım, 
Altayımnın keen carajın kaykadım. 


Altaydın carajın kem mınayda maktagan? 
Kandıy ülgerçi mındıy kojondor tapgan? 
Onosto curukçınm turazında turgam, 
Onm uur salımın sanangam. 


Ce, keler üyeler, meni tmdap ugugar, 
Onim curuktarın körölö, köpti sanangar! 
Ceriste andıy cayaltalar bolgondo, 
Conıbıs ölbös dep, omok aydıgar! 


Gurkin'in Resimlerine Bakarken 


Bu resimlerde şaşırtıcı çakır dağlar, 
Güneşin aydınlığı, çiçekler, hafif bulutlar. 
Karakol başı, Kadın başı burada, 

Bu aydınlık, büyük pencereli salonda. 


Büyücü onları buraya nasıl getirmiş- 
Kırları, gökyüzünü nasıl giydirmiş? 
Resimleri ben uzun uzun seyrettim, 
Altayımın zengin güzelliğine şaşırdım. 


Altay'ın güzelliğini kim böyle övmüş? 
Hangi şair böyle şarkılar bulmuş? 
Onos'ta ressamın evinde bulundum, 
Onun ağır (güç) hayatını düşündüm. 


Ey, gelecek nesiller, beni iyi dinleyin, 
Onun resimlerine bakarak, çok düşünün! 
Vatanımızda öyle yetenekler oldukça, 
Halkımız ölmez diye, iyi söyleyin! 


Düzeltmeler 


“Altay Türklerinin Atasözleri” (Türk Dünyası: 1, Bahar- 1996, s.107-121) başlıklı yazımın 108. say- 
fasının 2 numaralı paragrafının dördüncü satırındaki “çörçük” kelimesi “çörçök”, aynı paragrafın altıncı 
satırındaki “kay-çörçük” terimi “kay çörçök” şeklinde olacaktır. Aynı sayfanın üç, dört ve beşinci dipnot- 


ları baskıda çıkmamıştır. Bu dipnotlar sırasıyla şunlardır: 


3. Stepan Landışev, Altayskaya Duhovnaya Missiya, Moskova 1864. 
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4. Ragıp Hulusi Özdem, “Atasözleri”, Halk Bilgisi, ?, 1928, s. 120-123. 
5. Sazon Surazakov, Altay Kep le Ukaa Söstör, Gorno Altay, 1965. 


Aynı yazımızın 114. sahifesinde “b” alt başlığındaki 1. ve 43. numaralı atasözü; 


Eldinelçizi tonnm topçızı Halkın arabulucusu, elbisenin düğmesi (gibidir). 

Tönöştü Ver odundu, — Kütüklü yer odunlu, | 

Törööndü Ver kündülü Akrabalı yer saygılıdır. 
| 
| 


Ve 120. sayfada “Diğerleri” başlığı altındaki 7 numaralı atasözü; 


Erte paskan kiji Erken gelen 
Eki kazan içer. İki kazan içer. | 


şeklinde düzeltilmiştir. 


SONUNCU ÜMİT 
MEHMET İSMAYIL 


Sonuncu ümit de közerdi, söndü; 
İtdi möcüzesi, bitti avsunu. 
Sonuncu adam da hayale döndü 
Söndürüp sonuncu papirosunu 


Bu gece hiss çekir, heyecan çekir 
Sonuncu odundan, sonuncu ocak, 
Ne imiş beynimden geçen ilk fikir 

Sonuncu fikir de hemin olacak. 


Nerdese uzakta bir it hürürdü 
Sonuncu sinede sonuncu yürek 
Nerdese dert ekip, gem süpürürdü 
Sonuncu şehirde sonuncu külek. 


Sonuncu dua mı kulak astığım: 
Birinci kim olup, sonuncu benem 
Sonunec şiirdi belki yazdığım 
Belki fikirlerin son ucu benem. 


Bu nasıl tenhalık Allah amandır! 
Gökten “adam adam iyisi gelir”. 
Yoksa bu duyulan Sahib Zamandır. 
Yoksa yer yüzünün yiyesi gelir? 


ŞAİRİNİ BAYRAK YAPAN ÜLKE: TATARİSTAN 


(Doğumunun 110. Yılı Dolayısıyla Abdullah Tukay?a Yeni Yaklaşımlar) 
YARD. Doç. DR. MUSTAFA ÖNER 


“Şairini bayrak yapan ülke” tarifi, XX. asrın büyük bir kısmını Sovyetler 
Birliği çatısı altında yaşamış bütün Türk ülkeleri için de doğrudur; fakat bundan 
445 yıl önce Rus işgalini yaşamaya başlayan Kazan (Tatar) ülkesi için bu maale- 
sef daha tipik bir şeydir.! 


Asırlardır, maddi ve manevi bütün varlıkları, medeniyeti yağmalanan Tatar 
Türkleri, Kazan Hanlığı'nın düşmesinin üç yüz altmış beşinci yılında, 1917 
İhtilâliyle ülkelerine istiklâl kazanacaklarını ummuşlardı; fakat böyle olmadı. 
Bolşevik ihtilâlini takiben ilân edilen Tataristan Respublikası, tarihi, coğrafi ve 
demografik şartlara hiç uymayan Sovyet idari teşkilâtının ilk örneklerinden biri 
olmuş ve iffifak cumhuriyeti statüsünü dahi alamayarak, Rusya Federasyonu 
(federasyon terimi Sovyet tarihi boyunca, sadece bir resmi adlandırma olagel- 
miştir) içinde muhtar (avtonom) bir cumhuriyet yapılmıştır.? 


I Tatar Türklerinin tarihi hakkında bk.: Tamurbek Devletşin, Sovyet Tataristanı, Kültür Bakanlığı yay., 
Ankara 1981; Abdullah Battal Taymas, Kazan Türkleri, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yay., 
Ankara 1988; Reşid Rahmeti Arat, “Kazan” mad., İslâm Ansiklopedisi; Zeki Velidi Togan, Bugünkü 
Türkili Türkistan ve Yakın Tarihi, Istanbul 1981; Akdes Nimet Kurat, IV-XVI1 Yüzyıllarda Karadeniz 
Kuzeyinde Türk Kavimleri ve Devletleri, Ankara 1972; Hamit Zübeyr Koşay, İdil-Ural Bölgesindeki 
Türklerin Menşei, Dergi (Münih), 2. yıl, 4. sayı, 1956, 36-43. s.; Geza Feher, Bulgar Türkleri Tarihi. 
Ankara 1984; B. Ögel, F. Sümer, A. Temir, Tatar mad.; İslâm Ansiklopedisi; Renad Muhammedi, Sırat 
Köprüsü-Sultan Galiyev, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı yay., İstanbul 1993; Ravil Fahretdinov, 
“Tatar Oğlu Tatarım”, Türk Dünyası Tarih Dergisi, 80. sayı, Ağustos- 1993, 47-60 s.; “Ravil Emirhan, 
Altın Ordu ve Vicdan Hürriyeti - Rusya İle Mukayeseli Şekilde-”, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, 
90. sayı, İstanbul 1994, 101-113 s.; Fatma Özkan, Abdullah Tukay'ın Şiirleri, Türk Kültürünü Araştırma 
Ens. yay., Ankara 1994; Mustafa Öner, “Abdullah Tukay'ın Bir Şiiri”: Şüreli, Ege Üniv. Türk Dili ve 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Vİ. cilt, 193-239.5. 

Tatarstan ASSR Tariyhı (Ji borungı zamannardan alıp bözndii könnerge kader) Kazan 1970, 327. s. vd.; 
Tamurbek Devletşin, Sovye? Tataristanı, Ankara 1981.; T. Devletşin, Tataristan Muhtar Cumhuriyetinin 
Siyasi Kuruluşu: Dergi, 3. yıl, 8. sayı, 1957, Münih, 60-77. s.; T. Devletşin, Tataristanın Bugünkü 
Ekonomisi: Dergi, 4. yıl, 14. sayı, Münih 1958, 68-87. s. 


ei 
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Hep kusurlu kalmış resmi nüfus sayımları dahi, ortalama dört Tatardan 
sadece birisinin, hiç değilse adı Tataristan kalan bu ülkede oturabildiğini söyle- 
mektedir.3 


Tarihi devlet gelenekleri böyle kesilen ve Rusluk içinde Müslüman adaları 
teşkil etmiş olan bu halk için başlıca kültür unsuru olarak #ugan til (ana dil) or- 
taya çıkmaktadır. Bu şartlar dolayısıyla, herhangi bir Tatar Türkü için Rusya'nın 
neresinde doğmuş ve yaşamış olursa olsun milli dili (ugan #il) ve onun milli 
şairi Abdullah Tukay, kendi kimliğinin ayrılmaz bir parçası gibidir. Dolayısıyla, 
A. Tukay bir şair olmaktan çok ötede, Tatar Türkleri için tarihi ve sosyo-kültürel 
bir fenomendir. 27 yıl yaşayıp 1913'te vefat eden bu şair artık sadece edebiyat 
tarihinde görkemli yerini almakla kalmamıştır; asrımızın sonuna geldiğimiz 
bugünlerde de Tatarlığın en mühim motifi olarak yaşamaktadır. 


Tataristan Cumhuriyeti'nin ilânından evvel yurt dışına gitmiş muhacirlerin, 
yanında götürdükleri başlıca malzeme hiç şüphesiz A. Tukay şiirleriydi. Bu se- 
beple, bugün Tataristan'dan binlerce kilometre uzaklarda, meselâ Finlandiya 
veya Kamçatka'da doğmuş bu insanların torunları ana dillerini Tukay şiirleriyle 
öğreniyorlar, onun en meşhur şiirlerini, #ugan fi/'ini ezberliyorlar.4 


Eserlerinin geniş halk yığınları tarafından gördüğü ilgiye, daha sağlığında 
şahit olan A. Tukay'ın külliyatları, Sovyet devri boyunca da yayımlanmıştır. 
Tataristan'da ve başka Türk cumhuriyetlerinde, üniversitelerin Türkoloji bölüm- 
lerinde, hakkında ilmi tezler yazılan ve her yönüyle incelenen A. Tukay ve eser- 
leri için başlı başına bir araştırma edebiyatı oluşmuş hâldedir. 


3 1989 sayımına göre Tataristan'da 1.765.404 olan Tatur nüfusu bütün SSCB'de 6.645.588'dir. bk. Nadir 
Devlet, “Türk Dünyasının Demografik ve Ekonomik Yapısına Toplu Bir Bakış”: Türk Dünyası El Kitabı, 
birinci cilt, s. 61 (Sovyet istatistiklerindeki bu rakamların asıl nüfusu yansıtmadığı, meselâ yaklaşık ye- 
di milyon nüfuslu Moskova'da, bir milyonun üstünde Tatar Türkünün yaşadığı, Kazan'daki yerli Kay- 
naklar tarafından söylenmektedir. Nitekim, bir başka kaynakta, Tatarların toplam nüfusu 8.5 milyon 
olarak gösterilmiştir: bk. Makaş Tetimov, Türkiler Düniyesi, VW. Türk Devlet ve Toplulukları Kurultayı, 
İzmir, Ekim-1994, Kazakça tebliğ metni, s. 19) 

4 — Tukay hakkında bilhassa bk. Dr. Fatma Özkan, Abdullah Tukay'ın Şiirleri, -İnceleme- Metin -Aktarma- 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yay., Ankara 1994,s. 958; Mustafa Öner, Abdullah Tukay'ın Şiir- 
leri (Giriş - Metin - Sözlük): Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edeliyatı 
Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, İzmir 1990, -EXIV $ 559 $. 
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Tataristan Cumhuriyetinde, şairin doğduğu 26 Nisan günü, her yıl, Kazan 
şehrinin merkezi meydanında büyük bir halk kültesinin katılımıyla şiir bayramı 
olarak kutlanmaktadır. 


A. Tukay'ın doğumunun 100. yılı Sovyetler Birliği'nde yeniden yapılanma 
ve açıklık politikalarının henüz tatbik edilmeye başladığı 1986 yılına denk gel- 
mişti. Tatar basınında şair hakkında çok sayıda değerlendirmenin çıktığı bu yıl, 
asıl önemlisi, şairin bütün eserleri bir yıl önceden başlayarak beş ciltlik bir kül- 
liyat hâlinde de basılmıştır. (Burada şairin, yayımı mümkün olan manzum ve 
mensur eserlerinin metinleri, bibliyografik ayrıntılı açıklamaların da ilâvesiyle 
meşhur âlim Raşat Gaynanov tarafından hazırlanmıştır.5) Bunlar, bazı serbest- 
liklerin başlamasına rağmen, henüz sovyetlik geleneğinin sürdüğü yıllardı; o se- 
beple şairin hâlâ yayımı mümkün olmayan eserleri de mevcuttu veya eserlerinin 
bazı kısımları parantez içinde noktalarla geçiliyordu. Meselâ Tukay'ın böyle 
gizlenmiş iki şiiri, ancak bu yıl içinde ülkemizde yayım imkânı bulabilmiştir.© 


Şairin böylesine karanlık kalan veya Sovyet devri boyunca bildirilmeyen 
din veya milliyetle ilgili eserleri, doksanlı yıllarda Tatar ilmi-edebi basınında 
yayımlanmıştır. 


Abdullah Tukay'ın 100. doğum yılı ise 1996 yılına denk geliyordu; yani 
Tataristan Cumhuriyetinin devlet suveriniteti (egemenliği) hakkında 30 Ağustos 
1990 tarihinde deklarasyon kabul etmesinin üzerinden altı yıl geçmişti. Doksanlı 
yıllar eskisiyle kıyaslanmayacak derecede bir serbestliğin basın ve edebiyatta 
yaşandığı yıllar olmuştu. 


İşte bu yazı vesilesiyle haberini duyurmak istediğimiz, Abdullah Tukay'ın 
doğumunun 110. yılı dolayısıyla yapılan akademik toplantı, bu şartlar altında 
gerçekleşmiştir. 


Tataristan Bilimler Akademisi, Galimcan İbrahimov Dil, Edebiyat ve Tarih 


5 o Gabdulla Tukay, Eserler, biş tomda, SSSR Fenner Akademiyes& Kazan Filialı Galimcan İbrahimov 
İs&m&ndege Tel, Edebiyat hem Tarih İnstitutı, Kazan 1985-1986. 

6 — Ferit Şekürov, “Abdullah Tukay'ın Gizlenmiş İki Şiiri”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Türk Dil 
Kurumu yay., sayı 3, Bahar-1997, s. 187-192; ayrıca bk. Abdullah Tukay, Temsil (şiir) Yayıma 
Hazırlayan: ŞerafettinAybars, Kardeş Edebiyatlar, sayı: 38, s. 33. 
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Enstitüsü ve Tataristan Yazarlar Birliği organizasyonu ile 22-24 Mayıs 1996 ta- 
rihlerinde, milletler arası bir konferans düzenlenmiştir. “Tukay ve XX. Asır Kül- 
türü” adlı konferans iki gün süren üç oturum hâlinde plânlanmıştır. Tataristan dı- 
şında Başkurdistan, Çuvaşistan ve Mari Cumhuriyetinden, özellikle Tukay üze- 
rinde çalışmış edebiyatçı ve dilci Türkologların çağrıldığı toplantıda, Türkiye 
Cumhuriyeti bazı aksaklıklar sebebiyle, sadece tarafımızdan okunan iki bildiriy- 
le temsil edilmiştir. Katılımcıların büyük bir çoğunluğunu Tatar bilim adamları- 
nın oluşturduğu toplantıda, iki gün boyunca 73 bildiri verilmiştir. 


22 Mayıs günü Tataristan Bilimler Akademisinin Konferans Salonunda sa- 
at 10.00'da Akademi Başkanı Prof.Dr. Mensür Hesenov tarafından açılışı yapı- 
lan genel kurulda, ilk bildiri Galimcan İbrahimov Dil, Edebiyat ve Tarih Ensti- 
tüsü Başkanı Prof.Dr. Mirfatih Zekiyev tarafından okunmuştur: “Tatar Halkını 
Diriltmek ve Geliştirmek Yolunda Tukay ve Eserinin Rolü”. 


1913'de henüz 27 yaşındayken veremden vefat eden Abdullah Tukay, Ka- 
zan şivesinin, bugünkü Tatar yazı dilinin ve edebiyatının ilk güzel örneklerini 
vermiş ve daha sağlığında, halkının çok sevdiği bir edebiyat havarisi olmuştur. 
Şiirlerinde, gazete yazılarında ve mektuplarında, mutaassıp çevrelere ve bilhas- 
sa dini ticaret metal hâlinde istismar eden mollalara taarruz eden bir reformist 
(ceditçi) olarak görülen ve bazen devrinin güçlenen sol fikir akımlarından da te- 
sir alan Tukay, bunların yanı sıra halkına milli ve manevi değerler ve tarih şu- 
uru aşılamış bir şairdir. Onun özellikle bu milli ve dini karakteri ise Sovyet dev- 
ri yayımlarında sansür edilmişti. İşte söz ettiğimiz toplantıda, gerek açış konuş- 
masında Prof. Dr. M. Hesenov'un, gerekse ilk bildiriyi veren Prof. Dr. M. Zeki- 
yev'in bu yakın tarihe dikkat çekmeleri ve Tukay'ı tek tarafıyla (sosyalist halk 
şairi olarak) değerlendiren eski çalışmaları artık yetersiz görmeleri, ülkede, 90'lı 
yıllarda başlayan yeni devrin imkân verdiği cüretkâr tespitler olmuştur. 


İkinci sıradaki Prof. Dr. İ.R. Nefıykov'un “Tukay Biyografisini Araştırma 
Problemleri: Neticeler ve Perspektifler” adlı bildirisini takiben, tarafımızdan 
okunan “Türkiye?de Abdullah Tukay Çalışmaları” adlı bildiri yer almıştır. 


Ülkemizin, Sovyetler Birliği'ne çok yakın bir komşu olmasına rağmen özel- 
likle soğuk savaş boyunca kapıların kapalı durması, gerek bu ülke, gerekse ora- 
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ya dahil Türk ülkeleri ve halkı hakkında bilgi toplama ve araştırma konusunda 
üniversite camiamızın yetersiz kalması neticesini getirmiştir. Her şeye rağmen, 
ülkemizde yerleşmiş İdil-Ural menşeli Türklerin, kültürlerini ve bu cümleden 
Abdullah Tukay”ı tanıtma faaliyetleri olmuştur. Şairin vefatı dolayısıyla Köprü- 
lüzade (Mehmed Fuad) tarafından (Türk Yurdu yıl: 2, (1329/1913) sayı: 16, 
s.497.-515) yazılmış Abdullah Tukayef adlı incelemesi ve Ömer Seyfettin'in Ab- 
dullah Tukayef ve Lisanı (Türk Sözü birinci yıl, sayı: 2, 1330/1914, Pençşenbe 
24 Nisan) adlı makalesi istisna edilirse, sadece Hamid Zübeyr Koşay, Abdullah 
Battal Taymas, Ahmet Temir, Reşit Rahmeti Arat, Nadir Devlet gibi Kazan-Ta- 
tar menşeli bilim adamlarımız Tukay?ı tanıtan ve inceleyen yazılar yazmışlardır. 
Doksanlı yıllar öncesinde, ülkemizde Tukay hakkında yazı yazanların Türkiye 

“ Türkü olarak belki tek istisnasını Prof. Dr. Hamza Zülfikar oluşturuyordu; fakat 
Sovyetler Birliği” ndeki “açıklık” politikaları ile gelişen yeni devirde, ülkemizin 
genç Türkolog kuşağı, üniversitelerdeki bilim tezlerini Tukay üzerinde yapma- 
ya başlamışlardır. 


İzmir'de 1990 yılında tarafımızdan savunulan yüksek lisans tezi işte bu ye- 
ni gelişmenin bir sonucuydu: “Abdullah Tukay'ın Şiirleri (Giriş - Metin - Söz- 
lük): Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiya- 
tı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, İzmir 1990, I-LXIV - 559 s.” Tatar Türk- 
çesini, edebi metinlere dayanarak öğrenme maksadıyla başladığımız bu tez, as- 
lında Tukay'ın bütün şiirlerini esas alan bir sözlük çalışmasıydı ve bu özelliği 
dolayısıyla, Tukay'ın hayatı ve eseri hakkında, daha çok orijinal kaynaklara da- 
yanarak bilgi vermişti.7 


Ancak 1994 yılında Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü tarafından yayım- 
lanan Dr. Fatma Özkan'ın Abdullah Tukay'ın Şiirleri (İnceleme - Metin - Aktar- 
ma) adlı kitabı ise, şairin bütün şiirlerinin Türkiye Türkçesi karşılıklarını ve ay- 
unülı bir edebi incelemeyi de ihtiva eden bir doktora tezidir ve bu seviyede, ül- 
kemizdeki ilk çalışma olmuştur. Böylece Türk üniversiteleri uzun zaman İdil- 


7 Bu tesebbüsümüze imkân veren Tatarca malzeme, müteveffa Macar türkologo Istvân Mândoky 
Kongur'un, höcam Prof. Dr. Günay Karaağaç'a verdiği kaynaklara dayanmaktaydı; Kuman asıllı bu 
Macar âlimi her zaman münnetle yad ediyoruz. 
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Ural kökenli bilginlerimizin tanıttığı A.Tukay'ı, Türkoloji bölümlerinde dil ve 
edebiyat tezleri hazırlayarak lâyık olduğu şekilde ele almaya başlamışlardır.8 Bu 
gelişme Tataristan'da da büyük sevinç yaratmıştır. Biz adı geçen bildiriyle, Ta- 
taristan Bilimler Akademisine, Türkiye'de yapılan Tukay hakkındaki çalışmala- 
rın tespit ettiğimiz kronolojik listesine ilâveten, hepsinin birer fotokopisini ihti- 
va eden bir dosya da teslim etmiş olduk. Abdullah Tukay isminin, Türk dili ve 
edebiyatı için taşıdığı değeri düşününce, sayı ve mahiyet bakımından pek yeter- 
li olmayan, Türkiye'deki bu Tukay literatürü (toplam 30 civarındaki monogra- 
fik makale ve kitap) her şeye rağmen Tatar meslektaşlarımız için dikkat çekici 
olmuştur. 


Genel Kurul Oturumu Prof. Dr. Telgat Galiullin'in verdiği “Tukay ve XX. 
Asır Tatar Şiiri” adlı bildiriyle devam etmiştir. Edebiyat tarihçisi ve tenkitçi 
.olan Prof. Dr. T. Galiullin, Tukay mektebi olarak bilinen çağdaşı ve devamcısı 
şairleri birlikte ele almış, asrımızın Tatar şiirinde A. Tukay'ın büyük tesirini de- 
gerlendirmiştir. Onu takiben söz verilen Tataristan Yazarlar Birliği Başkanı Ri- 
nat Möhemmediyev, bir tenkitçi gözüyle Tukay'ı ve modern Tatar edebiyatında- 
ki yerine tespit etmiştir: “Tukay'ın Sanatı ve Bugünkü Tatar Edebiyatı.” Otu- 
rum, Prof. Dr. Filun Musin'in “Tukay'ın Eserlerini Araştırma İşinin Durumu ve 
Ödevleri” adlı bildiriyle tamamlanmıştır. 


Aynı gün öğleden sonra başlayan üç oturum 23 Mayıs günü sabah devam 
etmiştir: Prof. Dr. F. Musin, Prof. Dr. T. Galiullin, Prof. Dr. F. Urmançiyev baş- 
kanlığındaki “Edebiyat ve Folklor” oturumunda şu bildiriler okunmuştur: 


 F. Urmançiyev, “Tukay Şiirinin Milli-Mitolojik Esasları”; R. Ganiyeva, 
“Şark ve Garp Kontekstinde Tukay'ın Eseri”; H. Mifinigulov, “Tukay ve Orta 
Asır Edebiyatı”; E. Galimullin, “Tukay ve Motıygulla Töhfetullin”; M. Gaynet- 
dinov, “Tukay ve Sait Remiyev Tartışması”; E. Şeripov, “Tukay'ın Eserinde 
Klâsik Şiir Türleri ve Şekilleri”; H. Salihcan, “Tukay ve Din”; N. Hanzafarov, 
“Tukay Hakkında Naki İsenbet”,; L. Cemaletdinov, “Tukay'ın Hatırlarında ve EI 
Yazmalarında Folklor”; Z. Remiyev, “Tukay ve Necip Dumavi”, F. Beşirov, 


8 Nadir Devlet, Tatar Diasporası hem Tukay, Kazan Utları, 1997, sayı: 5 (895), 168-172 s. 


194 Şairini Bayrak Yapan Ülke: Tataristan 


“Şair ve Zaman”; A. Seyapova, “Tukay ve Derdmend: Sufizm Geleneklerinin 
Şairlerin Sanatına Yansıması Meselesi”; L. Gaynanova, “Gerçekleşmeyen Ümit- 
ler”; R. İslamov, “Tukay ve Tekstologu R. Gaynanov”; E. Galiyeva, “Tukay ve 
XX. Asır Başı Tatar Edebiyatı Tenkidi”; R. Yagferov, “Folklorcu Tukay”; D. 
İbettullina, “G. Nigmeti Tukay Hakkında”; Ç. Zaripova, “Tukay'ın Şiirinde Di- 
ai Motiflerin Yansıması”; M. Sehepov, “Tukay'ın Eserlerinde Milli Fikrin Yan- 
sıması”,; M. Fatıyhova, “Tukay ve Taktaş'ın Eserlerinde Şahıs Bakışı”; E. Mo- 
uygullina, “Tukay Şiirinde Peyzaj Tasvirleri”; G. Möhemmetveliyeva, “A. İsha- 
ki ve Tukay'ın Eserlerinde Türkçülük Fikrinin Yansıması”; R. Yarullina, “A. İs- 
haki ve Tukay Milletin Kaderi Hakkında”; E. Safina, “A. İshaki ve Tukay Eser- 
lerinde Tabeleler Meselesinin Yansıması”; M. Şihapova, “Tukay ve F. Kerimi”. 


A.G.Ehmedullin, M.G.Arslanov ve F.Z.Yahin başkanlığında toplanan “Ta- 
rih, Sanat ve Edebi-Kültürel Bağlar” oturumunda şu bildiriler okunmuştur: 


Mustafa Öner, “Tukay ve Tatarlık”; A. Ehmedullin, “Tatar Dramaturjisinde 
Tukay İmajı”; M. Arslanov, “G. Kemal İsmindeki Tiyatro Sahnesinde Tukay 
İmajı”; V.G.Rodianov, “İdil Boyu Halklarının Sanatlı ve Şiirli Şuur Tipolojisi 
Hakkında”; H.I.. Kumısnikov, “Tukay ve Tatar Tiyatrosu”; N.H. Laisov, “Tu- 
kay Eserlerinin Rusçaya Yeni Tercümeleri”; Ş.Ş.Abilov, “Muhammedyar ve 
Tukay Eserlerinde Beşerilik Fikirlerinin Ortaklığı”; R.R. İdrisov, “Tukay ve 
Şark Gelenekleri”; S.G. Safuanov, “Tukay ve Başkurt Edebiyatı”; G.İ. Federov, 
“Tukay'ın Eseri ve İdil Boyu Halklarının Şiirinde Milli Kökler Meselesi”; 
N.Ş.Hisamov, “Tukay'ın Şiir Düşüncesinde Şark Suretleri”; S.M. Eyupov, “Tu- 
kay Tercümesinde Lermontov. Eserlerinin Şiir Kaynakları”; R.M. Möhemmet- 
şin, “XX. Asır Başı Tatar Cemiyetinde İslam ve Tukay Eseri”; F.Z. Yahin, “Tu- 
kay Eserinde Türk-Tatar Edebi Gelenekleri”; N.İ. Tairov, “Tukay Akçurinler- 
de”; M.S. Şeripov, “Tukay İmajının Tatar Dramaturjisinde Oluşumu”; R.A. 
Vamba-İshakova, “Tukay ve Tatar Müziği”; N.G. Gereyeva, “Tukay ve Kuran'ı 
Tatarcaya Tercüme Etme Meselesi”; H.K. Mehmütov, “Tukay ve Çağdaşları”; 
G.N. Hismetova, “XX. Asır Başı Tatar İktisadi Fikrinin Gelişmesinde Tukay'ın 
Yeri”; R.F. Gellemov, “Kuşlavıç Köyü Tarihi”; D.E. Gıymranova, “Başkurt Ti- 
yatrosunda Tukay İmajı”; F.N. Şekürov, “Tukay'ın Eserinde Tarih”; A.Z. Hebi- 
bullina, “Edebiyatın Milli Özelliği ve Karışma (Tukay ve Lermontov)”; 
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V.R.Eminova, “Puşkin ve Tukay: Edebi İlişkilere Metodik Bakışlar”, 


S.Ş. Povarisov, F.M. Hisamova, F.S. Safiullina başkanlığındaki “Dil ve 
Eğitim” oturumunda şu bildiriler okunmuştur: 


F.M. Hisamova, “Tukay Şiirinde Edebi Dilin Yenilenmesi”; S.Ş. Povari- 
sov, “Tukay Nesrinin Dili”; L.K. Beyremova, “Tukay'ın Tercümelerindeki 
Transformasyon”; L.G. Hebibov, “Tukay Eserinde Tasvir Yolu Olarak Zıt An- 
lamlı Kelimeler”; F.S. Safiullina, “Tukay'ın Eserlerinde Canlı Konuşma Dili”; 
S.G. İsmegıylova, “Mektepte Tukay Şiirlerinin Poetikasını Öğrenme Usulleri”; 
K.R. Galiullin, L.S. Şerifcanova, A.Galeviyeva, “Tukay Bilgisayar Fondu: Kon- 
sept ve Mimari”; A.Ş. Yosıpova, “Tatarca Öğrenme Kitapları ve Tukay Dili”; 
E.E. İslamov, “Tukay'ın Eğitim Faaliyeti ve Pedagojik Görüşleri”, V.G. Fethet- 
dinova, “Tukay'ın Şiirlerinde Metaforlar ve Bunları Rusçaya Tercüme Etme 
Usulleri”; R.Ş. Malikov, “Tukay'ın Çocuklar ve Gençler İçin Yazdığı Şiirlerin- 
de Eğitici Fikirler”; R.R. Şemsetdinova, “Tukay ve Sosyal-Siyasi Terminoloji”; 
E.S. Safiullina, L.M. Rizvanova, “Tukay Dilinin Frekans Sözlüğünü Yapma 
Tecrübesi”; S.G. Vasilyeva, “Bu Benim Ana Dilim mi?: Karışık Dil Problemine 
Dair”; S.G. Vasilyeva, LR. Selimova, “Tukay'ın Eserlerinde Linguostilistik 
Usul Olarak Sözün İç Şeklini Canlandırma Özellikleri”; S.H. Aydarova, “Tu- 
kay'ın Eserlerinde Linguostilistik Usul Olarak Leksik Çok Anlamlılık”; E.K. 
Hemitova, “Bugünkü Rus Mektebinde Tukay”; G.R. Şerefiyeva, “Tukay Eserin- 
de Atasözü Kullanma Özellikleri”; L.Z. Nesıybullina, “Tukay Eserlerinin Dilin- 
de Türk Unsurları”; R.H. Möhiyarova, “Bugünkü Tatar Basını ve Tukay Dili”. 


23 Mayıs 1996 öğleden sonraki kapanış oturumunda, üç oturumun başkan- 
ları tarafından birer değerlendirme yapılmış ve Tataristan Bilimler Akademisi 
Başkanı Prof. Dr. Mensür Hesenovw'ün konuşmasıyla konferansın bilim progra- 


mı sona ermiştir. 


Konferans boyunca dinleme fırsatı bulduğumuz bildiriler içinde, özellikle 
genç kuşak Tatar bilginlerinin, yakın bir geçmişte, adı dahi, yazarları için haya- 
t sakınca doğurabilecek mahiyetteki konuları, büyük bir cüretle ele almaya baş- 
ladıkları göze çarpıyordu. (Meselâ H. Salihcan, Tukay ve Din; Ç. Zaripova, Tu- 
kay'ın Şiirinde Dini Motiflerin Yansıması; M. Sehepov, Tukay'ın Eserlerinde 
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Milli Fikrin Yansıması; G. Möhemmetveliyeva, A. İshaki ve Tukay'ın Eserlerin- 
de Türkçülük Fikrinin Yansıması; R. Yarullina, A. İshaki ve Tukay - Milletin Ka- 
deri Hakkında; Gİ. Federov, Tukay'ın Eseri ve İdil Boyu Halklarının Şürinde 
Milli Kökler Meselesi; R.M. Möhemmetşin, XX. Asır Başı Tatar Cemiyetinde İs- 
lam ve Tukay Eseri; N.G. Gereyeva, Tukay ve Kuran'ı Tatarcaya Tercüme Etme 
Meselesi; F.N. Şekürov, Tukay'ın Eserinde Tarih gibi bildiriler.) 


24 Mayıs sabahı, konferansta bulunan bilim adamlarının grubuna, Tataris- 
tan Yazarlar Birliğinin davetiyle Başkurdistan'dan gelen SSCB çapında meşhur 
şairler Mustay Kerim ve Nacar Necmi'nin yanı sıra, Kazan'dan Gomer Beşirov, 
Emirhan Yenikiy, Ayaz Giylecev, İldar Yüziyev, Ravil Feyzullin, Renat Haris, 
Renat Möhemmediyev gibi, Tatar edebiyatının ünlü temsilcilerinin dahil olduğu 
kalabalık bir yazar grubunun da katılmasıyla, Tukay'ın doğduğu Kuşlavıç kö- 
yündeki törenler için yola çıkıldı. Beş altı otobüsün taşıdığı bu gruba Kazanlı üst 
düzey idarecileriyle birlikte, Tatar milli hareketinin meşhur lideri Fevziye Bay- 
ramova'nın ve Kazanlı bazı din adamlarının da dahil olması anlamlı olmuştur. 


Tukay'ın çocukluğunu geçirdiği Kırlay kasabasında hâlen büyük bir müze 
vardır ve bu seviyedeki devlet törenleri de hep burada yapılagelmişti; fakat şa- 
irin 110. doğum yılı töreni için, doğduğu köy olan Kuşlavıç tercih edilmiş ve bu 
vesileyle burada yeni bir müze de hazırlanmıştı. Bu yılki törenler dolayısıyla, 
köyü Kazan'a bağlayan yol da, tamamen asfalt kaplanmıştı. Tukay'ın doğduğu 
ev, Zamanının mütevazi hayatını gösteren eşyasıyla bir müze hâline getirilmişti; 
Tataristan Kültür Bakanı M. Taişev'in, biraz evvel, Tukay heykeli önünde mer- 
hum şair için mollalarla birlikte dua eden, hayattaki en yaşlı Tatar yazarı Gomer 
Beşirov'a bu müzeyi açtırması, Fevziye Bayramova'nın halk huzurundaki 
konuşmasında, şair için fatihalar okuması ve nihayet, Türkiye'den gelen temsil- 
cilere (bu arada, bazı aksaklıklar sebebiyle, konferansın ancak sosyal prog- 
ramına yetişebilen Ankara Üniversitesi DTCF Tarih Bölümünden Dr. Yılmaz 
Kurt da törenlerde bulunuyordu) köy halkının olağanüstü bir itibar göstermesi, 
bu ülkede son yıllardaki değişmeyi gösteren anlamlı ipuçlarıydı. 


Büyük şairin ilkokul çağındaki küçük hemşehrilerine sorduğumuzda, Tür- 
kiye'yi bildiklerini öiğreniyorduk; orta yaşlı köylü kadınlar ise Türkiye'den gel- 
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diğimizi öğrenince, bakkaldan o arada satın aldıkları boş okul defterlerine bir 
şeyler yazmamız için koşusuyorlar ve sonra da Lâtin harfleriyle yazılmış Tatar- 
ca cümleleri birbirlerine okumaya çalışıyorlardı. Bu kadınlar, o yazıları hep sak- 
layacaklarını söylediklerinde, Ortak Türk Alfabesi için, kurultaylarda karar al- 
manın yetmeyeceğini ve bu köydeki gibi hakiki ortaklaşmaların gerektiğini, bir 
kere daha görmüştük. 


Kırlay?daki Tukay Müzesine komşu büyük meydan, yiyecek, giyecek ve 
süs eşyası satıcılarının çevrelediği bir panayır yeri hâline getirilmişti. Burada 
halk dansları oynayan gençlerin programından ve konserlerden sonra yer alan ve 
Tataristan Yazarlar Birliği Başkanı R. Möhemmediyev tarafından idare edilen 
bir şiir şöleni, epey soğuk bir gün olmasına rağmen, açık havada ve halkın büyük 
katılımı ile yapıldı. Herhangi bir Tatar için, Tukay adı neredeyse bir milli bay- 
rak anlamına geliyordu. Bayraklarla ve haritalarla bu kadar sorumsuzca oynamış 
bir iktidar altında, bu insanlar tarih boyunca, ana dillerine ve milli şairlerine 
sarılmış ve Tukay adını bayrak ve vatan yapmışlardı. Demokratik hayata alışmış 
birinin anlamakta zorluk çekeceği bu durum, Sovyetler Birliğindeki Türk halk- 
ları ve buradaki Türk edebiyatı için tipik bir şeydi. 


24 Mayıs günü, akşam törenlerin bitmesiyle Kazan'a doğru hareket ettik. 
Büyük Tatar şairi Abdullah Tukay'ın 110. doğum yılı, başarılı bir organizasyon- 
la yapılan bu konferansla kutlanmış ve bu vesileyle milli kültür ve ana dili, hal- 
kın gündemine tekrar konulmuş oluyordu. Konferansta sunulan bildirilerin en 
yakın zamanda basılmasını diliyor ve Tataristan Bilimler Akademisini, Galim- 
can İbrahimov Dil, Edebiyat ve Tarih Enstitüsünü ve Tataristan Yazarlar Bir- 


liğini tebrik ediyoruz. 


Molla Penah Vâgif (1717-1797) 


BÜYÜK AZERİ ŞAİRİ VÂGİF VE ŞİİRİNDEN ÖRNEKLER 


(Ölümünün 200. yılı dolayısıyla| 
KAYA TÜRKAY 


Vâgif, Azerbaycan edebiyatının en önemli şairlerinden biridir. Gazah vi- 
layetinin Gırag Salahlı köyünde doğmuştur (1717). Asıl adı Penah'tır. 
Medresede okumuş, Arapça ve Farsçayı öğrenmiş, ünlü bilgin ve hoca Şefi 
Efendi'nin yanında yetişmiştir. 19. yüzyılda kaleme alınmış kaynaklar, bir yan- 
dan da mimarlıkla ve astronomiyle ilgilendiğini yazıyor. Şair, 1759 yılında 
Gürcistan sınırında çıkan karışıklıktan sonra, ailesiyle birlikte Karabağ 
Hanlığı'na göç etmek zorunda kalmıştır. Burada, Terterbasar, sonra da Şuşa 
kentlerinde okul açıp ders verir. Bundan dolayı halk arasında “Molla” sanıyla 
tanınmıştır. Yalnızca bilgisiyle ve kültürüyle değil, şiiriyle de yayılan ünü 
İbrahim Han'a ulaşınca, saraya çağrılarak vezirlik görevine atanır. Hanlığın dış 
siyaset işlerine bakar. Bir süre sonra başvezirliğe yükselmiştir. 


O sıralar, bölgedeki hanlıklar en bunalımlı yılları yaşamaktadır. Buna 
karşın, Vâgif dış işlerini başarıyla yürütmüştür. Özellikle, birçok hanlıklara 
ayrılan Azerbaycan'ı birleştirme yolunda büyük çaba gösterir. Bunun gerçek- 
leşemeyeceğini anlayınca, çabalarını Rusya ve Gürcistan ile ilişkileri 
güçlendirmeye yöneltir. Ne var ki, bu politika İran yönünden Ağa Mehemmed 
Şah Gaçar'ın Şuşa Kalesine saldırısına yol açmıştır. İlk saldırı savuşturulur, ama 
ikincisinde kale düşer. İbrahim Han, başka bir yere sığınır, Vâgif tutuklanarak 
zindana atılır. Bir süre sonra, Şah Gaçar'ın öldürülmesiyle tutukluğu sona erer. 
Ancak, şairin sıkıntılı günleri bitmez. Bu kez, yeni han olarak atanan, İbrahim 
Han'ın kardeşi oğlu Cavânşir Han'ın düşmanlığı ve çekememezliği ile 
karşılaşmıştır. Genç han, amcasının dostlarından hoşlanmamaktadır. Bu tutum 
çok geçmeden acı sonu getirir; Vâgif ve oğlu Eliağa, hanın buyruğu ile öldürülür 
(1791). - 

Vâgif, Azerbaycan şiirinde yeni bir dönemi başlatmıştır. Klâsik doğu şiiri- 
ni derinden bilen şair; gazel, muhammes, müstezad gibi biçimleri kullanırken, 
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halk şiirine daha çok bağlı kalmış, klâsik edebiyatı halk edebiyatına 
yakınlaştırma yolunu açmıştır. Hayata ve dünyaya dönük bir anlayıştan kay- 
naklanan dizeleri, yeni ve gerçekçi Azerbaycan şiirinin ilk örnekleridir. Vâgif, 
insan doğasının temel duygularını ve içgüdülerini, büyük bir içtenlikle dile ge- 
tren şiirleri bakımından da yeni ve öncüdür. 

Aşk ve güzellik, klâsik şiirde olduğu gibi Vâgif'in şiirinde de önemli bir yer 
tutar; ne var ki bu ana temalar, onun lirik koşmalarında çok canlı ve sıcaktır. 
Şiirlerinin önemli bir bölümünde “güzeli betimler; ancak, dizelerinde geçen 
“serv kadli”, 'mine boyunlu”, “zülfü anber', *şeker güftarlı” güzeller, aynı Za- 
manda “güzel yerişli”, “güzel duruşlu”, “güzel danışıklı” olarak gerçektirler. Öte 
yandan, Azerbaycan halkının gelenek ve göreneklerinden, yaşayışından 
yansıyan incelikler, Vâgif”in şiirinde parlak bir biçimde yer almıştır. Bu yönden 
bakınca, onun şiiri halk edebiyatının hayata, dünyaya, insana sevgiyle uzanan 
dallarında uç vermiştir, diyebiliriz. 


Vâgif'in dili yalın, duru; ancak derin ve etkileyicidir. Halk dilinde sıkça kul- 
lanıldıkları hâlde yazı diline alınmamış sözler, onun şiirinde renkli anlatım 
öğelerine dönüşür. Şair, klâsik şiirde kullanılagelen tamlamaların, mazmunların 
yerine, konuşma diline özgü biçimleri şiirlerinde ustalıkla işletmiştir. Aruz 
ölçüsüyle yazdığı şiirlerinde de dili oldukça yalın ve arıdır. Klâsik şiir diline ge- 
tirdiği bu söyleyiş, 18. yüzyıldan sonra yetişen şairleri de etkilemiştir. 


Vâgif, yaşadığı yüzyılın büyük şairleri Vidâdi ile Hüs&ynhan Müştag'dan 
yakın dostluk görmüş, sonraki yüzyılın şairlerinden Zâkir ve Kazımağa Sâ- 
liki'nin şiirlerinde övgüyle anılmıştır. Onun esintisi, çağdaş Azerbaycan şair- 
lerinden Semed Vurğun, Resul Rıza, O. Sarıvelli ve M.Rahim'e değin gelebil- 
miştir. Şairin, Güney Azerbaycan şiirini de etkilediği görülür. Bu bölgenin ünlü 
şairleri Endelib Garacadaği, Mir Mehdi Şükühi ve Vâgif”ten sonra koşmanın en 
büyük ustalarından sayılan Nebâtf'nin şiirlerinde bu etkiyi sezebilmek Zor 
değildir. 18. yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın başlarında, Ermenistan'da ve 
Gürcistan'da da geniş ilgiyle karşılanmış, onlarca şiiri defterlere geçirilmiştir. 
Şair, özellikle Karabağ'da yaşayan Ermeni ahalisinden büyük saygı görmüştür. 
Şiirlerinin toplanmasında ve basılmasında gösterdikleri yardım, bu saygıdan 
kaynaklanır. Vâgif, Kafkas topluluklarının da halk şiirlerini etkilemiştir. 
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Dağıstanlı âşık Yötim Emin'in koşmaları, dinleyenlere Vâgif'in deyişini 
hatırlatır. 

Büyük şair, Azerbaycan şiirinde sevgiyle, saygıyla yaşatılmıştır. Âşıg Peri, 
Zâkir, Mirzecan Medetov, Âşıg Elesger, Âşıg Bozalganlı Hüseyn, A.Bakıhanov, 
Seyid Ezim Şirvâni, Sâbir, Eli Nezmi gibi ün kazanmış şairler ve Mirze Fetheli 
Ahundov onun şiirlerine nazire yazmışlardır. 

Çağdaş Azerbaycan yazar ve sanatçıları Vâgif'in yaşamını, şairliğini, 
kişiliğini konu alan eserler yaratmışlardır. Bunlara, Hacıağa Abbasov'un Molla 
Penah Vâgif adlı oyunu, Yusif Vezir Çemenzeminli'nin Gan İçinde romanı, 
Semed Vurğun'un Şairin Ölümü adlı şiiri, yine onun Vâgif adındaki manzum 
dramı, R. Mustafayev'in imzasını taşıyan Vâgif operası örnek verilebilir. Ayrıca, 
bazı şiirlerinin bestelenmiş olduğunu belirtmek gerekiyor. 


Şair, Azerbaycan şiirinin değerli bir adı olarak artık ülkemizde de bilin- 
mektedir. Türk Cumhuriyetlerinin edebiyatlarını tanıtmak amacıyla hazırlanan 
antolojilerde, ona “Molla Penah Vagıf” başlığıyla geniş bir yer ayrıldığını, şiir- 
lerinden örnekler verildiğini görüyoruz (Seferli- Yusifli, 1993: 295-305, Samir, 
1994: 76-71). 

Vâgif'in şiirleri birkaç kez toplanıp basılmıştır. Bunlardan sonuncusu, Prof. 
Hemid Araslı'nın* yetkin çalışmasıyla ortaya konmuş, Molla Penah Vâgif adı 
ile yayımlanmıştır (Araslı, 1968). 

Aşağıdaki şiirler, o yayından alındı. Açıklanması gereken sözler için düzen- 
lenen küçük bir sözlük, “Türkiye Türkçesi İçin Kılavuz” başlığı ile şiirlerin so- 
nuna eklendi. 


* Burada yeri gelmişken, önemli bir yanlışa değinmek istiyorum. Bu derginin 3. sayısında (Bahar, 1997), 
“Reşat Nuri'nin Azerbaycan'da Yayımlanan Romanları” başlıklı yazımın ilk sayfasında (92), çok değerli 
bilim adamı sayın Araslı'nın adı, bir düzelti karışıklığı yüzünden “Hikmet” olarak çıkmıştır. Utanarak 
düzeltiyorum. 
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ŞİİRLERİNDEN ÖRNEKLER 
Koşma 


4 
Heyli vahtdır ayrılmışıg yâr ilen, 
Gördük amma tanışmadıg ayrıldıg. 
Galdı cânda gizli gizli derdimiz, 


Birce kelme danışmadıg ayrıldıg. 


Gerib gerib durdug bi-gâneler tek, 
Soyug soyug bahdıg divâneler tek. 
Dönmedik başına pervâneler tek, 


Eşg oduna yanışmadıg, ayrıldıg. 


Yarım saat bir arada galmadıg, 
Eşg ateşin cânımıza salmadıg, 
Yalvarıban yarın gönlün almadıg, 


Ele götdi barışmadıg, ayrıldıg. 


O zaman ki âşnâlığı terk &tdik, 
Cüdâ düşdük, heyli ciyer berkitdik, 
Arâalıgdan gönül guşun ürkütdük, 
Bir birile gonuşmadıg, ayrıldıg. 


Vâgif sevdi bir igrarsız bi-vefâ, 
Bâda gâtdi tamam çekdiyi cefâ, 
Görüşüben öylemedik hoş sefâ, 


Gucaglaşıb sarışmadıg, ayrıldıg. 


2 
Getdim ala gözlü yârla danışam 
Dedi oğlan, dur göt, söz vahtı döyil 
Ârif çohdur, ötmek olmaz işaret, 


Oynatma gaşını, göz vahtı deyil. 


Câdü gemzelerin menden yağıdır 
Bâd esir, zülfünü üzden dağıdır, 
Bundan sonra öpüb, guçmağ çağıdır, 


İhtilât geçibdir, söz vahtı döyil. 


Vâgif d&yir, yalvar yâra gönlün al, 
Bir büse dileyib, boynuna gol sal, 
Ara helvet iken, &tme gil Ü gal 


Tez ol, çıhdı cânım, nâz vahtı döyil. 


3 
Düyün oldu, bütün hüblar yığıldı, 
Gelmedi bir bizim gülbeden gelin. 
Sen gelmedin döyin yasa batmışam, 


Gele gör, ey zülfü yasemen gelin! 


Bir gedem bas ki, toy senin toyundur, 
Toylar yaraşığı senin boyundur, 
Mollalar meskeni ser-i küyundur, 


Onu gören döner Ge'beden gelin! 


Cam içmişem men, mestâne gelmişem, 
Eyleyib bağrımı şâne gelmişem 
Senin hesretinden câne gelmişem, 


El götür bu nâz u gemzeden gelin! 


Saz tutulub yüz min senem oynasa, 
Cem oluban Rum u Ecem oynasa, 
Göyde melek, yerde âdem oynasa, 


Hezzim olmaz hergiz özgeden gelin! 


Gel oyna, eline keleğay dola, 
Buyur, şabaş versin Vâgif tek gula. 
Mat galıb desinler: Kimindir ola, 


Keklik kimi sekib, bu süzen gelin! 


4 
Seher seher hesret ilen gâzirdim, 
Cüt goşa nar gördüm iki sinede. 
Birisi gız idi, birisi gelin, 


Cân gurban öylerem ikisine de. 


Gelin bulagda el üzünü yuyur, 
Giz döyir: Gel gödek herifler duyur, 
Böle gözel söven elden mi goyur, 


Cân gurban öylerem ikisine de. 


Gelnin dodağıdır Tebriz'in meti, 


Elli altmış tümen gızın giymeti, 
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Böle gözel söven nöyler cenneti, 


Cân gurban &ylerem ikisine de. 


Gelinin yahası polad iyneli, 
Gizın yahasıdır çapraz düymeli, 
İkisi de birbirinden öymeli, 


Cân gurban öylerem ikisine de. 


Kababım olaydı, közüm olaydı, 
Yâr yanında ötkün sözüm olaydı, 
Vâgif deyir: İki gözüm olaydı, 


Bahaydım bunların ikisine de. 


5 
Bayram oldu, h&ç bilmirem neyleyim, 
Bizim &vde dolu çuval da yohdur. 
Dügiyle yağ hamı çohdan tükenmiş, 


Et heç ele düşmez, motal da yohdur. 


Allah'a bizmişik nâ-şükür bende, 
Bir söz dösem dehi goymazlar kende. 
Halg batıbdır noğla, şekere, gende, 


Bizim &vde ahta zoğal da yohdur. 


Bizim bu dünyada ne malımız var, 
Ne de övde sahib-camâlımız var. 
Vâgif, öyünme ki kamâlımız var, 


Allah'a şükür ki, kamâl da yohdur. 
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Gazel 


6 
Aydın olsun gözlerim kim, geldi yârın kağızı 
Gönlümü şâd öyledi gözel nigârın kağızı 


Ohudum, öpdüm, göze sürtdüm, dödim sed merhabâ! 


Gözüm üste var yerin, &y gül'üzârın kağızı 


Senden ayrı ol geder gan ağladım kim, dembedem 
Yaşe batıb, islanıb sebr ü gerârın kağızı 


Çoh çekirdim intizârın, gözlerim yolda idi 
Şükr-lillah geldi ol çeşm-i humârın kağızı 


Gyri yârı, &y gözel gılma bedel sen Vâgif'e 
Yâdigar sahla, bu olsun &'tibârın kağızı 


7 
Mehribânlıg görmeyib bir mehligâden küsmüşem 
Günde yüz al &yleyen gelbi geraden küsmüşem 


Şe'nine dedim şirin söz, bir şey ondan dadmadım 
Bu sebebden ağzı şekker dilrübâden küsmüşem 


Bir gedeh mey istedim, sındırdı gönlüm şişesin 
Daş bağırlı sâgi-yi sâhib-cefâden küsmüşem 


Çün “Uman yerden küserler” bir meseldir halg ara 
Küsdüyüm bicâ deyildir, âşinâdan küsmüşem 


Gördüm evvel ki, binâsın yârlıg ötmek döyil 
Vâgifâ esli budur, men bu binâdan küsmüşem 
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Muhammes 
8 
Ey sebâ yâre de kim, âvâre gördüm Vâgif'i 
Gem elinden bi-kes ü bi-çâre gördüm Vâğgif'i 
Bağrı olmuş serbeser sed-pâre gördüm Vâgif'i 
Âgibet salmış özün odlare, gördüm Vâgif'i 
Gece gündüz müntezir didâre gördüm Vâgif'i 


Bir yanar âteş salıb pervâne tek e'zâsine 
Ohşayıbdır dehrde âşiglerin risvâsine 

Nâle öyler gece gündüz, yalvarır mövlâsine 
Baş goyub öyle senin ol zülfünün sevdâsine 

Bir zaman basmaz ayag bazara, gördüm Vâgif'i 


Gâmeti mövzun ile bir serv-i gülşensen gözel 

İki dünyânın sefâ vü zövgüne tensen gözel 
İtmeye gözden, gönülden ayrısan, gönsen gözel 
Fikri, zikri, dödiyi, danışdığı sensen gözel 

Mâil olmaz her yâten göftâre, gördüm Vâgif'i 


Gaşlarından ayrı ol m&hrâbı görmez gözleri 
Eylemez şemse nezer, mehtâbı görmez gözleri 
Ârizin ister, güli.sirâbı görmez gözleri 

Ağlar &yle gece gündüz, hâbı görmez gözleri 
Yandırıbdır cânını odlare, gördüm Vâgif'i 


Söyle kim başın üçün, bir lütf gıl 6y gül'üzâr 
Sallanıb serv-i revân tek bu yana öyle güzâr 

Gece gündüz derd üğem ötmiş meni cândan bözâr 
Görmeye didârını her dem çeker çoh intizâr 
Gözlerin dikmiş bahar yollara, gördüm Vâgif'i 
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Müstezad 
9 
Yâ Rebbi, bu şehre o üzü mâh geleydi 
Gedeydi bu zülmet 
Mecmüe-yi hübâna şehinşâh geleydi 
Edeydi edâlet 


Hicrân mene sen çoh &ledin zülm ü sitemler 
Senden &derem men 
Feryâdıma ol hosrav-i dergâh geleydi 
Gör kim ne şikâyet 


Bileydi ki, Ferhâd kimi telh-mezâcem 
Bir dâde yöteydi 

Ol ağzı şeker, sözü şirin hân geleydi 
Edeydi inâyet 


Vâgif, göceler öylemek olmaz ğeme derman 
Ger olmasa hemdem 
Allah'dan olub lütf o hemrâh geleydi 
i Gıl günde mübâhet 


Türkiye Türkçesi İçin Kılavuz 


âdem : insan, insanoğlu âşnâlıg : tanışıklık, yakınlık, dost- 
âgibet : akibet, sonunda luk 
ahta zoğal : çekirdeği çıkarılmış kızıl. bâd ». rüzgâr 

cık meyvesi bâde götmek : yok olmak; boşa gitmek 
al : hile, aldatma, oyun baş goymag : varlığını vermek, canını 
ara : ortalık, yer yöre © koymak 
ârif : bilen, anlayan bele : böyle 
âriz » yanak bende : kul, köle 
âşinâ : tanış, dost benefşe o | : menekşe 


bicâ 
bi-çâre 
bi-gâne 
bi-kes 


binâ 


bir birile görüşmek : 


birce 


bi-vefâ 


bulag 
câdü gemze 


canı 


cândan bözâr ötmek : 


câne gelmek 


: yersiz, yararsız, boşuna 
: çaresiz, umarsız 

: yabancı, el 

: kimsesiz 


: temel, esas, niyet 


etraflıca, iyice sohbet et- 
mek 


: tek, sadece bir 


: vefasız, sevgisinden ca- 


yan 


: pınar 
: büyüleyici bakış 


: şarap 


usandırmak, bıktırmak 


: bezmek, katlanamamak 


dilrübâ 

dur götmek 
dügi 

elden goymag 
&le 

ele düşmek 
el götürmek 
esil 

“sg 

©Etibâr 

etr 

ezâ 

gâmet 
Gebe 


gedem basmag 
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: gönül çelen, çekici güzel 
: uzaklaşmak 

: pirinç 

: elden kaçırmak 
» öyle, öylece 

: bulunmak, ele geçmek 
: bırakmak, vaz geçmek 
2 asıl 
: aşk 
: itibar, aranmak, istenmek 
yatır 

: organlar, beden 
: boy bos, endam 
: Ka'be 


: gelmek, girmek 


cefâ : büyük sıkıntı / üzüntü 


gelbi gera : kara kalpli, katı yürekli, 
cem oluban : toplanarak, bir araya gelip cım iz 
ciyer berkitmek : hasrete katlanmak, özlem gelmedin döyin : gelmediğinden 
Di gem : gam, dert 
cüdâ düşmek : ayrılmak, ayrı kalmak yemli e Sere veli baki 
Di li gen : küskün, soğuk 
çağ : vakit, zaman gend beke 
ei Ki ger : eğer 
çeşm-i humâr O: süzgün bakışlı göz , 
pi y gerib gerib : dokunaklı, hüzünlü 
dâde yötmek : yardım etmek, yardıma 
koşmak gılmag : kılmak 
danışmag : konuşmak gl ü gal : dedikodu 
dehi “Kem dahi de gol salmag : dolanmak 
dehr : dünya goşa : bir çift 
dembedem : heran goyun : kucak, göğüs 
dermân : ilaç, çare, umar göftâr SÖZ 
dermân &ylemek : çare bulmak, gidermek goy : gök 
didâr » yüz guçmag : kucaklamak 


gul : kul, kişi 
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gülbeden 

gül-i sirâb 
güzâr &ylemek 
güPüzâr 
hâb 

hamı 

helvet 
hemdem 
hemrâh 

hergiz 

heyli 

hezzi olmamag 
hicran 

hosrav 

hâb 

igrârsız 

ihtilât 


inâyet ötmek 


intizâr 


itmek 
kabab 
kağız 


kamâl 
keleğay 


kenara çıhmag 


mâil olmag 


mecmüe-yi hübân : 


mehligâ 


mehribânlıg 


: gül gibi kokan (sevgili) 
: taze gül 

: geçmek 

: gül yüzlü, sevgili 

: uyku 

: hepsi, tamamı 

: tenha, gözden uzak 

: hayat yoldaşı, içten dost 
: yoldaş, arkadaş, dost 

: asla, kesinlikle 

: hayli, epeyi 

: hoşlanmamak 

: ayrılık 

: hüsrev, sultan 

: güzel 

: sözünde durmayan, cayan 


: karşılaşıp görüşme, soh- 


bet 


: iyilik/yardım etmek 


: özlemle bekleyiş, gözde 


tütmek 


: yitmek, kaybolmak 
: kebap 
: mektup 


: kemal, akıl, idrak, olgun- 


luk 


: renkli, çevresi püsküllü 


ipek başörtüsü 


: kurtulmak 


: meyletmek, bağlanmak 


güzeller toplantısı/meclisi 


» ay yüzlü güzel 


: samimiyet, dostluk 


mestâne 


met 


motal 
mövlâ 


mövzün 


müy 
mübâhet 


müntezir 


nâle eylemek 
nâ-şükür 
nezer &ylemek 
nigâr 


noğul 


ohşamag 
ötkün 
öymeli 
özge 
pervâne 
polad 


risvâ 


sâgi 
sâhib-camâl 
sâhib-cefâ 
saz tutulmag 


sebr ü gerâr 


sed. 
sed-pâre 


sefâ &ylemek 


: rüsva, 


: sarhoş 


: katılaştırılmış pekmez ya 


da reçel köpüğü 


: patates 
: Mevla, Allah 


: mevzun; bedeni biçimli 


ve uyumlu 


: saç teli 
: mübah olan şeyler/işler 


: muntazır; gözleyen, bek- 


leyen 


: feryat etmek 

: nankör, şükretmeyen 
: bakmak 

: sevgili 


: içine kişniş tohumu kon- 


muş üstü pütürlü şeker 


: benzemek, andırmak 
: hoş, gönül alıcı 

: övülmeye değer 

: başka, başkası 

: ışık kelebeği 

: çelik 


aşağılık, büyük 
utanç / ayıp 


: saki, şarap veren/dağıtan 
: güzelliğe sahip, güzel 

: sıkıntı çektiren, üzen 

: saz çalınmak 


: sabır, katlanma / dayanma 


gücü 


: yüz (sayı) 
: yüz parça 


: eylenmek, zevk almak 


Kaya Türkay 209 


senem 
serbeser 


ser-i küy 


: dilber 
» baştan başa 


: sevgilinin oturduğu yer / 


sokak 

serv-i gülşen : gül bahçesi servisi, sevgi- 
li 

serv-i revân : uzun boylu sevgili 

sındırmag : kırmak 

süzmek : oynamak, dans etmek 

soyug soyug bahmag : soğuk/ilgisiz bakmak 

şabaş : düğünlerde dans edenlere 
ve çalgıcılara verilen para 

şâd &ylemek : sevindirmek 

şâne öylemek : parçalamak 

şems : güneş 

şe'n : şan, şöhret; isim 

şirin : tatlı, hoş 

KAYNAKLAR 


şükr-lillah 
tek 
ten 


telh-mezâc 


toy 

tümen 

üz 

yağı 

yeğin 
yalvarıban 
yaraşıg 
yötmek 
yumag 
zövg 


zülf 


: Allah'a şükür 
: bir, sadece bir; gibi 
: yakın, samimi 


: doğuştan dertli, acı yazgı- 


lı 


: düğün şenliği 

: onbin 

: yüz, çehre 

: düşman 

: kuşkusuz, besbelli, kesin 
: yalvararak 

: süs, güzellik 

: gelmek 

: yıkamak 

: zevk 


: yüzün iki yanından sarkan 


saç 
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Vâgif'in Şuşa'daki anıt mezarı 


TOFİG İSMAYIL OĞLU HACIYEV 
MURAT KÜÇÜK 


Yalnız Azerbaycan filolojisinin değil, Türk dünyasının tanınmış bilim ada- 
mı, filoloji ilimleri doktoru, Memmed Emin Resulzade adına Bakü Devlet Üni- 
versitesi Profesörü, Türk Dil Kurumunun şeref üyesi Tofig İsmayıl oğlu Hacı- 
yev, Il Mayıs 1936 tarihinde Bakü'nün Cebrayıl bölgesinin Soltanlı köyünde 
doğmuştur. Burada 1953 yılında orta öğrenimini tamamlamış, 1953-1958 yılları 
arasında da Bakü'de Azerbaycan Devlet Üniversitesinde eğitim görmüştür. Bu 
üniversitenin filoloji fakültesinden çok iyi dereceyle mezun olmuştur. 


“Tofig Hacıyev, 1958-1961 yıllarında aspirantura (Master) eğitimini 
tamamlamış ve 1962 yılının Martında “Azerbaycan Dilinin Cebrayıl Şivesi” ko- 
nusunda namizedlik (ilmler adaylığı) (danışmanı: M.Ş. Şireliyev), 1969'da XX. 
Asrın Evvellerinde Azerbaycan Edebi Dili konusunda doktora tez savunmasını 
sunmuştur. 


1962 yılının Mart ayında doçent, 1969”un Haziranında da doktor olmuştur. 
Tofig Hacıyev, 1962-1968 yılları arasında Azerbaycan Pedagoji Diller Enstitü- 
sünde doçent olarak görev yapmış, 1969-1970'te Azerbaycan Devlet Üniversi- 
tesinin Azerbaycan Dilçiliyi Kürsüsünde doçent olmuş, 1971 yılının Haziran 
ayından itibaren aynı üniversitenin Türkoloji kürsüsünde profesör olarak çalış- 
maya başlamıştır. 1985 yılının Mart ayından bugüne kadar Türkoloji Kürsüsü- 
nün başkanıdır. Tofig Hacıyev, bir süre Azerbaycan Harici Diller Enstitüsünde 
de görev yapmıştır. 


Prof.Dr. Tofig Hacıyev, Fuzülü#'nin dili konusundaki ilk makalesini öğren- 
ciyken yazmış ve bu makale, Azerbaycan Gencleri gazetesinde yayımlanmıştır. 
Aspirantura yıllarında, edebi dil ve üslüp konuları ile Azerbaycan edebi dilinin 
çeşitli problemleriyle ilgili makaleleri ve tercümeleri yayımlanmıştır. Prof.Dr. . 
Tofig Hacıyev, o yıllardan bugünlere kadar ilmi meselelerin ele alınıp değerlen- 
dirilmesinde önemli yer tutmuş, bu tartışmalarda karşılaştırmalar yaparak öne 
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sürdüğü fikirler ve ortaya koyduğu tespitlerle dikkati çekmiştir. Bu karşılaştır- 
malı düşünme tarzı, yenilikçi yönüyle tanınan bilim adamının gençlik yıllarında 
şekillenmeye başlamıştır. 61 yaşına giren Prof.Dr. Tofig Hacıyev'in üslübunun 
ve yazılarının kendine özgülüğünü gösteren esas unsurun, akademik düşünce ile 
yenilikçi yöntemlerinin, arayışlarının kesiştiği nokta olması tesadüfi değildir. 


Uzmanlık alanı Azeri Türkçesi tarihi, Türk filolojisi, bedif ve üslüp olan 
Prof. Dr. Tofig Hacıyev, selefleri Mirza Kâzım Bey, B. Çobanzede, F.Köprülü- 
zade gibi dil, Edebiyat, tarih meselelerini direkt olarak öğrenmeye üstün gayret 
gösteren bir araştırmacıdir. Onun, Azerbaycan Edebi Dili Tarihi (1976), XX. As- 
rin Evvellerinde Azerbaycan Edebi Dili (1977), Yazıçı Dili ve İdeya-bedit Tehli! 
(1979), Sabir: Gaynaglar ve Selefler (1980), Azerbaycan Dili Tarihi (K.H. Ve- 
liyev ile birlikte) (1983), Molla Nesreddin'in Dili ve Üslübu (1983), Şe'rimiz, 
Nesrimiz, Edebi Dilimiz (1990), Azerbaycan Dili (Z. Budagova ile birlikte) 
(1993), Fuzüli: Dil Sanatkarlığı (1994) adlı eserleri, ilmi değeri yüksek araştır- 
maları gibi Azerbaycan sınırlarını aşmış ve yurt dışında da tanınmıştır. 


Prof. Dr. Tofig Hacıyev, genel eğitim veren okullar için program ve ders ki- 
tapları hazırlanmasında hem idareci hem de yazar olarak görev almıştır. Onun 
danışmanlığı ile “Orta Ümumtehsil Mektepleri”nin V.-XI. sınıfları için “Türk 
Dili” programı (1993 yılında yayımlanmıştır) yenileştirilmiştir. İlk defa orta- 
okullar için hazırlanan Türk Dili (IX. sınıf için, 1994, E. Guliyev, N. Caferov ile 
birlikte), Türk Dili (X.-XI. sınıflar için, 1994, N. Caferov ile birlikte) ders kitap- 
larının yazarıdır. Ayrıca üniversite öğrencileri için hazırlanmış Azerbaycan Ede- 
bi Dili Tarihi (. Bölüm: 1976, 1. Bölüm 1987) adlı ders kitabı da vardır. 


Prof. Dr. Tofig Hacıyev, merhum Prof. Dr. H. Mirzezade'nin Tarihi Gram- 
matika adlı ders kitabını yeniden baskıya hazırlamış ve orada olmayan “Zarf”, 
“Edat” konularını da yazmıştır. 


Prof. Dr. Tofig Hacıyev, gerek Azerbaycan'da gerekse eski Sovyetler Birli- 
gi'nin diğer cumhuriyetlerinde akademik seviyede dilci kadroların yetiştirilme- 
sinde büyük paya sahiptir. Onun danışmanlığı altında tamamlanarak savunulan 
10'dan fazla doktora ve namizedlik (ilmler adaylığı) tezi bulunmaktadır. 


Prof. Dr. Tofig Hacıyev, Azerbaycan'da “Tofig Hacıyev mektebi” olarak 
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tanınan tarih ve filoloji araştırmalarına titizlikle yön vermiştir. Bu filoloji mek- 
tebinden, merhum A. Memmedov, F. Celilov, Kamil Veli Nerimanoğlu, S. Ab- 
dullayev, N. Caferov, E. Tahirzade, N. Hacıyeva, A. Memmedli, E. Azizov, Ç. 
Mirzezade, A. Rahimov, G. Veliyeva, M. Veliyeva, G. Abdullayeva, E. Piriyev, 
N. Hasanzade gibi tanınmış kişiler yetişmiştir. 


Yirmiye yakın kitabın, iki yüzden fazla makalenin sahibi olan Prof. Dr. To- 
fig Hacıyev, Kişinyot, Alma-Atı, Duşanbe, Bişkek, Nukus, Nalçik, Kayseri, An- 
talya, Tahran şehirlerinde yapılmış olan uluslar Arası bilimsel kongrelerde bil- 
diri sunmuştur. Sovetskaya Tyurkologiya ve Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Bel- 
leten'de yayımlanan makaleleleri, uluslar Arası bilimsel toplantılarda sunduğu 
bildiriler, onun uluslar Arası bir bilim adamı olarak tanınmasını sağlamıştır. 


O, Türkiye'nin edebi ve ilmi hayatını sürekli olarak izlemiş ve bu faaliyete 
akademik hayatında da önemli yer vermiştir. Bu süre içerisinde de çeşitli dergi 
ve gazetelerde şu makaleleri yayımlanmıştır: 


“Yunus Emre ve Fuzuli (Ul/duz, 1991, No:6); “Yunus Emre ve Türkçemiz” 
(Ulduz, 1991, No: 11); “Ahmet Bican Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk Alfa- 
beleri” (Ankara, 1989) kitabına eleştiri (Edebiyyat gazetesi, 19 Mayıs 1991); 
Adile Ayda Etrüksler (Tursakalar) Türk İdiler (Ankara, 1992) kitabı üzerine 
makaleler: Adile Ayda ve Gedim Türklerin Öyrenilmesi: 1. Aslanın Erkeği, Di- 
şisi Olmaz (Zaman, 15 Nisan 1995); 2. Adile Ayda Dilçi-Etimolog Gibi (Zaman, 
19 Nisan 1995); 3. Adile Ayda Tarihçi-Mitolog Gibi (İki Sahil, 15 Haziran 
1995); Samir Kazımoğlu Devran (Roman, Zirast Bankası Matbaası, 1995) üze- 
rine makale, “Geçmişimizi Öğrenreyince” (Zarıan, 21 Ekim 1995); “Bize Tür- 
koloji Merkez Gerektir” (Zaman, 4 Ocak 1995; 7 Ocak 1995); “Türkiye Türkçe- 
si Hara Gedir” (Zaman, 23 Ağustos 1995; 26 Ağustos 1995); Dede Gorgud Ki- 
tabı Dilinin İki Sintaktik Hüsusiyyeti Haggında” (Türk Dili Araştırmaları Yıllı- 
gı-Belleten, Ankara 1994, 23-33); “Yunus Emre: Dil Sanatkarlığı (El yazması, 
250 s.). 

Prof. Dr. Tofig Hacıyev, Azerbaycan Cumhuriyeti Eğitim Bakanlığı göre- 


vinde de bulunmuştur (1993). Hâlen Azerbaycan Cumhuriyeti Eğitim Bakanlı- 
ğında Türk Dili İlmi Metodoloji Şurasının başkanı olan Prof. Dr. Tofig Hacıyev, 
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Bakü Devlet Üniversitesinin Büyük İlmi Şurasının üyesi, 30 ciltlik Türk Dünya- 
sı Ansiklopedisi yazarlarından biri, Azerbaycan Yazarlar Birliğinin üyesi, Dede 
Gorgud Kitabı ansiklopedisinin dil edebiyat bölümünün başkanıdır. 


Prof. Dr. Tofig Hacıyev, 9 Haziran 1995 tarihinde Türk Dil Kurumunun şe- 
ref üyeliğine seçilmiştir. 


Türk Dil Kurumu tarafından Ankara'da düzenlenen “1926 Bakü Türkoloji 
Kongresinin 70. Yıl Dönümü” adlı anma toplantısında kendisiyle tanışma bahti- 
yarlığına ulaşmış olduğum Prof.Dr. Tofig Hacıyev, “Bakü Türkoloji Kurultayın- 
da Yazı Dili Problemleri” konulu bildirisinde , 1926 Bakü Türkoloji Kongresin- 
de ele alınan “Türk halklarının tarihi, medeniyeti, eğitimi ve buna bağlı olarak 
problemleri, özellikle dil meseleleri; Türk dillerinin imlâ, terim, alfabe mesele- 
leri, Türk edebi dili, gelişimi, ayrıntıları, edebi dilin ölçülerini, kurallarını oluş- 
turan unsurlar ve ana dilinin eğitimi-öğretimi, Türk dillerinin fonetiği, etimolo- 
ji-morfolojisi; terminoloji meseleleri; Arapça, Farsça, Rusça ve Avrupa dillerin- 
den alınan alıntı kelimeler ve imlâsı” gibi konuları değerlendirmiş ve bildirisi- 
nin sonunda dikkat çekici şu hususları teklif etmiştir: “Teklif ediyorum: 1. İkin- 
ci Türkoloji Kurultayına hazırlanalım; 2. Türk dillerinin tarihinin öğrenilmesi 
ile ilgili uluslar Arası bilimsel kongre düzenlensin; 3. Genel Türkoloji alanının 
ortaokul-lise ders kitaplarına, özellikle dil ile ilgili ders kitaplarına aktarılması 
için, uygun bir çerçeve kapsamında Türk devletleri seviyesinde gerçekçi ve cid- 
di tekliflerle konu gündeme getirilsin, 4. Türk halkları için dil konusunda ortak 
bir terminoloji hazırlansın ve en kısa zamanda bu konu ile ilgili bilimsel kongre 
düzenlensin, 5. Türk Dil Kurumu bünyesinde “Türkologlar Komitesi” oluşturul- 
sun, 6. Türkologlar Komitesinin yetkisi dahilinde vaktiyle Sovyetler Birliği'nde 
yayımlanmış olan Sovyet Türkolojisi tipinde düzenli olarak yayımlanan bir ya- 


yın organı kurulsun.” 


İki gün süren konferansın hemen ardından Prof. Dr. Tofig Hacıyev hoca- 
muzla yaptığımız görüşmede Türk Dil Kurumunun düzenlediği bu tür toplantıla- 
rı nasıl değerlendirdiğini sorduğumuzda cevabı: “Türk Dil Kurumunun bele ted- 
birlerini men Türk halklarının büyük elmi-medeni hadiseleri sayıram. Türkler 
bu yığıncaklarda öz derdlerini, problemlerini tehlil edirler. Keçmişlerini tehlil 
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ede-ede gelecek işlerine ışık salırlar. Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, son va- 
kıtlar bu sahede çok faydalı işler görüb. “Türke canım kurban” deyib kışkırmak 
yok, beleçe emeli işler görmek gerektir.” şeklinde oldu. 


Kendilerine 2001 yılında yapılacak olan kongre hakkındaki önerilerini sOr- 
duğumuzda ise şu değerlendirmeyi yaptılar: 


“Birinci onu deyim ki, 1926'da Bakü'de yapılmış toplantı kongre yok, ku- 
rultaydır. 2001-ga olacak ise kurultay deyil, kongredir. İkinci, isterdim ki; bu 
kongreye kadar yaşaya bilek: Zarafat deyil, bu, XXI, esre çıkmak demekdir. 
Bunlardan sonra isterdim ki, Bakü Kurultayının gündeliyi tam ehate olunsun. 
Bunun için de hemin kongrenin işinde tarihçiler, edebiyatşüinaslar, sanatşünas- 
lar da dilcilerle beraber iştirak etmelidirler. O halde hemin kongre bütün sahe- 
leri ehate etmekle kurultaya çevrilebiler. Ve yahşı olardı ki, bu mehz II. Türko- 
loji Kurultay olsun (Bakü'deki I. Türkoloji Kurultay adlanırdı).” 


Prof.Dr. Tofig Hacıyev'in hayatı, eserleri ve kendisi hakkındaki belli başlı 
yayınlarını kronolojik olarak dizimini aşağıdaki göstermek mümkündür, 


Hayatı ve Çalışmalarının Kronolojik Dizimi 

1936, 1 Mayıs, doğum tarihi, 

1953-1958, Azerbaycan Devlet Üniversitesinde öğrenim yılları, 

1958-1961, ADU (Azerbaycan Devlet Üniversitesi)'nun aspirantı (Master 
öğrencisi), 

1962-1967, M.F. Ahundov adına Azerbaycan Pedagoji Diller Enstitüsünün 
öğretim görevlisi, 

1965 Kasım, “doçent ilmi” adını alması, 

1968 Ocak-1970 Ocak, Azerbaycan Devlet Üniversitesi Azerbaycan Dilçi- 
liği Kürsüsü doçenti, 

1969 Haziran, doktora tez savunması, 


1971 Haziran, Türkoloji Kürsüsünde profesör görevini ifa etmesi, 
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1972 Eylül, “profesör ilmi” adını alması, 

1976-1983, SSCB üniversiteleri Âli Filoloji İlmi metodik şurasının üyesi, 
1981 Mart, Azerbaycan Devlet Üniversitesi Türkoloji Kürsüsü başkanı, 
1989, Sovyet Türkologlar Kurumunun üyesi, 


1992 Eylül, Azerbaycan Âli Tehsil Nazirliğinde FEMŞ”nin Azerbaycan Di- 
li Bölümünün başkanı, 


1993 Mayıs, 1993 Ağustos, Azerbaycan Cumhuriyeti Eğitim Bakanı olarak 
görev yapması, 


1994 Mart, Azerbaycan Cumhuriyeti Tehsil Bakanlığında size yeee dili 
ile ilgili Vahid İlmi-Metodik Şuranın başkanı, 


1995 Temmuz, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Ku- 
rumunun şeref üyeliğine seçilmesi, 


1996 Mart, Tehsil Bakanlığında devlet tehsil standartlarının hazırlanması 
konusunda işçi grubunun üyesi. 
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O meste Djebrail'skogo govora sredi dialektov i govorov azerbaydjansko- 
go yazıka, Sb. Voprosı dialektologü tyurkskih yazıkov, Tom. UI,Bakı 1963, 
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IV. Bakı 1965, s. 144-148, 


(İki Diyalektolojik Vaka Hakkında, Türk Dillerinin Diyalektoloji Mese- 
leleri (seçmeler), W. Cilt, Bakü 1965, s. 144-148.) 


Bedii sözün metindeki ma'na imkanları haggında, ADU'nun elmi eserleri, 
dil ve edeb. ser., n.4, 1965, s. 55-61. 


Füzüli ve Sabir, M. F. Ahundov ad. APDİ'nin elmi eserleri, dil ve edeb. 
ser., n.12, 1966, s. 106-144. 


“Sizi deyib gelmişem...”, Azerbaycan, 1966, n.8. 


C. Memmedguluzade'nin dili ve üslübi haggında, ADU'nun elmi eserleri, 
dil ve edeb. ser., 1966,n.4, s. 20-21. 


Satirik üslübda hususi isimlerin işlenme hususiyyetleri, ADU'nun elmi 
eserleri, dil ve edeb. ser., 1966, n.6,s. 31-38. 


Satirik üslübda adların tahrifi ve sün'i adlar edebi-bedii priyom kimi, M. 
F. Ahundov ad. APDİ'nin elmi müşaviresinin tezisleri, Bakı 1966, s. 10- 
12. 


M. E. Sabir'in üslübunda “Molla Nasreddin” formaları, ADU'nun elmi 
eserleri, dil ve edeb. ser., 1967, n.2. 


İngilabi-satirik üslübun ezop maneraları, M. F. Ahundov ad. APDİ'nin 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 
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elmi müşaviresinin tezisleri, Bakı 1967, s. 107-109. 
Ezopun dili ile danışarken, Ulduz, 1967, n.5, s.15-20. 


İngilabi-satirik üslübda ezop dili, C. Memmedguluzade mecmuası, Azer- 
baycan SSR.E.A. neşriyyatı, 1967, s. 229-248. 


Ta'yin, bedii ta'yin ve oksimoron, M. F. Ahundov ad APDİ'nin elmi mü- 
şaviresinin tezisleri, Bakı 1968, s. 31-33. 


Osobennosti razvitiya sintaksisa pri formirovanii azerb, noasional'nogo li- 
teraturnogo yazıka, Materialı 1-y Respublikanskoy konferensii po vopro- 
sam yazıkoznaniya i metodiki obuçeniya inostrannım yazıkam, Bakı 196$, 
Ss. 39-40. 


(Azerbaycan Milli Edebi Dilinin İnkişafında Sentaksın Gelişme Özellik- 
leri, Dil Bilimi Meseleleri ve Yabancı Dillerin Öğrenilmesi Konulu 1. 
Cumhuriyet Konferansından Metinler, Bakü 1968, s. 39-40.) 


XX. Asrın evvellerinde Azerbaycan edebi dili sintaksisinin inkişaf meyli, 
ADU'nun elmi eserleri, dil ve edeb. ser., 1968,n.3,s. 77-83. 


Azerbaycan edebi dili morfologiyasının inkişafında esas meyl, ADU'nun 
elmi eserleri, dil ve edeb. ser., 1968, n.5. 


Saritik nitgde jargonun hüsusiyyetleri, ADU'nun elmi eserleri, dil ve edeb. 
ser., 1968, s. 41-48. 


Fonetik hususiyyetler ve edebi dilin dialekt esası meselesi, ADU'nun elmi 
eserleri, dil ve edeb. ser., 1969,n.1-2, s. 128-130. 


Realizm ve milli edebi dilin inkişaf problemi, Azerbaycan edebiyyatında 
realizm problemine hesr olunmuş müşavirenin tezisleri, Azerbaycan 
SSR.E.A. neşri, Bakı 1969, s. 17-18. 


V.İ. Lenin'in dünya görüşünde dil meseleleri, ADU'nun elmi eserleri, dil 
ve edeb. ser., Bakı 1970, n.1, s. 37-43. 


O spetsifike proyavleniya zakona garmonü v azerb. lit. yazıke v naçale 
XX. v., Voprosı tyurkologüi (sb. posv. 6O-letiyu akad. M. Ş. Şiralieva). - 
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46. 


47. 
48. 


49. 


50. 


51. 


İzd. AN Azerb. SSR., Bakı 1971, s. 323-325. 


(XX. Yüzyılın Başlarında Azerbaycan Edebi Dilinde Ünlü Uyumunun 
Hususi Görünümleri Hakkında, Türkoloji Meseleleri, E.A. Neşri, Azerb. 
SSR., Bakü 1971, s. 323-325.) 


O proishojdenii geminat v tyurkskih yazıkah, Sovefskaya iyurkologiya, 
Bakı, n.6, 1971, s. 26-31. 


(Türk Dillerinde İkizleşmenin Menşei Hakkında, Sovetskaya tyurkologiya, 
Bakü, n.6, 1971, s. 26-31.) 


Ana sesi, ana sözü, Azerbaycan, Bakı 1971, n.6. 


N. Nerimanovw'un dram eserlerinin dili, ADU'nun elmi eserleri, dil ve 
edeb. ser., 1971, s. 28-36. 


K. probleme periodizatsii istorii azerb. literaturnogo yazıka, Tezisı dokl. i 
soobşeniy soveş. po voprosı dialektolozü i istorü yazıka, Kişinev, 10-12 
noyabr”, Kişinev 1971. 


(Azerbaycan Edebi Dili Tarihinin Bölümlendirilmesi Problemi, Di/ Tarihi 
ve Diyalektoloji Meseleleri Konulu Toplantının.Bildiri Özetleri, 10-12 Ka- 
sım, Kişinyov 1971.) 


Otrajenie leksiki pis”mennıh pamyatnikov azerb. yazıka v ego dialektah i 
govorah, Vİ region. konf. po dialektologü tyurk. yazıkov, Alma-Ata, 15- 
18 May. Alma-Ata 1973, s. 95-96. 


(Azerbaycan Dilinin Yazılı Abidelerindeki Sözlerin Şive ve Ağızlardaki 
Yansımaları, VIZ. Türk Dilleri Diyalektolojisinin Bölgesel Konferansı, Al- 
ma-Ata, 15-18 Mayıs, Alma-Ata 1973, s. 95-96.) 


K probleme periodizatsii azerb. literaturnogo yazıka, Lingvogeografiya di- 
alektologiya i istorii yazıka, -İzd. Ştinitsa., Kişinev 1973, s. 147-152. 


(Azerbaycan Edebi Dili Tarihinin Bölümlendirilmesi Problemi, Dil Coğ- 
rafyası, Diyalektoloji ve Dil Tarihi, Ştinitsa Neşriyatı, Kişinyov 1973, s. 
144-152.) 
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34. 


33. 


36. 


57. 
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Kontaktı pismenno-tradisionnıli i dialektno-razgovornıh elementov pri for- 
mirovanii azerb. nats. lit. yazıka, Tezisı dokladov soveşaniya po obşim 
voprosam dialektologü i istorii yazıka, Erevan 2-5 Oktyabr', Erevan 1973, 
s. 162-164. 


(Azerbaycan Milli Edebi Dilinin Teşekkül Etmesinde Yazılı Gelenekle 
Konuşulan Dialektlerin Birleşmiş Unsurları, Di/ Tarihi ve Diyalektolojinin 
Genel Problemleri Konulu Toplantının Bildiri Özetleri, Erivan 2-5 Ekim, 
Erivan 1973, s. 162-164.) 


Kniga “Slojnopodçinennoe predlojenie v sovremennom azerbaydjanskom 
yazıke”. A.Z. Abdullaeva, Sovetskaya tyurkologiya, n.1, 1975. 


(“Çağdaş Azerbaycan Dilinde Birleşik Cümleler” adlı kitap, A. Z. Abdu- 
laeva, Sovefskaya iyurkologiya, n.1, -1975.) 


Razvletvlenie normı azerbaydjanskogo literaturnogo yazıka i ego rol” pri 
periodizatsii, Kn. Soveşanie po obşim voprosam dialektologl i istorti ya- 
zıka. Tezisı dokladov i şoobşeniy. M. 1975, s. 124-125. 


(Azerbaycan Edebi Dilinin Razvletvlenie Ölçüleri ve Onun Bölüm- 
lendirmedeki Rolü, Dil Tarihi ve Diyalektolojinin Genel Problemleri 
Konulu Toplantının Bildiri Özetleri, M. 1975, s. 124-125.) 


A. Sehhet'in dili, ADU''nun elmi eserleri, dil ve edeb. ser., n.2, 1975, s. 18- 
24. 


İstoriko-lingvistiçeskie osnovi istoriçeskoy dialektologii azerb. yazıka, 
Kn. Sovetskaya tyurkologiya i razvitie tyurkskih yazıkov v SSSR. Vsesoyuz- 
naya iyrk. konferansiya, 27-29 Sentyabr? 1976, Alma-Ata 1976, s. 210- 
211. 


(Azerbaycan Dili Diyalektolojisinin Tarihi-Linguistik Temelleri, Bütün 
Sovyetler Birliği Türkoloji Konferansı, 27-29 Eylül 1976, Alma-Ata; s. 
210-211.) 


Edebiyatımızın gehramanlık debütü, ADU'nun elmi eserleri, dil ve edeb. 
ser., n.Â, 1976, s. 3-7. 
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58. 


59. 
60. 


61. 
62. 
63. 


64. 
65. 
66. 


67. 


68. 


Sblijenie traditsionnogo-pismennıh i dialektno-razgovoruh elementov pri 
formirovanii azerb. nats. yazıka, Kn. Lingvistiçeskaya geografiya dialek- 
tologiya i istoriya yazıka, Erevan 1976, s. 308-312. 


(Azerbaycan Milli Dilinin Şekillenmesinde Yazı Geleneğiyle Konuşma 
Dilinin Hususiyetlerinin Yakınlaşması, Kn. Dilin Linguistik-coğrafyası, 
Dialektolojisi ve Tarihi Konferansı, Erivan 1976, s. 308-312.) 


Yazıçı kaygısı, yazıçı medeniyyeti, Ulduz 1977, n.3, s. 56-58. 


Nekotorıe voprosı sozdaniya istoriçeskoy dialektologii azerb. yazıka, Kh. 
Soveşanie po obşim voprosam dialektologü i istorüi yazıka, Tezisı dokla- 
dov i soobşeniy, Nal'çik 21-24 Sentyabr', M.:1977, s. 77-78. 


(Azerbaycan Dili Tarihi Diyalektolojisinin Kuruluşunun Birkaç Meselesi, 
Dil Tarihi ve Diyalektolojinin Genel Problemleri Konulu Toplantının 
Bildiri Özetleri, Nalçik 21-24 Eylül, M.:1977, s. 77-78.) 


Cabbarlı hüneri, Azerbaycan, 1978,n.11, s. 185-189. 
“Dede Gorgud'un selefi, Ulduz, 1978,n.12, s. 59-61. 


Molla Penah Vagif dilinin “Sözlüyü”, ADU'nun elmi eserleri, dil ve edeb. 
ser., Bakı 1979, n.2,s. 21-24. 


Azerbaycan halg poeziyası, Ulduz, 1979, n.7, s. 179-183. 
Zaman, janr ve dil, Azerbaycan, 1980, n.4, s. 174-183. 


Nesr dilinin müasirlik mezmunu ve müelliflik çaları, Ulduz, 1980, n.8, s. 
54-60. 


Elmi-zehni seviyye ve bedif dilde novatorluğun faktı, Azerbaycan, 1980, 
n.10, s. 178-190. 


Puti morfologiçeskogo razvitiya slova, Kn. “Yazıkoznanie.” Tezisı dokla- 
dov i soobşeniy, Taşkent, FAN. 1980, s. 136-137. 


(Sözün Morfolojik İnkişaf Tarzları, Kn. Dilbilimi Bildiri ve Rapor 
Özetleri, Taşkent, FAN 1980, s. 136-137.) 
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El 


73. 
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Türk dillerinde sözün morfoloji inkişafı, Türk dillerinin leksik-morfoloji 
inkişafı, ADU neşri, 1981, s. 15-25. 


Nekotorie voprosı sozdaniya istoriçeskoy dialektologii azerbaydjanskogo 
yazıka, Lingvistiçeskaya geografiya i problema istorü yazıka, Ç. 1, Nal” - 
çik 1981, s. 296-300. 


(Azerbaycan Dili Tarihi Diyalektolojisinin Kuruluşunun Birkaç Meselesi, 
Dilin Linguistik-coğrafyası, Diyalektolojisi ve Tarihi, Ç. U, Nalçik 1981, 
Ss. 296-300.) 


Bedii dilin şe'r ve nesr adları, Azerbaycan, 1981, n.9, s. 161-171. 


Dialektnaya frazeologiya etniçeskogo i etnografiçeskogo proishojdeniya, 
Tezisi dokladov i soobşeniy IX. konf. po dialektologüi iyurk. yazıkov, Ufa 
1982, s. 98-99, 


(Einik ve Einografik Menşein Diyalektolojik Deyimleri, Türk Dilleri 
Diyalektolojisinin IX. Konferansı Bildiri Özetleri, Ufa 1982, s. 98-99. 


Nesr dilinin tleksik-semantik hüsusiyyetleri, S. Azim'in nesri üzre, Azer- 
baycan dilinin leksik-semantik kuruluşu, Bakı 1982, s. 3-9. 


Azerbaycan dilinin analitik yolla söz yaradıcılığına yad dil te'siri, Dilçilik 
coğrafyası, tarihi dialektologiya ve Türk dillerinin tarihi problemleri, Bakı 
1982, s. 39-47. 


Dilimizin satirik gücü, Azerbaycan, 1982, n.6. 


Azerbaycan dilinde geyri-oğuz elementleri, Türk dillerinin guruluşu ve ta- 
rihi, Bakı 1983, s. 15-29. 


Düşünceli, iste'dadlı dil, Ulduz, 1983, n.7, s. 15-52. 


Şairin dil poetikasına dair, Azerbaycan sovet tengidinin problemleri, Bakı 
1983, s. 61-66. 


Komik dilin tedgigi, G. Kazımov, “Komik bedii vasiteler”, Bakı, Yazıçı 
1983 kitabına mügeddime, s. 3-4. 


Yenilikçi poeziya, Ali Kerim'in “Gayıt”, Bakı, Yazıçı 1983 kitabına mü- 
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81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


al 


92. 


geddime, s. 5-14. 


Hemişe edebiyatın ön ateş hattında, Fikir karvanı, Bakı, Yazıçı 1984, s. 72- 
84. 


Azerbaycan dilinin yazıya gaderki izleri haggında, Azerbaycan filologiya- 
sı meseleleri, E/m, Bakı 1983, s. 25-39. 


Otnoşenie istoriçeskoy dialektologii k dialektam v usloviyah differentsiro- 
vannogo literaturnogo yazıka, Voprosı dialektologü i istorü yazıka, Du- 
şanbe 1984, s. 246-249. 


(Değişime Uğramış Edebi Dil Kaynaklı Diyalektlere Tarihi Diyalektolo- 
Jinin Yaklaşımı, Di/ Tarihi ve Diyalektolojisinin Meseleleri, Duşanbe 
1984, s. 246-249.) 


Azerbaycan dili ve Türk entik anlayışları haggında, Mügayiseli tarihi Tür- 
kologiyanın aktual problemleri, Bakı 1984, s. 20-30. 


Azerbaycan gedim onomastikasına dair, Azerbaycan filologiyası meselele- 
ri, V. burahılış, Elm, Bakı 1984, s. 125-137. 


Edebi proses ve dil, “S. Abdullayev, Dil ve bedit kavrayış”, Bakı, Yazıçı, 
1984 kitabına mügeddime. 


Ana dili dersliklerinin dili haggında, Di/ medeniyyeti, IV. burahılış, Elm, 
Bakı 1985, s. 72-79. 


Üç Memmed'den biri Araz, biri İsmayıl, biri Aslan, Ulduz, 1985, n.1, s. 
46-50. 


Gedim yazılı abidelerle bediilikle tarihiliyin vahdeti, Türk dillerinin yazılı 
abidelerine dair tedgigler, Bakı 1985, s. 6-12. 


Hasanoğlu”dan Samed Vurgun'a geder, Azerbaycan edebi dili ve edebiya- 
fının fedrisi, Bakı 1985, n.2. 


Edebi dil tarihinin mübahiseli meseleleri haggında, Mekteb islahatı ve uni- 
versitet tehsili, Bakı 1985, s. 49-50. 


Taurkhan Jondjci Turkish in pre-mongol persion poetry, Reprinted from 
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94. 


95. 


96. 


97. 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 


103. 
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ihe Bulleten of the Shool of Orienefd and African Studies, University of 
London, XLIX part 1, 1986. 


Azerbaycan edebi dili üslublarının teşekkülü ve inkişafı, Böyük Okiyabr 
sos. ingilabının 70 illiyine hasr olunmuş elmi-nezeri konfransın tezisleri, 
Bakı 1987, s. 17-18. 


Türk dillerinde gedim morfemlerin berpası, Türk dillerinin etimoloji ve 
tarihi-morfoloji tedgigi, Bakı 1987, s. 3-9. 

M. E. Ahundow'un bedii eserlerinin dili, M. F. Ahundov, Bakı 1987, s. 35- 
64, 


Şe'rin oldu dili “Süleyman Rüstem” (80 illik toplusu), Z/m, Bakı 1987, s. 
170-181. 


Jivut v narode imena, Liferaturnıy Azerbaydjan, 1987,n.4,s. 119-121. 


(İsimler halkın kalbinde yaşıyor, Edebiyatlı Azerbaycan, 1987,n.4,s. 119- 
121.) 


Azerbaycan edebi dili üslublarının teşekkülü ve inkişafı, Azerbaycan dil- 
çiliyi meseleleri elmi-nezeri konfransının me'ruzelerinin tezisleri, Bakı 14 
Eylül 1987, Elm, Bakı 1987, s. 17-18. 


Eski Türk dillerinin yeniden berpasi, Türk dillerine dair etimoloji ve tari- 
hi-morfoloji tedgigler, Bakı 1987, s. 130-132. 


Azerbaycan paleoonomastikasından, Azerbaycan onomastikası problemle- 
ri 1, Bakı 1988, s. 130-132. 


Nitg insanın bezeyidir, Azerbaycan nitfg medeniyyeti problemleri, Bakı 
1988, s. 200-201. 


Azerbaycan edebi dilinde milliye gederki normanın ünsürleri, Türkologi- 
ya, 1988, V. Ümumsoyuz konferansı, 7-9 Eylül 1988, Frunze 1988, s.113- 
114. 


Azerbaycan dilinde mürekkeb fe”l meselesine dair, Azerbaycan dilinin tar- 
ihi leksikasına dair tedgigler, Bakı 1988, s. 3-10. 
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104. 


105. 
106. 


107. 


108. 


109. 
110. 


MI. 


112. 


113. 


114. 


İstoriçeskie usloviya formirovaniya azerbaydjanskogo natsionalnogo lite- 
raturnogo yazıka, Problemi izuçeniya istoçnikov po istorü Azerbaydjana, 
Bakı 1988, s. 40-53. 


(Azerbaycan Milli Edebi Dilinin Şekillenmesinin Tarihi Temelleri, Azer- 
baycan Tarihinin Kaynaklarının İncelenmesindeki Problemler, Bakü - 
1988, s. 40-53.) 


Tarihimiz, abidelerimiz, dersliklerimiz, Azerbaycan 1968, n.8, s. 161-168. 


Differensialnıy podhod k predmetam istoriçeskoy grammatiki i istorüi lite- 
raturnogo yazıka, Sovefskaya iyurkologiya, 1988, n.6, s. 43-50. 


(Edebi Dil Tarihinin ve Tarihi Gramerin Konularına Farklı Yaklaşım, So- 
vetskaya tyurkologiya, 1988, n.6, s. 43-50.) 


Ali Kerim, Azerbaycan Sovet edebiyyatı, (âli mektebler için derslik), Bakı 
1988, s. 355-361. 


Gış getdi, yene bahar geldi..., Şah İsmayıl Hataj, Bakı, Elm, 1988, s. 97- 
122. 


Huntürkler kimdir? Ulduz, 1989, n.2, s. 89. 


Yığcamlığın ve hazırcavablığın keseri, M. Mahmudov'un Sözün gısası” 
kitabına mügeddime, Bakı 1989, s. 3-8. 


Üslub edebi dil tarihinin esas vahididir ve onun tedgigi mühüm yaradıcı- 
lıg işidir, M. Cahangirov'un “Milli teşekkül merhelesinde Azerbaycan ede- 
bi dilinin aparıcı üslubları” kitabına mügeddime, Bakı 1989, s. 3-6. 


O dvuh sintaksiçeskih osobennostyah yazıka “Kitabi-Dede Korkud”, So- 
vetskaya tyurkologiya, 1989, n.5, s. 50-60. 


(“Kitabı Dede Korkut”Dilnin İki Sözdizimsel Özelliği Hakkinda , Sove?s- 
kaya tyurkologiya, 1989, n.5, s. 50-60.) 


-dürür / -türür şekilçisinin menşeyine dair, Türk dillerinin tarihi morfolo- 
giyasına dair araşdırmalar, BDU neşri, 1990, s. 63-66. 


Füzüli ve XVI. asr Azerbaycan edebi dili, Azerbaycan Filologiyası Mese- 
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leleri, VI. burahılış, BDU neşri, 1991, s. 31-40. 


Giriş (Azerbaycan dilinin tarihi grammatikası), Bakı, ADU neşri, 1990, s. 
5-12. 


Zarf (Azerbaycan dilinin tarihi grammatikası), Bakı, ADU neşri, 1990, s. 
179-194. 


Modal sözleri (Azerbaycan dilinin tarihi grammatikası), Bakı, ADU neşri, 
1990, s. 238-247. 


Yunus Emre ve Füzüli, Ulduz, 1991, n.6. 
Yunus Emre ve Türkçemiz, Ulduz, 1991, n.9. 
Ş. İ. Hatai ve Azerbaycan dili, Ana sözü, 1993, n.1-6, s. 27-29. 


Azerbaycan halg şe'rinde imza meselesi, Azerbaycan folklorunun aktual 
problemleri, Bakı, BDU neşri 1991, s. 7-8. 


Dede Gorgud kitabı dilinin iki sintaktik hüsusiyyeti haggında, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı- Belleten, Ankara 1994, s. 23-33. 


Şeki folklorunun dil özelliyi haggında bir iki söz, Azerbaycan folkloru, 
1994, s. 14-20. 


Dilimizin tarihinden yarpaglar, Güney Azerbaycan, 1994, n.1, s. 44-47. 


Türk dili: derslik, şagird ve gavrayış, Azerbaycan respublikasında tehsil 
islahatı konfransı, 27-28 Ocak 1995, Bakı, Hazar Universitetinin neşri 
1995, s. 115-120. 


Elinin, dilinin ve medeniyyetinin Mecnunu, Doktor Cavad Hey'et, Bakı 
1995, s. 84-90. 


Yunus Emre'nin şe'r teknikası, BDU'nun haberleri, humanitar ser. 1994, 
n.1, s. 8-15. 


Dilimizin yaddaşından sehifeler, Hudaferin, İyul-Sentyabr, Poland 1995, 
n.l,s. 10-14. 


Bahtiyarın bedii dili, Azerbaycan Bahtiyarı, Bakı 1995, s. 78-98. 
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C. Gazete Yazıları ve Makaleleri 


Maraglı dialekt hüsusiyyetleri haggında, Lenin terbiyesi uğrunda 1958, 
n.7. 


Mahir söz ustası, Azerbaycan gencleri 1958, n.146. 
Adlar nece yaranır, Bakı 1958, n.72. 
Nitg medeniyyeti ve imla gaydaları, Azerbaycan müellimi 1960, n.87. 


Edebiyyatşünaslıg terminleri lüğeti hagda geydler, Lenin terbiyesi uğrun- 
da 1957, n.8. 


Şair-filosof, Sovef-Ermenistanı, Erevan 1961, n.36. 

Sabir satiralari İslam dini ile mübarizede, Azerbaycan, 1962, n.41. 
M. E. Sabir'in uşag şe'rleri haggında, Azerb. pioneri, 1962, n.43. 
M. FE. Ahundow'un seletleri, Azerbaycan gencleri, 1962, n.128. 
“Kendçi gızı”nin gülüşü, Bakı, 1 Şubat 1964. 


Hayatın neheng aynası (sovet romanı hagda), Edebiyyat ve incesenet, 
1963, n.52. 


Ali Veliyev'in bedii dili haggında, Edebiyyat ve incesenet, 1965, n.14. 
Vagif dilinin estetikasi, Azerbaycan mülellimi, Bakı 1963, n.94. 


N. Hazrı poemalarının bedif hüsusiyyetleri, Azerbaycan müellimi, 1969, 
n.3. 


Şairin dilçilik görüşleri, Edebiyyat ve incesenet, 1969, n.39. 


Dilimizin tedgigatçısı, elimizin tebliğatçısı, Azerbaycan gencleri, 1969, 
n.140. 


İste'dadlı Türkolog, Azerbaycan gencleri, 12 Şubat 1970. 


İlk teşebbüs, Türk dillerinde kömekçi nitg hisseleri kitabı haggında, Ede- 
biyyat ve incesenet, 5 Şubat 1972. 
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Ressam şair, Kommunisi, 9 Temmuz 1973. 

Deyerli tedgigat, F. Mehdinin kitabı, Bakı, 15 Kasım 1973. 

A. Sehhet ve Rus edebiyatı, Edebiyyat ve incesenet, 29 Aralık 1979. 
İllerin ve talelerin poeziyası, Edebiyyat ve incesenet, 29 Mart 1975. 


Bedii intonasiya ve bedii mezmun, Edebiyyat ve incesenet, 21 Haziran 
1975. 


Vatan çağıranda, E. Gasımov'un senedli hekayeleri haggında, Edebiyyat 
ve inceseneit, 10 Nisan 1976. 


Yaşamag isteyi, hayat eşgi, Atam ve men kitabı hagda, Bakı, 19 Nisan 


1976. 


Füzüli, selefleri ve helefleri, Azerbaycan dili, 1. c., Elm, 13 Ocak 1979, 
Semereli işin behresi, Müasır Azerbaycan dili, L c., Elm, 13 Ocak 1979. 


Maraglı teşebbüs, K. Veliyev'in Elimizinden, obamızdan kitabı haggında, 
Edebiyyat ve incesenet, 28 Ocak 1981. 


Vagif'in şirin dili, Azerbaycan müellimi, 29 Nisan 1981. 


Yazıçının dil ve üslubunun tedgigi, M. Hüseynov'un M. İbrahimov hagda 
tedgigi, Azerbaycan müellimi, 26 Mayıs 1982. 


Açılan düyünler yoksa ..., Edebiyyat ve incesenet, 30 Aralık 1983. 
Füzüli neden şikayetlenirdi, Edebiyyat ve incesenet, 22 Haziran 1984. 
Sözlerin rengler dünyası Azerbaycan müellimi, 27 Haziran 1984. 
Gözelliyin dili ve dilin gözelliyi, Bakı, 10 Eylül 1984. 

G. Zakir'in dili haggında, Azerbaycan müellimi, 17 Ekim 1984. 
Süjetin şaheleri ve dilin rengleri, Bakı, 16 Ocak 1985. 

Uşak samimiyyeti ile ..., Edebiyyat ve incesenet, 1 Mayıs 1985. 


U istokov (rets o perevode “Skazanie o Gil”gamme” na azerb. yazık. S so- 
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avtorom - K. Veliev), Molodoj” Azerbaydjana, 25 iyun 1985, 175. Poezi- 
yav monologah i ssenah, Vışka, 27 May 1967. 


(Başlangıçta; “Skazenie o Gılgamme”nin Azerbaycan diline tercümesi 
dolaysıyla, ortak yazar K. Veliyev'le, Azerbaycan gencleri, 25 Haziran 
1985.) 


“Dede Gorgud”un son sahifesi haggında, Edebiyyat ve incesenet, 4 Nisan 
1986. 


Redaksiyaya mektub, Edebiyyat ve incesenet, 18 Nisan 1986. 
Dama-dama göl olar, Edebiyyat ve incesenet, 8 Ağustos 1986. 
Orta esrlere aid manzum elmi eser, Azerbaycan müellimi, 26 Aralık 1986. 


Şairin bitkin portreti, “B. Vahabzade” filmi haggında, Kommunist, 18 Mart 
1987. 


Silsile tedgigatın davamı, Bakı, 3 Nisan 1987. 
Poeziya v monologah i stsenah, Vışka, 27 May 1987. 
(Sahnelerde ve monologlarda poeziya, Vışka, 27 Mayıs 1987.) 


Gergin emeyin behresi, “Azerbaycan Rusça Lüğat”, 1. c., Elm, Bakı 1986, 
Edebiyyat ve incesenet, 29 Mayıs 1987. 


Biz Mirza Kâzım beyi yahşı tanıyırıg mı?, Edebiyyat ve incesenet, 27 Ka- 
sım 1987. 


Söz yaradıcılığına aid orijinan eser, Edebiyyat ve incesenet, 8 Nisan 1988. 
Sözün gözelliyi azlığındadır, Edebiyyat ve incesenet, 22 Ocak 1988. 


Bedii nitgde ictimai-sosial motivlenme, Edebiyyat ve incesenet, 8 Nisan 
1988. 


Sözün de su kimi letafeti var. İ. Hüseynow'un dili haggında, Edebiyyat ve 
incesenet, 17 Haziran 1988. 


Gaşı düzeltdiyimiz yerde, Edebiyyat ve incesenet, 2 Aralık 1988. 
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Hale dilinin derinliyine beled olanda, B. Bayramov'un dili haggında, Ede- 
biyyat ve incesenet, 20 Ocak 1989, 


Ana dili milletin ma'nevi diriliyidir, “Deyirmi stol” arkasında söhbet, E/m, 
14 Ocak 1989, 


Ana dili: problemler, mülahizeler, “Deyirmi stol” söhbeti, Edebiyyat ve in- 
cesenet, 10 Şubat 1989, 


Epiklik intonasiyası (Gabil dili), Azerbaycan müellimi, 22 Şubat 1989. 


Dilimizin tarihi: onu yahışı (iyi) bilirik mi? (müsahibe), Azerbaycan genc- 
leri, 20 Nisan 1989, 


Kufe mektebi: mübahise davam edir, Azerbaycan müellimi, 26 Nisan 
1989, n.33. 


Demiri isti-isti döyerler, Yeni fikir, 1 Kasım 1989. 
Tarih halgındır, yoksa tarihçilerin?, Azerbaycan, 12 Aralık 1989. 


Edebilikle bediiliyin gaynağı (İ. Şıhlı'nın dili), Edebiyyat ve incesenet, 23 
Şubat 1990. 


Azerbaycan halgının soykökü: düşünceler, mülahizeler (M. Seyidov'un ki- 
tabı haggında söhbet), Edebiyyat ve incesenet, 20 Nisan 1990. 


Oğuz elinin oğul övladı (Abbas Abdulla haggında), Edebiyyat ve incese- 
net, 18 Mayıs 1990. 


“Analar hörmetin tutun... (C. Elibeyov haggında), Edebiyyat ve incesenet, 
i Mart 1991. 


Halgın yetkinliyi başga şeydir, Yeni fikir, 17 Nisan 1991. 
Bugünkü Türk elifbaları, Edebiyyat, 10 Mayıs 1991. 
Türklük mücahidi, Azerbaycan, 30 Kasım 1992. 

Üç Memmed”den biri Aslan, Yeni Müsavat, 31 Aralık 1992. 


Halil Rza örneyi, yahud “Aldanma, Halil Rza, aldanma”, Edebiyyat ve in- 
cesenet, 29 Mayıs 1993. 
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Eşitdiklerim ve gördüklerim, Şehriyar, 14 Ocak 1993. 

Dilimiz Türkçedir, Edebiyyat, 10 Ocak 1993. 

Bir daha “Azerbaycan” sözü haggında, Cümhuriyyet, 30 Ocak 1993. 
Türkün dili tek sevgili, ehsaslı, Cümhuriyyet, 6 Şubat 1993. 
Azerbaycan edebiyyatına faydalı bir bakış, Edebiyyat. 

Türk dilli halglar, yoksa Türk halgları, Cümhuriyyet, 24 Şubat 1993. 
“Gaç, at basdı”, Cümhuriyyet, 6 Mart 1993. 

Daş, Yeni Turan, 31 Mart 1993. 


Tahsil: ganun, müellim, dövlet ve cemiyyet, 1. makale, Azerbaycan müel- 
limi, 6 Mart 1994. 


Tahsil: ganun, müellim, dövlet ve cemiyyet, Il. makale, Azerbaycan müel- 
limi, 6 Mart 1994. 


Füzüli ve bugünümüz, Zaman, 11 Mayıs 1994. 
Mecnunsuzlug derdi, I. makale, Azadlıg, 14 Mayıs 1994. 


“Elmsiz şe'r esası yok divar olur ...”, 1. makale, Edebiyyat ve incesenet, 17 
Haziran 1994. 


. Mecnun yanğısı ve hasret elemi, 1. makale, Azadlıg, 2 Haziran 1994. 
. Ali Tebrizli-Halgına eşginin Ferhadı, Zaman, 20 Ağustos 1994. 
5. Türkün dili tek sevgili, ehsaslı dil olmaz, Ana yurdum, 22 Temmuz 1994. 


. “Elmsiz şe'r esası yok divar olur...”, 11. makale, Edebiyyat ve incesenet, 22 


Temmuz 1994. 


. Kerbela seferi - Füzüli ziyareti, Zaman, 8 Ekim 1994. 

. Bir Türkoloji merkez gerekdir, Zaman, 4 Ocak 1994. 

. Onun sözü ve özü, Edebiyyat, 24 Şubat 1995. 

. Türkçülüyümüzün ve edebiyyatımızın veziyyeti, XXI. asr, 14 Mart 1995. 
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Adile Ayda ve gedim Türklerin öyrenilmesi, I. makale, Zaman, 19 Nisan 
1995. 


Adile Ayda ve gedim Türklerin öyrenilmesi, Il. makale, Zaman, 29 Nisan 
1995. 


Dil oyun sevmir, İki sahil, 9 Haziran 1995. 

Adile Ayda tarihçi-mifolog kimi, /ki sahil, 15 Haziran 1995. 

Türkiye Türkçesi hara gedir?, 1. makale, Zaman, 23 Ağustos 1995. 
Türkiye Türkçesi hara gedir?, Ti. makale, Zaman, 26 Ağustos 1995. 
Halgın ve musiginin dilini eyni bilen sanatkar, Zaman, 16 Eylül 1995. 
Keçmişimizi öyrenmeyince..., Zaman, 21 Ekim 1995. 

Tarihi hegiget berpa olunmalıdır, Zaman, 4 Kasım 1995. 

İş işden keçenden sonra, Zaman, 8 Kasım 1995. 

Aliağa Vahid'in dili, 1. makale, Zaman, 15 Kasım 1995. 

Aliağa Vahid'in dili, 11. makale, Zaman, 22 Kasım 1995. 

Yene Füzülünin ışığına yığışdıg, Zaman, 16 Aralık 1995. 

Bunı biz demirik, senedler deyir, Azadlıg, 16 Aralık 1995. 

XX. yüzilliyin aruzşünası, Edebiyyat, 7 Ocak 1996. 

Lirik dil gocalmır, Zaman, 17 Ocak 1996. 

Gıpçag çölü haggında elmi ballada, 1. makale Müsavat, 19 Ocak 1996. 
Gıpçag çölü haggında elmi ballada, 11. makale Müsavat, 23 Ocak 1996. 
Gıpçag çölü haggında elmi ballada, II. makale Müsavat, 26 Ocak 1996. 
Türk dünyası coğrafiyasına hediyye, Zaman, 31 Ocak 1996. 

Şe'ri neğme şair, Zaman, 24 Nisan 1996. 

Tefekkürün ve duyğunun birliyi, Zaman, 24 Nisan 1996. 
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Ayrıca Tofig Haciyev'in Azerbaycan Ansiklopedisi'nde yüze yakın maka- 
lesi yayımlanmıştır. 


Danışmanlık Yaptığı Yüksek Lisans ve Doktora Tezleri: 
Abdullayev Serkan Evezoğlu, Ekspressiv tesdig lik ve inkarlıg, 1971. 


Azizov Elbrus İslamoğlu, Azerbaycan dili dialekt ve şiveletinde saitler 
ahengi, Bakı 1974. 


Mirzazade Çimnaz Hadıgızı, Azerbaycan toponimik adları: Arap orta asr- 
lar coğrafi menbelerde, Bakı 1981. 


Veliyeva Gülhanım Güdretgızı, Azerbaycan dili Şergi Abşeron şivelerinin 
leksikası, Bakı 1984. 


Caferov Nizami Guluoğlu, Azerbaycan dilinde sade cümlenin struktur-se- 
mantik inkişafı, Bakı 1985. 


Veliyeva Meftune Vagifgizı, Azerbaycan halk şe'rinin poctik fonetikası, 
Bakı 1986. 


Abdullayeva Giızılgül Ağaligızı, Muasır Azerbaycan edebi dilinin bedii 
üslübu, Bakı 1987. 


Piriyev Eldar Rizvanoğlu, “Kitabi-Dede Gorgud” dastanlarının dilinde 
Fars sözleri, Bakı 1989. 


Hasanzade Nazım Nerimanoğlu, “Kitabi-Dede Gorgud”un dilinde termi- 
noloji eksika, Bakı 1990. 


Azizov Elbrus İslamoğlu, Azerbaycan dilinin tarihi dialektologiyası, Bakı 
1990 (doktora). 


Caferov Nizami Guluoğlu, XVML. asr Azerbaycan edebi dili, Bakı 1991 
(doktora). 


Sadığova Sevda Muradhangızı, “Debistan” jurnalının dili. 


Hanmemmedov Gember Şamiloğlu, “Kitabi-Dede Gorgud”un dilinde 
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Arab sözleri. 
Habibova Gamerhanım Ramizgızı, Orhon kitabeleri ve Kitabi-Dede Gor- 
gud'un dili. | 


Calilova Semaye Ahmedgızı, Füzüli dilinin frazeologiyası. 


Prof.Dr. Tofig Hacıyev Hakkında Bibliyografya: 
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leri, Bakı, APİ neşri 1970, s. 46. 


Meşediyev G., Yusifov G., Satira dili, Bakı, 2 Nisan 1976. 


Maherremova R., Dilimizin tarihine dair giymetli eseri, Azerbaycan müel- 
limi, 26 Ocak 1977. 


Veliyev K., Edebi dilimizin tarihi öyrenilir, Azerbaycan gencleri, 7 Tem- 
muz 1977. 


Veliyev K., Zeynalov A., İstoriya azerbaydjanskogo literaturnogo yazıka, 
Sovetskaya iyurkologiya, 1977,n.Ş, s. 69-71. 


(Veliyev K., Zeynalov A., Azerbaycan edebi dilinin tarihi, Sovefskaya 
iyurkologiyd, 19771, n.5, s. 69-71.) 


Hasanov H., Yazıçı dilinin tehlili, Edebiyyat ve incesenet, 4 Ocak 1980. 
Halilov Gi, Sabire layıg, Azerbaycan müellimi, 1 Temmuz 1981. 


Musayev M., An'ane ve novatorluğun tedgigi, le 1982, n.2, s. 
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12. Caferova S., Azerbaycan dili tarihi, Kirovobad kommunisti, 5 Temmuz 
1983. 


13. Verdizade S., Memmedzade H., Gartal hisletli insan, Hudaferin, 13 Tem- 
muz 1991. 


14. Memmedov C., Nesrimiz şe'rimiz dilimiz, Edebiyyat, 16 Ağustos 1991. 


15. Musayev M., Kazımov İ., Edebi dilimizin gaygıları, Azerbaycan, 1991, 
n.9-10, s.184-186. 


16. Tebrik ederik, Zaman, 17 Kasım 1995. 


17. Tofik Hacıyev, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Bülteni 1994 
Mayıs-Eylül, Sayı: 21-22, Cilt: VİL, Ankara 1995. 


18. Ahmedov T., Azerbaycan Yazıçıları, Bakı 1995. 


Prof.Dr. Tofig Hacıyevw'in bu çalışmalarına dikkat edildiğinde Türk dili 
ve edebiyatının değişik sahalarındaki pek çok ilginç konusunu gündeme getir- 
erek ele aldığını, kendisinin ve muhtemelen Azerbaycan'daki ilim çevresinin 
dikkate değer görüşlerini de Zikrettiğini görüyoruz. Türkiye'deki 
araştırmacıların da bu çalışmalardan faydalanmasıyla sonuçta eğer varsa farklı 
bakış açılarının ortaya çıkarılması Türkoloji alanı için bir katkı olacaktır. Ancak 
bunun gerçekleşebilmesi için yazarın belli başlı makale ve kitaplarının Türkiye 
Türkçesine kazandırılması gerekecektir. Bu tür bir çalışma sadece Prof.Dr. 
Tofig Hacıyev için değil Türk cumhuriyeti ve topluluklarında bu tür çalışma ya- 
pan ilim adamlarının eserleri için de düşünülmelidir. 


Türkoloji alanıma bu verimli ve yararlı çalışmalarıyla büyük katkı 
sağlayan hocamız Prof.Dr. Tofig Hacıyev'e bu vesileyle sağlık, uzun ömür diliy- 
or ve daha nice başarılı çalışmalarını bekliyoruz. 


ABAY YILI VE ALMATPDA DİKKAT ÇEKİCİ BİR 
KONFERANS 


H. EMEL Aşa 


Kazak Türkçesi ve Kazak edebiyatının geliştiği saha, daha çok günümüzde- 
ki Kazakistan Cumhuriyetidir. Doğu Türkistan'da yaşamakta olan Kazak Türk- 
leri de özellikle halk edebiyatını (avız edebiyatı) bütün canlılığı ile devam ettir- 
mektedirler; ancak Kazakistan Cumhuriyeti topraklarında uzun asırlardan beri 
gelişen edebiyat Kazak edebiyatının merkezini meydana getirmiştir. Kuzey sa- 
hasının zengin edebi kolundan biri olan bu bölgede halk edebiyatı çok eski ve 
zengindir. 


“Akın” adı verilen; hikâye ve destan anlatan, şiir söyleyen halk şairleri yüz- 
yıllardır Kazak Türklerinin susmayan sesi olmuştur. Buhar Jırav (1693-1787); 
Muhammed Ötemisoğlu (1804-1846), Mönkeoğlu Murad Akın (1843-1906) he- 
men akla gelen tanınmış halk şairleridir. Manas destanını ilim âlemine ilk defa 
tanıtan ve ilk ressam olan Şokan Velihanoğlu (1835-1865), ilk lingüvist (dil uz- 
manı), Kazak edebiyat teorisinin kurucusu realist şair Ahmet Baytursunoğlu, 
Kazak realist nesrinin ilk kurucusu ve eğitimcisi İbray Altınsarın (1841-1889) 
Kazak Türklerinin isimlerini gururla andıkları pek çok aydından sadece birkaçı- 
dır. 


. Hür dünya devletleri arasına “Bağımsız (tevelsiz) Kazakistan Cumhuriyeti”, 
adı ile katılan bu Türk ülkesiyle beraber, İbrahim Abay Kunanbayoğlu (1845- 
1904) bizler için dikkat çekici bir isim olmuştur. Abay, ilk realist Kazak şairidir. 
Modern şiirin kurucusu olarak kabul edilir. Yaşadığı devirde çevresindeki ede- 
biyatçılara tesir etmiş ve kendisinden sonra milliyetçi genç şairlerin yetişmesine 
vesile olmuştur. Özellikle edebiyatı halkı eğitmek için bir vasıta olarak kullan- 
mış, insan ve tabiat sevgisini, bilimi, ilerlemeyi ve medeniyeti öven Kazak Türk- 
lerinin gelenek ve âdetlerini konu edinen şiirleri ile onların bozkır hayatından 
yerleşik hayata geçişi arasında köprü vazifesi görmüştür. 
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Edebiyat tarihi içinde önemli bir yere sahip olan Abay'ın doğumunun 150. 
yıl dönümü Unesco'nun almış olduğu bir kararla bütün dünyada ilmi konferans- 
lar ve çeşitli faaliyetlerle kutlanmaktadır. Bu vesile ile Kazakistan'ın başkenti 
Almatı'da (5-7. Vİ. 1995) tarihleri arasında ilgi çekici milletler arası bir konfe- 
rans tertip edilmiştir; “Asırların Buluştuğu Yıllarda (XIX-XX. ve XX-XXI) Gö- 
çebe Kültürünün Yapısı ve Şekil Değişiklikleri, Problemleri”. 

Abılhan Kastey adındaki milli sanat müzesi ile “Rafah” ve “Paralel” isimli 
iki kurumun maddi desteği sayesinde gerçekleştirilen konferans yedi ana seksi- 
yona ayrılmıştır: 


1. Abay Araştırmaları, 2. Göçebelikle ilgili teori ve metotlar, 3. Göçebele- 
rin etnik tarihi, 4. Göçebelerin etnolojisi, 5. Göçebelerin folklor ve etnomüzik 
bilimi, 6. Dini ve felsefi fikirler tarihi, 7. Sanat tarihi. 


Seksene yakın konuşmacının yer aldığı konferansta, yurt dışından: Kazakis- 
tan'daki Macaristan Büyük Elçisi, Türkolog Yozef Torman (Macaristan), Taş- 
kent Doğu Bilimleri Enstitüsü tarih araştırmacısı Aşirbek Kurbanoğlu Mumin 
(Özbekistan), Azhar Üniversitesinden Prof. Dr. Abdelkadr Nasır (Suriye), Dr. 
Şeyh Almed İrşad (Pakistan), Ürdün İslâm Üniversitesi Din Bilimi Uzmanı 

. Mahmud Gata (Ürdün), İlim Akademisi Etnoloji ve Antropoloji Enstitüsünden 
Dr. V. N. Basilov (Rusya Federasyonu) okudukları tebliğleri ile katıldılar. 


Abay'ın hayatı ve sanatı ile ilgili kısa bir filmin yer aldığı açılışa, Kazakis- 
tan'daki Polonya, Pakistan ve Rusya Federasyonu'nun büyük elçileri misafir 
olarak katıldılar. 


Yedi ayrı konu başlığı altında toplanan konferanstaki tebliğlerden bazıları: 
1. Abay Araştırmaları: 


Avezhan Kodar (Kazakistan Yazarlar Birliği Üyesi) “Abay Hakkında Söz- 
ler”, LE. Tekebay (İlimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsü) “Abay ve Sosyo-Po- 
litik Tarih”, İsmail Açil (Kazakistan Sanat Akademisi) “Plâstik Sanatlarda Abay 
Kunanbay'ın Örnekleri”. 


2. Göçebelikle İlgili Teori ve Metotlar: 
Dr. Juldızbek Bekmuhamedoğlu Abılhoca (İ.A.Tarih ve Etnoloji Bölümü) 
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“Göçmenlere Stalin'in Alternatifi”, Janat Haliloğlu Baymuhamed (Farabi Üni- 
versitesi) “Çağdaş Batı Felsefesinde Göçebelikle İlgili Araştırmalar”, Nurlan 
Osmanoğlu (İ.A. Felsefe Enstitüsü) “Kültürle İlgili Bir Soru: Aldanma Proble- 


1 


mi”, 
3. Göçebelerin Etnik Tarihi: 


Dr. İskender Şaydatoğlu Kadırbay (İ.A. Tarih ve Etnoloji Enstitüsü) “İlk 
Asırlardaki Göçebe Türkler”, Prof. Dr. Bolat Kömek (İ.A. Tarih ve Etn. Enst.) 
“Kıpçak Halkı ve “Kıpçak” Sözünün Birbiriyle Alâka Dengeleri (V-XITI. asır- 
lar)”, Mervert Kuvatkızı Abuseyit “Kazaklardaki Göçebe Devletçilik Anlayışı”, 
Yuri Arkadiyeviç Motov (İ.A. Arkeoloji Enstitüsü) “Oğuz Yabgu Devletinin Ta- 
rihine Doğru”. 

4. Göçebelerin Etnolojisi: 


Dr. Halel Argınbay (İ.A. Tarih ve Enst.) “Kazak Halk Tababeti Hakkında”, 
Dr. Vladamir N. Basilov (Rusya Federasyonu İ.A. Ein. ve Anir.) “Çadırların Or- 
taya Çıkışı Hakkında Değişik Sorular”, Nurilya Jaksıbekkızı Şahan (St. Peters- 
burg Anir. ve Etin. Müzesi) “Kazaklardaki “Kut” Anlayışının Geleneklerdeki De- 
gişiklikleri”, Marat Sembi “Altay Toponomisinde (Batı ve Kuzey)”. 


5. Göçebelerin Folklor ve Etnomüzik Bilimi: 


Asiya İbadullakızı Muhamet (Kurmangazi Adındaki Almatı Milli Konser- 
vatuvarı) “Kazakların Klâsik Müzik Kültürü Nasıl Yıkıldı7?”. 
6. Dini ve Felsefi Fikirler Tarihi: 


Aşirbek Kurbanoğlu Mumin (Taşkent Doğu Bilimleri Enst.) “VIL-XXLI. 
yy.'da Güney Kazakistan Topraklarında İslâm ve Türk Kavimlerinin Dinle Alâ- 
kası”. 


7. Sanat Tarihi: 
Almas Ordabay (Dizaynerler Birliği) “Asırların Karşılaşmasında Kazakis- 
tan Mimarisi”. 


Seksene yakın tebliğin okunduğu konferansta iki tebliğ Türkiye Türkleri ile 
olan alâkaları yönünden dikkatimizi çekti. Bunlardan ilki Marat Sembi'nin “Al- 
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tay Toponomisinde (Batı ve Kuzey)” isimli araştırmasıydı. 


M. Sembi, Türkçede yönle ilgili kelimelerin bütün lehçelerde ortak ve de- 
gişmez olduğunu, ancak kullanılışları sırasında anlam bakımından bazen farklı- 
lıkların ortaya çıktığını ileri sürmektedir. Ona göre bunun sebebi, kelimelerin or- 
taya çıkışından günümüze kadar geçen zaman zarfında kültür değişmeleri yü- 
zünden bazı unsurların unutulmuş olmasıdır. M. Sembi bu fikrini “Batı ve Ku- 
zey kelimelerinin “arka tara? ile alâkası nasıldır?” sorusunun cevabını vererek 


örneklendirmeye çalışmaktadır. 


Eski Türkçedeki korı-(gorı) kelimesinin iki anlamı vardır: a. kurumak, b. öl- 
mek. Kazakçada bu kökten ortaya çıkan koryakı (gurıjagı), sözü 1. Batı: Güneş 
doğudan doğup batıdan battığı için eski Türkçedeki korı- kelimesinin ikinci ma- 
nası olan “ölmek” şekli burada yönü belirtmiştir: “Güneş öldü, battı; batı”. Ay- 
rıca Kazakçadaki kaytuv: geri dönmek kelimesinin varyantları kaytfı, kaytıs bol- 
dı (<öldü)” sözleri de aynı manayı taşımaktadır. Böylece “arka”, “kayra”, “kay- 
tuv” ve “ters (teris)” kelimelerinin “batan kısım, ölüm yeri, arka taraf” anlamla- 


rını taşıdığı görülmektedir. 


Geniş Türk topraklarında bugün hâlen kullanılan yer isimlerinden bazıları 
aynı manaları “Batı: arka taraf” manasını korumaktadır. Altay Cumhuriyeti'nde 
bulunan Kaytuken (sgeri akan su) önemli bir örnektir. Burada görülen âdet şöy- 
ledir; suyun başı, doğduğu yer insanın “doğuşunu”, sonu da “ölümü” temsil ed- 
er. Bu sebeple sadece batıya akan nehirlere ölüler bırakılarak, onların ölüm ül- 
kesine gideceğine inanılırdı. Moğolların tesirinden sonra ise doğuya değil, güne- 
ye doğru tapınılmaya başlandı. Böylece başlangıçta doğu yönüne bağlı olarak 
“arka taraf” anlamına gelen “batı”nın yanında, güneyin arka tarafı olan “kuzey” 
de aynı manayı ifade etmeye başladı. Bu münasebetle suyu kuzeye akan nehir- 
- İere “ters akan, arka tarafa akan su” adları verildi. Meselâ, Türkiye'deki Hayra- 
bolu ırmağı, suyunu kuzeye akıtır. Bu nehrin adı “Kuzeye akan gür su”dur. Ay- 
rıca Tuz Gölü'nün yaklaşık 10 km. yakınında gölün batı tarafında “Ters akan” 
adını taşıyan bir göl vardır. Göl akmaz, ona bu ismin verilmesinin sebebi Tuz 
Gölü'nün batı tarafında olmasıdır. Yani “Arka tarafta, ters tarafta duran su” de- 
mektir. 
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Himalayalardaki “Arkatağ (Uygurca): Batı tarafında duran dağ”, Kazakis- 
tan'ın Sarıarka bozkırındaki “Tersakkan” adındaki nehir, Saha Yakut Cumhuri- 
yeti'ndeki “Arga-sala (Zarka taraf)” adlı nehir de hep sularını kuzeye akıtmak- 
tadır. 


Marat Sembi'nin zengin yer adı örnekleriyle ispat etmeye çalıştığı bu tez, 
bu saha üzerinde çalışanlar için oldukça faydalı bir çalışmadır. 


Bu konferansta Türkiye Türklerini arkeoloji ilmi bakımından ilgilendiren 
ikinci tebliğ ise Yuri A. Motov'un “Oğuz Yabgu Devletinin Tarihine Doğ- 
ru”dur. Araştırmacı “Oğuz Yabgu Devletinin” Tacikistan'da “Mug” dağındaki 
kalıntıları, Keder şehrinin özellikle keramik ve ağaçtan yapılmış suretler 
bakımından önemi üzerinde durarak siyasi ve sosyal sebeplerden dolayı buralar- 
dan başlayan göçlerden bahsetmiştir. 


Y. Motov, 1980 yılından itibaren bu bölgelerde arkeolojik çalışmaların baş- 
ladığını ve çok zengin kaynakların ilim âlemine çıkmayı beklediğini, ilgili araş- 
trmacılara duyurmuş, bu konuda çalışmak isteyenlere yardımcı olabileceğini 
bildirmiştir. 


DEĞERLENDİRMELER 


P. Jyrkankallio, A. D. Bennigsen, G. Hazai, F. Wendt, K. H. Menges, 
Türk Lehçeleri ve Edebiyatları (çev. Kemal Aytaç), Gündoğan Yayınları, 
Nisan 1992, 114 s. 


Türk Lehçeleri ve Edebiyatları adlı kitapta, Prof. Dr. Kemal Aytaç'ın Türk 
Dünyası Araştırmaları adlı derginin 1982-1987 yılları arasındaki sayılarında 
çıkan bazı çevirileri yer almıştır. Çevirilerin hepsi Almancadan yapılmıştır. P. 
Jyrkankallio, A. D. Bennigsen, G. Hazai, F. Wendt, K. H. Menges'e ait bu beş 
çeviri genelde Türk dilinin sınıflandırılması, çağdaş Türk lehçeleri ve edebiyat- 
ları ile ilgilidir. 

Kısa bir ön sözle başlayan kitapta yayımlanan yazılar sırasıyla şöyledir. P. 
Jyrkankallio, “Günümüzdeki Türk kavimlerine Umumi Bakış” (9-40). Aslı 
“Übersicht Über die türkischen Völker unserer zeit” başlığı ile Studia Orien- 
talia, XIV (1950), Helsinki s. 1-3'te çıkan bu yazının çevirisi Türk Dünyası 
Araştırmaları dergisinin 1987/2. cildinin 51. sayısında s. 159-181”de çıkmıştır. 
“Günümüzdeki Türk Kavimlerine Umumi Bakış” adlı bu yazıda; Türk dilinin 
sınıflandırılması ile ilgili kısa bir bilgi verildikten sonra, bu sınıflama 
çerçevesinde her bir grup ile ilgili olarak nüfus, yaşadıkları coğrafya, din ve dil 
gibi çeşitli konularda kısa bilgiler bulunmaktadır. 


Kitaptaki ikinci yazı Alexandre de Bennigsen'e âittir. “Çarlık ve Sovyet 
Hâkimiyeti Altındaki Türkler” (41-64) adını taşıyan bu inceleme, Die Türken 
unter der Zaren-und Sowjetherrschaft “Zentaralasien' - fischer weligeschichte, 
16. cilt (Yay.: G. Hambiy), Frankfurt / M. 1979, s. 197-216'da yayımlanan Al- 
manca aslından çevrilmiştir. Bu çeviri ilk olarak Türk Dünyası Araştırmaları 
dergisinin 1986/1. cildinin 41. sayısında yayımlanmıştır. 


“Çarlık ve Sovyet Hâkimiyeti Altındaki Türkler” adlı bu incelemede konu: 
1. Rus Hâkimiyeti Altındaki Altınordu Vârisleri, 
a) Rus Hâkimiyeti Altındaki Kazan Tatarları, 
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b) Rus Hâkimiyeti Altındaki Kırın. 
2. Rus Hâkimiyeti Altındaki Kazak Stepleri 
3. Rus Hâkimiyeti Altındaki Türkistan başlıkları altında ele alınmıştır. 


G. Hazai'nin Turk sprachen, Lexicon der İslamischen welt (Yay: K. Kreis- 
er / W. Diem / H. G Majer, 3. cilt, Stutgart-Berlin-Köln-Mainz 1974, s. 152- 
154'te yayımlanan incelemesinden “Türk Dilleri” (65-69) başlığıyla çevrilen 
üçüncü yazı, daha önce Türk Dünyası Araştırmaları adlı derginin 1986/1. 
cildinde yer alan 40. sayıda, s. 125-128'de çıkmıştır. 


Bu yazıda Türk dili güneydoğu, güneybatı, kuzeybatı ve kuzeydoğu olmak 
üzere dört gruba ayrılmış ve bunlar hakkında kısa bilgiler verildikten sonra Türk 
dilinin coğrafyasından, konuşanların sayısından bahsedilmiştir. 


Dr. Heinz F. Wendt, “Türk Dilleri” (71-80) başlıklı inceleme, Türksprachen 
'Das Fischer Lexikon - Sprachen?, Hamburg 1977, s. 326-331'den çevrilmiştir. 
İlk olarak Türk Dünyası Araştırmaları 1983 / 2. cilt, 26. sayısında s. 180-187'de 
yayımlanmıştır. 


- Heintz F. Wendt bu incelemesinde, “Türk Dillerinin herkesçe kabul 
edilebilecek bir sınıflandırması henüz mevcut değildir.” (s. 71) düşüncesinden 
hareketle, bu konuda çalışması olan araştırmacılardan bahsetmiş ve bunlardan 
Malov'un tarihi kriterlere dayanan sınıflandırması ile, Samoyloviç'in fonetik 
esasları temel alan sınıflandırmasına kısaca değindikten sonra Türk lehçelerinin 
birbirinden çok az farklılık göstermesi nedeniyle Türk dilini sınıflandırmanın 
zor olduğunu belirtmiştir. Daha sonra “en yeni Rus araştirmaları” ışığında, Türk 
dilini A-Batı dalı ve B-Doğu dalı başlığı altında iki ana gruba ayıran 
sınıflandırma üzerinde durmuştur. 


Wendt, Batı dalını ise kendi içinde dört gruba ayırmıştır. Bunlar sırasıyla 
şunlardır: 


1. Bulgarca grubu; 


2. Oğuzca grubu: Bu grubu da kendi içinde a) Oğuzca-Türkmence; b) Oğuz- 
ca-Bulgarca; c) Oğuzca-Selçukçu olarak üç alt başlık altında incelenmiştir. 


3. Kıpçak grubu: Kıpçak grubunu ise a) Kıpçakça- Oğuzca; b) Kıpçak-Bul- 
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garcası (veya Kıpçak-Tatarcası); c) Kıpçak-Nogay grubu olmak üzere yine üç alt 
grup altında ele almıştır. 


4. Karluk grubu: Bu grupta a) Karluk Uygurcası; b) Karluk Harezmcesine 
yer vermiştir. 

Heiniz F. Wendt, Doğu dalını da kendi içinde iki alt gruba ayırmıştır. 1. 
Uygurca grubu; 2. Kırgız-Kıpçak grubu. 1. Uygurca grubunu ise a) Karagasça 
ya da Tofayca, b) Yakutça, c) Dolganca, d) Hakasça (Eski adı: Abakan Tatar- 
cası) gibi alt dallara ayrılmıştır. Bu başlıklar altında her bir grubun geçmişteki 
ve günümüzdeki durumu ile ilgili nerede konuşulduğu, hangi adla geçtiği, dili, 
nüfusu ile ilgili kısaca bilgi vermiştir. 

K. H. Menges'in “Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları” (81-114) adlı 
yazısı, “Die türkischen literaturen ausserhalb der türkei”, kindlers liter- 
aturlexikon, 2. cilt, München 1974, s. 551-565'teki incelemesinden çevrilmiştir. 
Bu çeviri ilk olarak Türk Dünyası Araştırmaları, 18. sayı, 1982/1.cilt, s. 74- 
102'de çıkmıştır. 

“Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları” adlı bu yazıda Türk tarihi ile ilgili 
kısa bilgi verildikten sonra konu; 

1. Karahanlı-Çağatay-Özbek edebiyatları, 

2. Kazak edebiyatı, 

3. Kırgız edebiyatı, 

4. Türkmen edebiyatı, 

5. Kazan-Tatar edebiyatı, 

6. Azerbaycan (Azeri) edebiyatı, 

7. Sibirya Türk edebiyatı 
olmak üzere 7 alt başlıkta incelenmiştir. Her bir başlıkta Türkiye dışındaki Türk 


edebiyatlarının tarihi gelişimine kısaca değinildikten sonra her birisindeki isim- 
ler ve eserler hakkında bilgiler verilmiştir. 


Genelde Türk dili ile ilgili sınıflandırmalar hakkındaki çeşitli incelemelerin ' 
çevirilerin bulunduğu Türk Lehçeleri ve Edebiyatları adlı eser, bu yönüyle 
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araştırmacılara konuyla ilgili toplu bilgiler sunmaktadır. Ayrıca her yazının s0- 
nunda bulunan kaynakçalar da yapılan ve yapılacak araştırmalara ışık tutucu bir 
nitelik taşımaktadır. 


Her bilim dalında olduğu gibi Türk dili ile ilgili çalışmalarda da çevirilerin 
önemi büyüktür. Bu noktada da Türk Lehçeleri ve Edebiyatları adlı kitap, Türk 
diliyle ilgili olarak yabancı bilim adamlarının Türk dilinin sınıflandırılması 
konusunda yaptığı çalışmaları, Türk araştırıcıların dikkatine sunması noktasında 
ayrı bir önem taşımaktadır. Bu tür çalışmaların artarak devam etmesinin Türk 
dili hakkındaki çalışmaların daha sağlıklı yapılması, eksikliklerin giderilmesi 
gibi çeşitli hususlar yanında, ortak bir Türk diline doğru giden "Türk dünyası için 
önemi tartışma götürmez bir gerçektir. 


REŞİDE GÜRSES 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR, Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler 
(İnceleme-Sözlük), TDK Yay.: 628, Ankara 1995, V114-699 s. 


Bitkilerin ve hayvanların da içinde yer aldığı, en geniş kapsamı ile bütün 
nesnelerin değişik durumlarından, tabiat olaylarına veya benzeri hareketlere 
bağlı olarak birbirlerini çok çeşitli yönlerden etkilemeleri sonucu ortaya çıkan ve 
yaygın karşılığı ile “yansıma” diye adlandırılan seslerle, bunlardan alınan ilham- 
ların, zihinde uyandırdıkları çağrışımlarla, daha çocukluk yıllarından itibaren, 
özellikle, konuşma dilinin zaman zaman vazgeçilmez unsurları olduğu görüle- 
gelmektedir. 


Ne var ki, daha ziyade konuşma diline renk katan bu unsurlar üzerinde şim- 
diye dek hemen hemen hiç çalışılmamıştır. Nitekim, Hamza Zülfikar da eserin- 
de bu durumu şu sözlerle dile getirmektedir: “Değişik bir yapı ve sistem içinde 
gelişen ve zenginleşen ses yansımalı kelimeler, Türkçede öteki çalışmalar yanın- 
da gereği gibi ele alınmadığından bugüne kadar şüpheli ve sorunlu bir konu ola- 
rak kalmış ve batılı dil bilginlerinin de dikkatini çekmemiştir”! 


Dil biliminde söz konusu kelimeler için kullanılan “onomatope” terimi, 
farklı dil bilimciler tarafından değişik görüşlerle tanımlanır ki, sayın Zülfikar da 
“Giriş”te, önce yurt dışında bu alanda çalışan, Marouzeau, Lewandovski, Jesper- 
sen, Hockett, Sapir ve benzerlerinin tanımları üzerine bilgi verirken, bu terim dı- 
şında kullanılan başka terimlerden de bahseder. Daha sonra, yurt içindeki V. Ha- 
tboğlu, B.Vardar gibi dilcilerin bu konu üzerindeki görüşlerine yer verir. Bu tür 
sözlerin incelenmesinde; “ses birimi, biçimi, görevi ve anlamının birlikte değer- 
lendirilmesi gerektiği” görüşünde olan yazar, söz konusu yönlerden çeşitli yapı- 
lılık gösteren kelimeleri “ses yansımalı” terimi altında birleştirir. Tek heceli ya- 
İın biçimleri, “kaynak”, yani “tabii seslerin doğrudan taklitleri olan ses yansıma- 
larının bölünmez en küçük parçası” kabul ederek bunlara “birincil biçimler” adı- 
nı verir. Meselâ: “çak, çat, küt, şıp, tın”. Bu tek heceli “ses dizileri”nden, tabii 


I Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler (İnceleme-Sözlük), TDK Yay.: 628, Ankara 
1995, VIL4699 s. 
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seslerin niteliklerine bağlı olarak, -ıl (-il, -ul, -ül), -ır (<ir, -ur, -ür), -1ş (<iş, -uş, - 
üş) ekleriyle genişlemiş olan yapılara da “ikincil biçimler” denmiştir. “Kıpra-, 
ıhıla-, çağılda-, fısıldaş-” gibi. İkincil biçimlerde yer alıp, diğer yapım eklerin- 
den farklılıklar gösteren ekler, yazarın belirttiğine göre, isim, sıfat, zarf, fiil gö- 
revlerinde yapılar oluşturmak suretiyle anlam açısından da bu şekle paralel bir 
genişleme sağlamaktadırlar. 


Ses yansımalı kelimelerin iki kez tekrarıyla oluşan yapılar için “ikileme” te- 
rimini tercih eden Zülfikar, birincil biçimlerin ikilenmesini ifade etmek üzere 
“ikilemeli birincil”, “cıkcıkla-, dır dır et-, gur gur 6t-, zıp zıp zıpla-” örneklerin- 
deki gibi, ikincil biçimlerin ikilenmesi için de “ikilemeli ikincil” terimini kulla- 
nır. Bunun için “Badıbadı (ördek), çıtır çıtır, şırıl şırıl” vb. ikilemeli örnekler s1- 
ralanır. İkilemede, ses yansımalı kelimelerin aynen tekrarlandığı gruplar, “tam 
ikileme”, (“küt küt, pat pat, tıkır tıkır”) aynen tekrarlanmadığı gruplar ise, “kıs- 
mi ikileme”(“çatur çutur, gacur gucur et-, paldır küldür”) adlandırmalarıyla, 
“Yansımalarda İkileme” başlığı altında işlenir. 


Ses yansımalarının belli başlı terim ve niteliklerinin belirtildiği bu kısmın 
arkasından “A. Ses Yansımalarıyla İlgili Çalışmalar, a. Yurt Dışındaki Çalışma- 
lar, b. Ülkemizdeki Çalışmalar, B. Dilin Doğuşu Açısından Yansımalı Kelime- 
ler, C. Çocuk Dilindeki Ses Yansımaları, D. Dillerarası Yansımalı Kelimeler” 
konuları ele alınarak bunların üzerinde örneklerle durulur. Bütün bunlardan son- 
ra yazar, “E” maddesinde ünlü dil bilimci Ferdinand de Saussure tarafından or- 
taya konulan “....ses yansımalarının ilk özelliklerinden bir şeyler yitirerek genel- 
likle nedensiz dil göstergesinin özelliğine büründükleri”2 görüşünün yanlış oldu- 
gunu, elde ettiği malzemelere dayanarak, Türkçede ses yansımalı kelimelerin 
gelişigüzel bir tarzda ortaya çıkmadığını açıklığa kavuşturur. 


“Ön Söz”de belirtildiğine göre; eserin bütününde yer alan araştırma malze- 
meleri, ağızlar da dahil olmak üzere, en geniş anlamıyla, yalnızca, Türkiye Türk- 
çesini kapsamına almaktadır. Bununla birlikte, Azeri Türkçesinde ve Türkmen- 
cede tespit edilen farklı anlamlı veya aynı köke dayalı çeşitli türevler de, karşı- 


Z a.g.e., 5. 21. (Buraya da, Vardar, Berke, Ferdinand de Saussure, Genel Dilbilim Dersleri 1.c., s. 63'ten 
alınmıştır.) 
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laştırma imkânı vermesi açısından sözlüğe dahil edilmiştir. Eserde, eski Türkçe- 
ye ait bazı kaynaklarının dışında, Karahanlı Türkçesi ürünü olan ve Türk dili için 
son derece önem taşıyan Divanü Lügat-it Türk'ün de taranması yolu ile, mevcut 
malzemeye tarihi bir zemin de kazandırılmıştır. 


S. Birsel, Pertev Naili Boratav, Mehmet Âkif Ersoy, Ömer Seyfettin gibi 
son dönem Türk yazarlarının çeşitli eserlerden başka, başta Derleme Sözlüğü ol- 
mak üzere, Türkçe Sözlük (TDK'nın yayını), Ahteri-i Kebir, Tuhfe-i Âsım, Ata- 
lar Sözü (Veled İzbudak'ın), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, Bâbü- 
sü'l-Vâsıt, Bürhân-ı Kât”, Et-Tuhfetü's-Seniyye, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 
Türk Lügatı, Kamüs-ı Osmâni, Kutadgu Bilig (İndeks'i), Miftahü'! -Luga, Lu- 
gat-ı Ni'metullâh, Kamâs-ı Türki, Türkmen Dilinin Sözlügi, Tarama Sözlüğü... 
gibi değişik dönem ve sahalara ait sözlükler; Anadolu Ağızlarından Toplamalar, 
Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme (1, 1), Anadolu İlleri Ağızlarından 
Derlemeler, Güney Batı Anadolu Ağızları, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Erzurum 
İli Ağızları (11 c.), Gaziantep Ağzı, Urfa Ağzı... gibi ağızlarla ilgili eserler, Aşki 
Divanı, Divan-ı Türki-i Basit, Eşrefoğlu Divanı, Kadı Burhâneddin Divanı, Yu- 
nus Emre Divanı, Revâni Divanı, Nâbi Divanı, Şeyh Gâlib Divanı... gibi divan- 
İar; tarihler; dini, destani kitaplar; telif veya çeviri şeklindeki mesneviler, eserin 
285-290. sayfaları arasında verilen tarama listesinde bulunanlardan bazılarıdır. 


Yukarıda adı geçen bölümlerde sunulan bilgilerin arkasından, yansımaların 
temelde; “Ses Bilgisi ve Yapı Bilgisi” olmak üzere, ele alındığı iki açıdan ilki 
üzerinde durulur. Yansımalı kelimeler “Ses Bilgisi” bölümünde, önce bünyele- 
rindeki ünlüler bakımından incelenirler. Tek heceli biçimlerdeki tek ünlünün, 
farklı hece kalıplarında, teşekkül noktalarına, açıklık kapalılık derecelerine, te- 
şekkül sırasında dudakların aldığı duruma göre değişiklik arz etmesiyle, seslerin 
tabiattaki karşılıkları arasında ilgi kuran Hamza Zülfikar, seslerle, seslerin yan- 
sıttığı hareketler arasında da nitelik açısından benzerlik bulur. Zira yapı aynı ol- 
makla birlikte farklı ünlülerle oluşturulan kelimelerdeki bu değişmeler, örnek- 
lerden de anlaşılacağı üzere, “şır şır ak-: (su) ince ince akmak, şar şar: şarıl şa- 
rıl, şor şor: bol ve gürültülü akmayı anlatır”, anlama nüans katmaktadırlar. 


Temelde, tabii sesin niteliğine bağlı olarak ortaya çıkan bu çeşitli şekiller ve 
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bunların anlama kattıkları nüans, birincil biçimlerde, ikincil biçimlerde ve ikile- 
melerde ayrı ayrı ele alınır ve bu gruplar, ünlü uyumu ile ünlü düşmesi açısın- 
dan ilgili örnekleriyle birlikte incelenir. 


“Ünsüzler” bahsinde Türkçenin bilinen 21 ünsüzünden başkah, b ,&.kn 
Cng, nk, ng, nk) seslerinin nitelikleri ve ses yansımalı kelimelerdeki durumları- 
nın izahı yapıldıktan sonra, tabii sesin temsil edilmesine bağlı olarak tercih edi- 
len sedalı veya sedasız ünsüz, ön, iç ve son seste bulunmasına göre, ayrıntılı bir 
biçimde ele alınır. Ünsüzlere dair ses olaylarından sırasıyla; “a. Ünsüz Benzeş- 
mesi, b. Ünsüz Değişmesi, c. Ünsüz İkizleşmesi, d. Göçüşme (metatez), e. Ün- 
süz Düşmesi”nin, birincil biçimlerde, ikincil biçimlerde ve ikilemelerdeki du- 
rumları, sebepleri ve örnekleri ile beraber açıklanmıştır. 


Ses yansımalı kelimelerin ele alındığı ikinci yön olan “Yapı Bilgisi” kapsa- 
mında; birincil ve ikincil biçimlerin anlam, görev, yapı ve kullanım açısından 
gösterdikleri özellikler; 1. Ad Göreviyle, 2. Fiil Göreviyle, 3. Yardımcı Fillerle, 
4. Öteki Fillerle, 5. de- Fiiliyle; ikincil biçimlerde bunlara ek olarak, 6. Yansı- 
malı Fillerle kullanımları itibarıyla işlenir. Öncelikle herhangi bir ek almamış 
asli unsurlarla ikilemeli birincil biçimler, görevleri, kullanımları açısından sınıf- 
landırılmış, bundan sonra, belirgin ekler ve yardımcı fiiller alarak kullanılan bi- 
rincil türevleri konusuna değinilmiştir. Aynı metot, ikincil biçimler için de uy- 
gulanmıştır. 


Bundan sonra gelen “Türevler” bahsinde konuya giriş olması bakımından 
verilen ön bilgide, birincil biçimlerden yapım eklerinin ilâvesiyle, kök, isim du- 
rumunda iken fiil gövdesi; kök, fül hâlinde iken isim gövdesi oluşturulabileceği 
-meselâ: hay?'dan haykır-, vın'dan vınla-; çiz'den çizik, mız'dan mızık- şekille- 
rinin doğması; ikilemeli birincil veya ikincil biçimlere yardımcı filler getirilmek 
suretiyle de bunların isim durumundan fiil durumuna geçebileceği, dır dır et-, fır 
fır dön-; gurul gurul et-, vıyıl vıyıl kayna- vb.3 belirtilir. Konuyla ilgili yapım ek- 
lerine değinildikten sonra, yazarın s. 107'de belirttiği üzere, birincil ve ikincil bi- 
çimler veya bu biçimlerle ilgili olan yapılar, gramatikal görevlerine göre: “Bi- 


3 Bu konudaki örnekler, a.g.e.'nin 111-142. sayfaları arasında alınmıştır. 
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rincil ve İkincil Biçimlerden Yansımalı Fiiller”, “Birincil ve İkincil Biçimlerden 
Yansımalı Adlar” olmak üzere iki esas gruba ayrılarak incelenir. Birinci grupta 
birincil veya ikincil biçimde olup da, yansımalı fiil görevinde bulunanlar; fiil ya- 
pım eki alarak türetilen yansımalı fiiller -bu konuda türemişlere gelen çatı ekle- 
ri de verilir- yardımcı fiillerle kullanılan biimler, öteki fillerle fülleşen biçimler, 
isim kökü durumunda olup fiil yapım ekiyle türetilen yansımalı fiiller, belirtilen 
sıra dahilinde ele alınmıştır. İkilemeli birincil biçimlerin “fiil durumları” sayın 
Zülfikar'ın belirtüği üzere, ancak yardımcı fiiller ve fiil yapım ekleriyle sağla- 
nırken, ikilemeli ikincillerin “fil durumları” için fiil yapım ekleri getirilmeyip, 
sadece yardımcı fiillerden yararlanılmaktadır. et-, eyle-, ol- yardımcı fiilleri dı- 
şında, anlamı tamamlayan veya açıklayan diğer filler ile yansımalı fiiller de bu 


konu kapsamındadır. 


İkinci grup olan “Yansımalı Adlar”da ise; isim köklerinden, isim yapım ek- 
leriyle türetilmiş olan yansımalı kelimeler, birincil ve ikincil biçimlerden türetil- 
miş fiil tabanlarına isim yapım eki getirilerek türetilenlerle, birincil biçimdeki 
fil köklerinden isim yapım ekleriyle türetilmiş olanlar, eklerin fonsiyonları ve 
ifade ettikleri anlamlar itibarıyla işlenir. Bu incelemeler sırasında birincil ve 
ikincil biçimleri genişleten ekler ile bu genişletilmiş şekillere gelen isim yapım 
ekleri arasında ortaya çıkan farklılıklar dikkati çekicidir. 


Başlıca amacı anlamı kuvvetlendirmek, pekiştirmek olan ikilemeler konu- 
suna dair “Yansımalarda İkileme” başlığı altında verilen bilgiler, ünlü olan ge- 
rundiumlarla, yardımcı fiillerle, bunların dışında kalıp, ikilemenin anlamını ta- 
mamlayıcı veya açıklayıcı fiillerle kurulu olan ikilemeler -ki bu fiillere kökü 
yansıma olan fiiller de eklenmiştir- hakkında yapılan açıklama ve örenklerden 
ibarettir. 


“Sonuç” kısmında Hamza Zülfikar, yansımalı kelimeler üzerinde kısa bir 
değerlendirme yapmakla birlikte bu bölüme gelinceye kadar işlediği konuların 
özetini de vermiş olur. Ses yansımalarının yabancı etkilere direndiğini, bu se- 
beple yansımalı kelimelerin Türkçenin kendi özüne en yakın kelime çeşidini 
oluşturduklarını, aynı zamanda dilin işleyişini de çok iyi yansıttıklarını ifade 
eden yazar, bu yapıların düzenli ve kurallı oldukları sonucuna varmıştır. 
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173ile 291. sayfalar arasında yer alan “Kavramlar Dizini”, bu bölüm üzeri- 
ne yazılmış bir açıklama ile başlar. Beş sütun hâlinde düzenlenen tabloda 2. ve 
3. sütunda yer alan ikilemelerin, biçim ve anlam bakımından benzerlik göster- 
meleri itibarıyla, kökü durumundaki birincil biçimler ilk sütunda yer alırken; 
kendi içinde kök ve esasına bağlı kalınarak alfabe sırasıyla düzenlenip, aynı 
madde sırasında yan yana verilen türevler 4. sütunda bulunur. Son sütunda -dip- 
notunda belirtildiği üzere- daha ziyade birincil biçimlere dayanılarak verilen 
“Genel anlam” bölümü vardır ki dizinin düzenlenmesinde bu bölüm esas alın- 
mıştır. Böylece aynı anlama gelen ses yansımalı kelimeleri bir arada görmek 
mümkün olduğu gibi, bu düzenleme sayesinde biçimler arasındaki ses ve yapı il- 
gisini kurmak gerekirse karşılaştırma yapmak imkânı da doğmuştur. 


Eserin 291. sayfasından itibaren başlayan “Sözlük” kısmından önce, bu bö- 
lümde takip edilen metodu belirten ön söz mahiyetindeki açıklamanın bitimin- 
de, sözlüğün dayandığı kaynaklar, kısaltmalarıyla verilir. Yaklaşık beş buçuk 
sayfa tutan kaynakları, yer adları ve kısaltmalarına dayanan bir tablo takip eder. 
Sözlüğün sonunda ise, kitabın hazırlanmasında istifade edilen kaynaklar belirti- 
lir. Yazarın ifade ettiğine göre, sadece belli bir kaynağa dayalı olan kelimelerin 
alındığı sözlüğe, istisnai olmak üzere, söz konusu eserin basıldığı 1995 yılında 
Hamza Zülfikar'ın üzerinde çalıştığı, henüz yayımlanmamış olan Van Gölü çev- 
resi ağızlarından derlenen örnekler de dahil edilmiş, Oğuz grubu içinde köküne 
veya türevine rastlanmayan örnekler ile Türk Dil Kurumu yayını olan Türkçe 
Sözlük'te aynı anlamda bulunduğu için, başka kaynaklarda geçen benzeri biçim- 
ler alınmamıştır. Bu çalışmada, yabancı ses yansımaları ile ilgili kelimelere yer 
verilmemekle birlikte, onlara “benzetilerek ortaya çıkan, Türkçenin düşünce ve 
yapı sistemine uyan” örnekler de bulunmaktadır. Ayrıca yine bu çalışma sonu- 
cunda, Türkiye'deki ağızların söz varlığını toplamış bulunan Derleme 
Sözlüğü'nde yer almadığı tespit edilen bazı eksiklikler de giderilmiştir. 


Yansımalı kelimelerin, özellikle, ses ve yapı bilgisi bakımından ayrıntılı bir 
incelemesine yer verildikten sonra, buna dayanılarak düzenlenen “Kavramlar 
Dizini” ve “Sözlük” bölümleriyle genişletilen bu eserde, eski Türkçeden seçilen 
örnek kelime ve kelime gruplarının yapısına dair verilen bilgiler sayesinde 
Türkçenin işlerliği, canlılığı ve zenginliği ortaya konulmuştur. 
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Bugüne kadar, yazarın da ifade ettiği üzere, ele alınan bu konuya, dil bilgisi 
kitapları içinde gereğince yer ayrılmayarak, bu tür eserlerde ancak yeri geldikçe 
ve kısaca değinildiği dikkate alınırsa, böyle bir eserin, müstakil olarak hazırlan- 
ması Türk dili açısından ayrı bir önem ve değer taşımaktadır. 


Toplanan malzemelerin zenginliği, incelenen konunun daha iyi 
anlaşılmasına imkân vermesi bakımından eserin önemini bir kat daha artırmak- 
tadır. Ayrıca, getirilen yenilikler itibarıyla, eserde dikkati çeken önemli bir husus 
da, çağdaş gramer ölçü ve bilgileriyle işlenilen malzemelerin, ses, yapı ve özel- 
likle anlama dayanan bir değerlendirme metodu ile, belli bir tasnife tâbi tutul- 
ması, konuyla ilgili oluşturulan yeni terimlerin kullanılmasıdır. Özellikle, 
araştırmacılara kolaylık sağlayacak olan “Kavramlar Dizini”nin, çalışmalara, en 
uygun şekilde kaynaklık etmek amacıyla düzenlenmiş bulunulması, bu eserin 
övgüye değer bir başka yönüdür. 


Türk dili, üzerinde bugüne dek gereğince işlenilmeyen bir alanında, değer- 
li hocamız Prof. Dr. Hamza Zülfikar sayesinde, önemli bir eser kazanmış bu- 
lunmaktadır. 
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